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ENGLISH (Original instructions)

. See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate procedures and precautions during user
maintenance.

. For users in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

. See the chapter “Specifications” for the type reference of the battery.

. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the appliance and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

. If the appliance is not used for a long period of time, the battery must be removed from the appliance.

. Do not short the battery cartridge.

INTRODUCTION

Model: CW004G
Input Battery cartridge D.C.18V
D.C.36V-40V max
AC adapter Refer the indication on the AC adapter.
(Optional accessory) (Input voltage varies depending on the country.)
Cigarette lighter adapter D.C.12V/D.C.24V
Power consumption 80 W

Anti-shock protection class 1]

USB power supply port Output voltage D.C. 5V / Output current D.C. 2.4 A/ Type A

Capacity 29L

Refrigerant R-1234yf (33 g)

Insulation material / Foaming material Polyurethane foam / Cyclopentane (CsH;o)

Protection degree IPX4 (only when powered by battery cartridge)

Net weight Without battery cartridge 17.1kg

(avcvcit:,:sl:)tri es) With BL4080F x2 20.9 kg

Dimensions External dimensions 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxWxH) (With the handles and carrying handle lowered position)
Inside of the chamber 343 mm x 240 mm x 338 mm

Climate type SN/N/ST/T

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.
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Selectable temperature

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge D.C.18 V Model BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
D.C. 36V -40 V max Model BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Charger D.C.18 V Model DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
D.C. 36V -40V max Model DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

A WARNING: Do not use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with
this appliance. The cable of such power supply may hinder the operation and result in personal injury.

Operating time

NOTE: The operating time is measured from the state that the inside of the chamber reaches the control
temperature.

NOTE: Operating times are approximate and may differ depending on battery type, charging status, and usage
condition.

When operating as single chamber

Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
(When using two . . N o . .
of the same battery Ambient temperature is 30°C (85°F) Ambler‘;iée;ggf;;iture is
cartridges)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1.5 4.0 1.5
BL1820B 2.0 55 2.0
BL1830B 3.0 7.5 25
D.C.18V
BL1840B 45 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 11.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
D.C. 36V -40V max BL4040 10.0 24.0 9.0
BL4050F 12.5 30.0 11.5
BL4080OF 20.0 48.0 18.5

When operating as dual chamber

Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
O?Q:;e:al::;ng;t:v;y Ambient temperature is 30°C (85°F)
cartridges) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1.5
BL1820B 2.5
BL1830B 3.5
BL1840B 5.0
BL1850B 6.5
BL1860B 8.0
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Voltage Battery cartridge Operating time for each control temperature (hours)
(When using two . is 209 o
of the same battery Ambient temperature is 30°C (85°F)
cartridges) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C. 36V -40V max BL4020 45
BL4025 55
BL4040 9.0
BL4050F 11.0
BL4080F 18.0
5.  WARNING: Do not use electrical appliances

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

(]

Read instruction manual.

hi¢

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

Warning;
Risk of fire.

Do not fill the water directly in the chamber.
Do not immerse the appliance in water. Do
not pour water on the appliance. Otherwise
electric shock or malfunction may occur.

Safety warnings

1.

Only when the appliance is powered by battery
cartridge, the appliance is suitable for camping
use.

This appliance uses flammable refrigerants.
Read and follow these instructions for han-
dling. Ask our service center for servicing.
When disposing the appliance, follow your
local regulations relating to disposal of flam-
mable refrigerants.

WARNING: Keep ventilation openings or in the
appliance enclosure clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or
other means to accelerate the defrosting pro-
cess, other than those recommended by the
manufacturer.

10.

inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recom-
mended by the manufacturer.

This appliance contains flammable insulation
blowing gases inside. When disposing the
appliance, follow your local regulations relat-
ing to disposal of flammable insulation blow-
ing gases.

Do not store explosive substances such as
aerosol cans with a flammable propellant in
this appliance.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as
staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

farm houses and by clients in hotels, motels
and other residential type environments;
bed and breakfast type environments;
catering and similar non-retail applications.
Ask a qualified repair person when you want
to replace the illuminating lamps. All parts,
including the illumination lamp, should be
replaced by a qualified repair person.
WARNING: Risk of child entrapment. Before
you throw away this appliance:

* Take off the doors.

Additional safety warnings for cooler
& warmer box

1.

2.

Read the instruction manual carefully before
use.

Do not allow small children and pets to play
with this appliance. Keep the appliance out of
reach of children when storing. Otherwise seri-
ous incident such as an entrapment may occur.
Do not disassemble the appliance.

Any accessories not recommended by the
manufacturer may not be used. Otherwise
malfunction may occur.

Do not use this appliance as a stepstool or
chair. It may cause falls and injuries.

Do not immerse the appliance in water or other
liquid to prevent electric shock. Do not expose
to rain.

Even if the appliance is not in use, do not place
the appliance upside down, or tilt it above 15°.
Otherwise malfunction may occur.

Do not place the appliance in hot places such
as in a car under the sun or near heating mate-
rials. Cooling performance may be reduced, or a
gas leak may cause a fire.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

When positioning the appliance, ensure the

power cord is not tapped or damaged.

Do not place the appliance near gas appli-

ances. Cooling performance may be reduced, or a

gas leak may cause a fire.

Do not use flammable sprayer near the appli-

ance. Otherwise it may cause fire.

Do not use this appliance in the refrigerator

vehicle or refrigerator chamber. Dew conden-

sation easily occurs in the refrigerator vehicle and

refrigerator chamber, causing water droplets to fall

on the appliance and result in malfunctions.

When using the appliance in a car, be sure to

install the appliance in a stable place such as

the luggage space or the feet of the rear seats,

and fix it. Do not place the appliance on the

seat in an unstable state. If the car suddenly

starts or stops during driving, the appliance may

fall over and move, causing injury.

Do not use the AC adapter outdoors. Otherwise

electric shock may occur.

Do not insert metal foil or other conductive

materials into the appliance to prevent fire or

short circuit.

Check if the voltage range used is the same

as that marked on the nameplate, whether

the power cord plug is match the socket, and

ensure that the socket is well grounded.

Do not abuse the AC adapter and cigarette

lighter adapter.

Do not put any objects on or around the AC

adapter when using. Otherwise it may cause fire.

Do not damage the cord of the AC adapter and

cigarette lighter adapter.

— Do not modify the cord.

— Do not bend, pull, or twist the cord
forcibly.

— Do not pinch the cord.

— Do not put heavy objects on the cord.

— Do not bundle the cord when using.

Otherwise the cord may be damaged and fire or

electric shock result.

Clean the plug of the AC adapter and cigarette

lighter adapter. Dirt such as water or salt adher-

ing to the plug may cause rust and result poor

conductivity, deformation or fire.

Clean dust and ash from the cigarette lighter

adapter socket. Otherwise deformation or fire

may occur.

Do not handle the plug with wet or greasy

hand. Doing so may cause electric shock.

Insert the plug completely into the “DC IN”

socket. Failure to do so may deform the plug or

cause a fire.

Do not touch the plug of the AC adapter and

cigarette lighter adapter immediately after

operation. They may be extremely hot and could

burn your skin.

Do not use the DC output (DC) of the engine

generator as the power supply. Doing so may

cause a failure.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

When the remaining automobile battery
capacity gets small, use the appliance with
the engine running. After using the appliance,
unplug the cigarette lighter socket to prevent
the loading on the automobile battery.

Do not charge the car battery while using the
appliance. Unacceptable voltage may be applied
to the product, resulting in failure or fire.

Do not handle the appliance while driving.
Doing so may cause an accident.

If the fuse of the cigarette lighter adapter
blows, always replace with new one specified
by Makita. Contact your local Makita Service
Center for details.

To avoid damage to the compressor, do not
press the start button frequently. When start-
ing, always leave at least 5-minute interval
from the previous use.

When operating cooling mode, do not touch
the contents, especially those made of metal,
inside the appliance with wet hands. Doing so
may cause frostbite.

When operating heating mode, do not touch
the inside of the appliance with your hand for a
long time. Risk of low-temperature burns.

Be careful not to pinch your finger when
closing and opening the door and the battery
cover.

Be careful not to run out of battery power while
keeping food and drink cool or warm. Do not
store opened foods for a long time. Food and
drink may rot.

When putting food or drink in the appliance,
keep the inside of the chamber clean. Risk of
food poisoning etc.

When putting food or drink in the appliance,
put a cold or hot thing in advance. This appli-
ance cannot cool or heat in a short time.

Do not overfill food and drink in the appliance.
Cooling performance may be reduced, causing
food and drink to rot.

Do not put things that are easily perishable

in the chamber when the appliance in heating
mode. The food or drink may rot.

Do not put creatures such as pets in the appli-
ance. This appliance cannot save creatures.

Do not put water etc. directly in the appliance.
Water may get inside the appliance and cause

a malfunction. If water has accumulated in the
chamber, wipe it off with a soft cloth.

Do not put a cold agent in a broken bag. If the
cold agent leak in the appliance, the metal part of
the appliance may be corroded. If the cold agent
leaks, wipe it off with a damp soft cloth and then
wipe dry with a soft cloth.

Do not put such as medicines or academic
materials in the appliance. This appliance can-
not storage the materials that require strict tem-
perature control.

Hold the appliance firmly when carrying.
Otherwise the appliance may fall and cause a mal-
function, or falling on your feet may cause injury.
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44,

45.

46.

47.

48.

When carrying the appliance, keep the appli-
ance with the door facing up. Do not carry the
appliance with upside down. Otherwise mal-
function may occur.

When cleaning or not in use, remove the bat-
tery and unplug the power plug.

Do not use chemical washing liquids and hard
tools to clean the product.

Do not use a knife or a screwdriver to remove
ice or frost from the appliance. Doing so may
damage the inside of the appliance and cause a
malfunction, or the enclosed gas or oil may squirt.
When using in dusty environment, clean the
sponge filter more often. Dusty environment
causes sponge filter clogging easily and fire.

Safety warnings for battery-operated
appliance

Battery-operated appliance use and care

1.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance

to fire or excessive temperature. Exposure

to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

10.

1.

Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

Important safety instructions for battery
cartridge

1.

1.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the appliance and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the

manufacturer or authorized service providers.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.
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12. When disposing the battery cartridge, remove
it from the appliance and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

13. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

14. If the appliance is not used for a long period
of time, the battery must be removed from the
appliance.

15. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

16. Do not touch the terminal of the appliance
immediately after use as it may get hot enough
to cause burns.

17. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

18. Unless the appliance supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

19. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting

causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and

charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the appliance or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Parts description

> Fig.1

1 | Control panel 2 | LED lamp

3 | Separator 4 | Inner basket

5 | Innertray 6 | Carry handle

7 | Opener 8 | Airvent

9 | Wheel 10 [ USB cover

11 | “DC IN” socket cover 12 | “DC IN” socket

13 | Battery cover 14 | Door

15 | Latch 16 | Trolley handle

17 | Drain 18 | Power button

19 | Lamp of “DC IN” 20 | Unit of temperature
(degree Fahrenheit)

21 | Unit of temperature 22 | Lamp of heating mode

(degree Celsius)

23 | Lamp of cooling mode 24 | Temperature setting
button (left)

25 | Temperature display 26 | Battery indicator

27 | Temperature setting 28 | Setting button

button (right)

HOW TO USE

A CAUTION: Do not put things that are easily
perishable in the chamber when the appliance in
heating mode. The food or drink may rot.

NOTE: When operating the appliance in high humid
environment, dew condensation may occur on the
appliance. This is not malfunction of the appliance.
Use a dry cloth to wipe the dew condensation off the
appliance.

Connecting the power supply

When operating with battery
cartridge

ACAUTION: Always switch off the appli-
ance before installing or removing the battery
cartridge.

A CAUTION: Hold the appliance and the bat-
tery cartridge firmly when installing or removing
battery cartridge. Failure to hold the appliance and
the battery cartridge firmly may cause them to slip off
your hands and result in damage to the appliance and
battery cartridge and a personal injury.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the appliance, causing
injury to you or someone around you.

A CAUTION: Be careful not to pinch your fin-
gers between the battery cartridge and the termi-
nals. It may cause slash injury.

12 ENGLISH



To install the battery cartridge, open the battery cover.
» Fig.2

Align the tongue on the battery cartridge with the groove

in the housing and slip it into place. Insert it all the way
until it locks in place with a little click. Then close the
battery cover.

To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of the
cartridge.

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the appliance, causing
injury to you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

NOTE: Up to two battery cartridges can be installed,
although the appliance uses one battery cartridge for
operation.

NOTE: If two batteries of the same type are installed,
the battery with lower remaining capacity will be used
first.

NOTE: If two batteries of the different type are
installed, the D.C.36 V - 40V max (XGT) battery will
be used first.

When operating with cigarette lighter
adapter

A CAUTION: Do not use the cigarette lighter
adapter if the plug is unplugged easily, if the
connection is wobbly, or if the plug cannot be
connected properly.

NOTICE: The cigarette lighter adapter is for D.C.
12V /24 V car battery. The cigarette lighter adapter
cannot be used with other D.C. power sources.

NOTICE: Do not use the appliance with the
engine key or engine switch in the “ACC” state.
Otherwise dead battery may result.

NOTICE: Do not use extension cords, branch
cords, etc. Use the cigarette lighter adapter pro-
vided with the appliance. Otherwise malfunction
may occur.

NOTICE: Do not pull the cord when unplugging.
Otherwise malfunction may occur.

NOTICE: If the car has an idle reduction function,
the appliance may not work properly because the
car battery becomes low voltage. In this case, we
recommend to turn off the idle reduction function.

NOTICE: Always close the “DC IN” socket

cover firmly when the power cord is not plugged.
Otherwise foreign matter may enter the appliance and
cause a malfunction.

NOTE: When both of the cigarette lighter adapter
and the battery cartridge are installed, the appliance
operates by the power from cigarette lighter adapter.

NOTE: The battery power is consumed slightly even
the appliance operates by the power from cigarette
lighter adapter.

NOTE: The appliance does not charge the battery
cartridge.

NOTE: When the appliance shifts power supply, the

compressor will stop for about 3 minutes to protect
itself.

When operating with AC adapter

When using the appliance with the cigarette lighter

socket, use the cigarette lighter adapter supplied with

the appliance. Insert the plug to “DC IN” socket and

then insert the other end to the cigarette lighter socket.

Start the engine or turn on the car.

» Fig.4: 1.“DC IN” socket 2. Plug 3. Cigarette lighter
socket

When the appliance is operating with power from ciga-
rette lighter adapter, the lamp of “DC IN” :’ lights up.

A CAUTION: Do not use the AC adapter if the
plug is unplugged easily, if the connection is wob-
bly, or if the plug cannot be connected properly.

A CAUTION: Use the AC adapter provided with
the appliance. Use of any other AC adapter may
cause fire.

When using the appliance with AC power, use the AC
adapter supplied with the appliance. Insert the plug
to “DC IN” socket and then insert the other end to an
outlet.

» Fig.5: 1.“DC IN” socket 2. Plug 3. Outlet *

*

The shape of the plug of the AC adapter on the
outlet side and the shape of the outlet differ
depending on the country.

When the appliance is operating with power from AC
adapter, the lamp of “DC IN” :.' lights up.

NOTICE: Do not pull the cord when unplugging.
Otherwise malfunction may occur.

NOTICE: Always close the “DC IN” socket

cover firmly when the power cord is not plugged.
Otherwise foreign matter may enter the appliance and
cause a malfunction.
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NOTE: When both of the AC adapter and the battery
cartridge are installed, the appliance operates by the
power from AC adapter.

NOTE: The battery power is consumed slightly even
the appliance operates by the power from AC adapter.

NOTE: The appliance does not charge the battery
cartridge.

NOTE: When the appliance shifts power supply, the
compressor will stop for about 3 minutes to protect
itself.

Putting food or drink in the

appliance

A\.CAUTION: Cool the chamber sufficiently
before putting the ice cream or frozen food in the
chamber. Do not put the ice cream or frozen food
with other food and drink. Otherwise the ice cream
and frozen food may melt.

A CAUTION: Do not put things that are easily
perishable in the chamber when the appliance in
heating mode. The food or drink may rot.

A CAUTION: Do not put the food (especially raw
food) while the appliance is turned off. The food or
drink may rot.

A CAUTION: Do not put foods in the chamber
directly. Wrap the food or put the food into the
plastic bag.

A\ CAUTION: When operating in heating mode,

do not put plastic bottles without heat resistant.
Otherwise they may deform or break.

Opening or closing the door

Pull up the latch to release and open the door. The door
can be opened from either side.
» Fig.6

Pull up the both latches to release and remove the door
from the body.
» Fig.7

A\ CAUTION: Make sure that the door is closed
with the latches. Otherwise the door may open
suddenly and injury result.

A CAUTION: Do not force the door to open
with the latch locked. Otherwise breakage or injury
result.

NOTICE: Close the door promptly. Opening the
door for a long period can cause significant increase/
decrease of the temperature in the chamber.

NOTE: When closing the door, be sure to lock the
latches manually. The latch does not lock automat-
ically. If the latch protrudes from the top face of the
door, the latch is not locked.

Separator

By using the separator, the appliance operates in dual
chamber mode.

In the dual chamber mode, you can set the different
temperature for each chamber. Refer to the section for
selecting the control temperature.

To install the separator, align the grooves in the separa-
tor with the rails on the chamber and slide it into place.
» Fig.8

When operating in single chamber mode, remove or
store the separator as illustrated so that the appliance
does not detect the sensors in the separator. The sen-
sors are positioned in the bottom end of the separator
and in the bottom of the chamber.

» Fig.9

NOTICE: Always confirm the control tempera-
ture after installing or removing the separator.
The control temperature changes automatically when
installing or removing the separator. Unexpected con-
trol temperature may cause food and drink rotted.

Operating the appliance

Turning on the appliance

Press the power button (@) to turn on the appliance.
Press the power button (®) again to turn off the
appliance.

Selecting the control temperature

Press the temperature setting button (A)/(¥) to

select the control temperature. Refer the chap-

ter “SPECIFICATIONS?” for the selectable control
temperature.

The appliance starts cooling/heating about 5 seconds
after without any operation, then the control tempera-
ture stop flashing and the temperature display shows
the current temperature.
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NOTE: The control temperature is approximate.

Current temperature may repeat going over and
below the control temperature. This is because the
appliance turns on and off the cooling/heating oper-
ation to bring the temperature closer to the control
temperature.

The difference between the current temperature and
control temperature may increase depending on
usage condition, operation settings, and the things
you put in the appliance.

NOTE: The current temperature may not reach the
control temperature depending on the usage environ-
ment (extremely hot/cold), etc.

NOTE: The appliance keeps the temperature
when the current temperature reaches the control
temperature.

NOTE: Once the compressor stops, the compressor
does not restart for 3 minutes to protect itself.

NOTE: When operating the appliance in high humid
environment, dew condensation may occur on the
appliance. This is not malfunction of the appliance.
Use a dry cloth to wipe the dew condensation off the
appliance.

NOTE: During cooling operation, you may hear the
sound of water flowing from inside the appliance. This
is not malfunction of the appliance. This is the sound
of refrigerant flowing inside of the appliance to cool
the chamber.

Single chamber mode

In the single chamber mode, the temperature display
becomes as shown in the figure. The appliance cool/
heat the entire chamber to the control temperature.
» Fig.10

Dual chamber mode

In the dual chamber mode, the temperature display
becomes as shown in the figure. You can set the tem-
perature for left chamber and right chamber separately.
» Fig.11

You can also choose not to set the temperature by
pressing the setting button ®). The temperature display
shows “ - - ” if the chamber does not have the control
temperature.

NOTICE: In the dual chamber mode, you can-
not set the control temperature if there is a 30°C
(55°F) or more difference with the other chamber.
An error tone will sound if you try to set the tem-
perature of such difference.

FUNCTIONAL
DESCRIPTION

Indicating the remaining battery
capacity

The battery indicator shows the remaining battery
capacity. The remaining battery capacity is shown as
the following table.

» Fig.12: 1. Battery cartridge 2. Battery indicator

Battery indicator status Remaining
capacity

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

CIEE

Charge the battery.

’
~

(Blinking)

NOTE: The error code “F2” is displayed on the tem-
perature display just before the appliance stops due
to running out of the battery.

(Only for battery cartridges with the
indicator)

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.13: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I |:| ﬂ capacity

il
110
_} R
000

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

!I I:I I:I I:I Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

1l malfunctioned.

Jgomn
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NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Protection system

The appliance is equipped with the protection systems.
These systems automatically cuts off power to extend
appliance and battery life.

Overdischarge protection

When the capacity of the battery cartridge becomes low,
the appliance stops automatically.

Remove the battery cartridge from the appliance and
charge the battery cartridge.

Error code

For the specific errors, the temperature display shows

following code.

— F1: The appliance gets equal to or greater than
30° from level angle.
After the appliance back in level position, it takes
about 3 minutes to restart.
Code F1 is displayed only when the appliance is
operating in cooling mode.

» Fig.14

— F2: Running out of battery.

— F3: The car input voltage is lower than the
rated voltage.

—  F4: The car input voltage is higher than the
rated voltage.

—  When the error codes other than the above is
displayed:
Turn off and restart the appliance. If the error still
occurs, take the appliance to Makita Authorized or
Factory Service Centers.

Protection system for the car battery

The appliance automatically stops when the car input
voltage falls the specific threshold voltage.
You can switch the specific threshold voltage “Lo” or
“Hi” by following procedure.

Turn on the appliance.

2. Press and hold the setting button @ and the
temperature setting button @ on the left until the
mode (“Lo” or “Hi”) is displayed.

3. Press the temperature setting button @/(¥) (on
either left or right) to switch “Lo” or “Hi".

4.  Press the setting button ®), or leave the appli-
ance about 5 seconds without any operation. The
threshold voltage is completed.

=

6

Lo The factory default.
Use this mode in conventional cars.

Hi The threshold voltage is higher than “Lo”.

For cars that continue to supply power from
the cigarette lighter socket even when the car
engine is turned off, we recommend to change
“Hi” mode. In “Hi” mode, the appliance detects a
small voltage drop and turns off, which prevents
dead battery.

The appliance may not work properly in “Hi” mode
if the car battery is low voltage, e.g., the vehicle
has an idle reduction function or the car battery is
depleted. In this case, change to “Lo” mode.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes that
could damage the appliance and allows the appliance to
stop automatically. Take all the following steps to clear
the causes, when the appliance has been brought to a
temporary halt or stop in operation.

1. Turn the appliance off, and then turn it on again to
restart.

Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe appliance and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Re-start function

When the appliance is operating with the AC adapter

or the cigarette lighter adapter, the re-start function is
activated.

If the appliance stops by any means other than pressing
the power button, the appliance turns on automatically
when the power supply of the AC adapter or the ciga-
rette lighter adapter is resumed.

When the appliance is operating with only battery car-
tridge, the re-start function is not activated.

Press and hold the setting button @ and temperature
setting button @ on the right to enter mute mode. All
operation tones, except the error tones, are turned off.
In the mute mode, press and hold the setting but-

ton @ and temperature setting button @ on the right to
restore tones.

The all error tones always sound.

Switching the unit of temperature

You can switch the unit of temperature °C (degree
Celsius) or °F (degree Fahrenheit) by following
procedure.

1. Turn on the appliance.

2. Press and hold the setting @) button until the unit
(°C or °F) starts flashing.

[\

3. Press the temperature setting button @)/(¥) (on
either left or right) to select unit.

4. Press the setting button @ or leave the appliance
about 5 seconds without any operation. The unit
selection is completed.
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Memory function

The appliance starts at the same setting as the last
setting.

USB charging

The USB port continuously outputs 5 V voltage in oper-
ation state.

NOTICE: Connect only devices which are com-
patible with the USB power supply port. Otherwise
it may cause malfunction to the appliance.

NOTICE: Do not connect the USB power supply
port of this appliance to the USB terminal of your
computer. It may cause malfunction.

NOTICE: Before connecting USB device to
the appliance, always backup your data of USB
device. Otherwise your data may be lost by any
possibility.

NOTICE: When not using devices or after
charging, remove the USB cable and close the
USB cover.

NOTE: The appliance may not supply power to some
USB devices.

v
]
«@
-
(5]

When cleaning the chamber or water accumulates in
the chamber, open the drain cap to drain the water. After
drained the water, dry well the chamber. Always attach
the drain cap securely before using the appliance.

v
o]
@
-
(=2

Storage items

The inner tray can be placed in the upper part of the
chamber.

The inner basket can only be placed on the right side of
the chamber.

The inner tray and the inner basket can be used
together.

The appliance also can available without the inner tray
and inner basket.

» Fig.17: 1. Inner tray 2. Inner basket

NOTICE: Make sure that the inner tray seats
the firmly into the groove on the rim of chamber
before closing the door.

Opener

Use to open the bottle crown cap.
» Fig.18

Lamp

The LED lamps turn on automatically when the door is
opened and turn off when the door is closed.

Garbage bag hook

Use to hang a garbage bag.
» Fig.19: 1. Garbage bag hook

Carrying handle

Raise the both carrying handles when carrying the
appliance with both hands.
» Fig.20

Trolley handle

Raise the trolley handle when carrying the appliance
with wheels.
» Fig.21

Shoulder belt

A CAUTION: Use the shoulder belt only for
carrying the appliance. Do not use for purposes
other than carrying the appliance (prevention of
dropping at high places, hanging with cranes,
dragging, wall hangings, etc.).

ACAUTION: Inspect the appliance and shoul-
der belt for damage (including fabric and stitch-
ing). Do not use if damaged.

A CAUTION: Make sure the shoulder belt
securely attached properly. Otherwise falling acci-
dent may occur.

A CAUTION: Even when using the shoulder
belt, hold the appliance by your hand and keep it
level. Carrying the appliance using only the shoulder
belt makes it unstable. The shoulder belt may come
off or the appliance hit other objects and cause injury.

A CAUTION: Do not apply excessive load on the

shoulder belt. Otherwise falling accident may occur.

Put the belt through the holes and buckle the belt as
shown in the figure.
» Fig.22
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MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

A CAUTION: Do not spray or pour water on
the appliance when cleaning. Do not wash with a
hose; avoid getting water inside of the appliance.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

. Clean the oil stain in the chamber regularly.

. Clean around the interior of the chamber to pre-
vent odor.

Clean the dust on the sponge filter regularly to
improve the refrigeration efficiency.

The sealing strip of the upper cover is easy to get
dirty, clean it in time.

Defrosting

To defrost, turn off the power and wait until the frost has
melted. Then wipe off the water.

Cleaning the sponge filter

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. AC adapter

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
appliance package as standard accessories. They
may differ from country to country.

A CAUTION: After cleaning the sponge filter,
be sure to install it on the appliance. Operating
the appliance without the sponge filter may cause
malfunction.

-

Slide the filter cover in the direction of the arrow

shown in the figure, and then take the filter cover
off.

2.  Take off the sponge filter, clean the sponge filter.
» Fig.23

3. Install the sponge filter and the filter cover back.
» Fig.24
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

. Voir le chapitre « ENTRETIEN » pour des procédures et précautions détaillées pendant I’entretien a la
charge de l'utilisateur.

. Pour les utilisateurs situés en Europe :
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes aux facultés
physiques, sensorielles ou mentales diminuées ou sans expérience ni expertise sous la surveillance
d’un adulte ou s’ils ont recu des instructions concernant I'utilisation en toute sécurité de I’appareil et
s’ils comprennent les risques encourus. Ne laissez pas les enfants jouer avec I’appareil. Le nettoyage
et I’entretien a la charge de I'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.

. Pour les utilisateurs situés ailleurs qu’en Europe :
Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (dont les enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, a
moins qu’ils aient fait I’objet d’une supervision ou d’une formation a I'utilisation de I’appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent faire I’objet d’une surveillance afin d’éviter
qu’ils ne jouent avec I'appareil.

. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par un cordon spécial ou un ensemble
disponible auprés du fabricant ou de son service aprés-vente.

. Voir le chapitre « Spécifications » pour la désignation de la batterie.

. Voir la section « Insertion ou retrait de la batterie » pour la méthode de retrait ou d’insertion de la
batterie.

. Lors de la mise au rebut de la batterie, retirez-la de I'appareil et jetez-la en lieu siir. Respectez la régle-
mentation locale en matiére de mise au rebut des batteries.

. Lorsque vous n’utilisez pas I’appareil pendant une période prolongée, la batterie doit étre retirée de
I'appareil.

. Ne court-circuitez pas la batterie.

INTRODUCTION
Spécifications |

Spécifications

Modele : CW004G
Entrée Batterie 18V CC
36V -40V CC max.
Adaptateur secteur Reportez-vous a l'indication sur I'adaptateur secteur.
(Accessoire en option) (La tension d’entrée dépend du pays.)
Adaptateur pour 12V CC/ 24V CC

allume-cigare

Consommation électrique 80 W

Classe de protection contre les chocs 1l

Port USB Tension de sortie 5V CC /Courant de sortie 2,4 ACC/ Type A

Capacité 29L

Fluide frigorigene R-1234yf (33 g)

Matériau isolant/Matériau expansible Mousse de polyuréthane/Cyclopentane (CsH.o)

Degré de protection IPX4 (uniquement si alimenté par batterie)

Poids net Sans la batterie 17,1 kg

(ascigzs'gf‘res) Avec 2 batteries BL40BOF 20,9 kg

Dimensions Dimensions externes 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxIxH) (Avec les poignées et la poignée de transport en position abaissée)
Intérieur du bac 343 mm x 240 mm x 338 mm

Type de climat SN/N/ST/T

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.
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. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Température sélectionnable

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Batterie et chargeur applicables

Batterie Modele 18 V CC BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Modele 36 V - 40 V CC max. BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Chargeur Modele 18 V CC DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Modeéle 36 V - 40 V CC max. DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Certains chargeurs et batteries répertoriés ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles selon la région ou vous
résidez.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L'utilisation
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de source d’alimentation cablée comme un adaptateur de batterie
ou un support d’alimentation portable avec cet appareil. Le cable de ce type de source d’alimentation pourrait
géner le fonctionnement et provoquer des blessures corporelles.

Durée de fonctionnement

NOTE : La durée de fonctionnement est mesurée a partir du moment ou l'intérieur du bac atteint la température de
contrble.

NOTE : Les durées de fonctionnement sont des approximations et peuvent étre différentes selon le type de batte-
rie, le statut de la charge et les conditions d’utilisation.

En cas de fonctionnement en tant que bac simple

Tension Batterie Durée de fonctionnement pour chaque température de contréle (en heures)
(:ait‘t':rli’:s“it‘;';iizqﬂee:’; Avec une température ambiante de 30 °C (85 °F) alr\r:/;t; :;edt:r;lggr(a:;t;:;)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)

BL1815N 1,5 4,0 1,5

BL1820B 2,0 55 2,0

18V CO BL1830B 3,0 75 2,5

BL1840B 4,5 11,0 3,5

BL1850B 55 14,0 5,0

BL1860B 7,0 17,0 6,0

BL4020 4,5 1,5 4,5

BL4025 6,0 15,0 5,5

36 V-40V CC max. BL4040 10,0 24,0 9,0

BL4050F 12,5 30,0 11,5

BL4080F 20,0 48,0 18,5
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En cas de fonctionnement en tant que bac double

Tension Batterie Durée de fonctionnement pour chaque température de contréle (en heures)
(: ait\t’:rli]:suit ;I;iizq:l::)( Avec une température ambiante de 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)

18V CC BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 50
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
36 V-40V CC max. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

[

Ni-MH Pour les pays de I'Union européenne

ﬁ Li-ion uniquement
En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la Iégislation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiére de protection de
I'environnement.
Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

Avertissement ;
Risque d’incendie.

Ne remplissez pas directement d’eau

le bac. Ne plongez pas I'appareil dans
I'eau. Ne versez pas d’eau sur I'appa-
reil. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer une électrocution ou un
dysfonctionnement.

Lire le mode d’emploi.
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Consignes de sécurité

1.

L’appareil convient pour le camping unique-
ment lorsqu’il est alimenté par batterie.
Cet appareil utilise des fluides frigorigénes
inflammables. Lisez et suivez attentivement
ces instructions pour leur manipulation.
Confiez le dépannage a notre centre de ser-
vice. Lors de la mise au rebut de I’appareil,
suivez les réglementations locales relatives
a la mise au rebut des fluides frigorigénes
inflammables.
AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les ouver-
tures pour I’aération ou sur I’enceinte de I’ap-
pareil ne soient pas obstruées.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de disposi-
tifs mécaniques ou d’autres moyens que ceux
recommandés par le fabricant pour accélérer
le processus de dégivrage.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas d’appareils
électriques dans les compartiments de stoc-
kage des aliments de I’appareil, sauf s’ils sont
du type recommandé par le fabricant.
Cet appareil contient des gaz propulseurs
isolants inflammables. Lors de la mise au
rebut de I’appareil, suivez les réglementations
locales relatives a la mise au rebut des gaz
propulseurs isolants inflammables.
Ne stockez pas de substances explosives
comme des bombes aérosol contenant un gaz
propulseur inflammable dans cet appareil.
Cet appareil est congu pour étre utilisé a des
fins domestiques et similaires, a savoir
— coin-cuisine du personnel dans un magasin,
bureau et autre environnement de travail ;
— fermes et par les clients d’'un hétel, motel et
autre environnement de type résidentiel ;
— environnement de type maison d’hobte ;
— traiteur et autres applications similaires non
destinées a la vente au détail.
Confiez le remplacement des voyants a un
réparateur qualifié. Toutes les piéces, y com-
pris le voyant, doivent étre remplacées par un
réparateur qualifié.
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10. AVERTISSEMENT : Risque de piégeage des
enfants. Avant de jeter cet appareil :

* enlevez les portes.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour glaciére/
réchaud

1. Lisez attentivement le manuel d’instructions
avant I'utilisation.

2. Ne laissez pas les jeunes enfants et les ani-
maux domestiques jouer avec cet appareil.
Gardez I'appareil hors de portée des enfants
lorsque vous le rangez. Autrement, un incident
grave, comme un piégeage, pourrait se produire.

3. Ne démontez pas I'appareil.

4. Les accessoires non recommandés par
le fabricant ne peuvent pas étre utilisés.
Autrement, un dysfonctionnement pourrait
survenir.

5. Nutilisez pas cet appareil comme marche-
pieds ou chaise. Cela pourrait provoquer des
chutes et des blessures.

6. Ne plongez pas I'appareil dans I'’eau ou dans
un autre liquide afin d’éviter une électrocution.
Ne I’exposez pas a la pluie.

7. Méme si I'appareil n’est pas en cours d’utilisa-
tion, ne le retournez pas ni ne I'inclinez de plus
de 15°. Autrement, un dysfonctionnement pourrait
survenir.

8. Ne placez pas I’'appareil dans un endroit
chaud, comme dans une voiture au soleil ou
a proximité de dispositifs de chauffage. Les
performances de refroidissement pourraient étre
réduites, ou une fuite de gaz pourrait provoquer
un incendie.

9. Lorsque vous placez I’appareil, assurez-vous
que le cordon d’alimentation n’est pas coincé
ou endommagé.

10. Ne placez pas I’appareil a proximité d’appa-
reils a gaz. Les performances de refroidissement
pourraient étre réduites, ou une fuite de gaz pour-
rait provoquer un incendie.

11. N'utilisez pas d’aérosol inflammable a proxi-
mité de I’appareil. Autrement, cela pourrait pro-
voquer un incendie.

12. N’utilisez pas cet appareil dans un véhicule
frigorifique ou une chambre froide. De la
condensation se formant facilement dans un
véhicule frigorifique ou une chambre froide, des
gouttelettes d’eau peuvent tomber sur I'appareil et
provoquer des dysfonctionnements.

13. Lorsque vous utilisez I’appareil dans une voi-
ture, veillez a I’installer dans un endroit stable,
comme le compartiment a bagages ou au pied
des siéges arriére, et fixez-le en place. Ne
placez pas I'appareil sur un siége de maniére
instable. Si la voiture démarre ou s’arréte brus-
quement pendant la conduite, I'appareil risque de
tomber et de bouger, ce qui peut provoquer des
blessures.

14. N'utilisez pas 'adaptateur secteur a I’extérieur.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer
une électrocution.
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20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

N’insérez pas de feuille métallique ou d’autres
matériaux conducteurs dans I'appareil
afin d’éviter tout risque d’incendie ou de
court-circuit.
Vérifiez que la plage de tension utilisée est la
méme que celle indiquée sur la plaque signa-
létique, que la fiche du cordon d’alimentation
correspond a la prise et que la prise est bien
reliée a la terre.
N’utilisez pas I’adaptateur secteur et I’adapta-
teur pour allume-cigare de fagon incorrecte.
Ne placez pas d’objets sur I’adaptateur secteur
ou autour lorsque vous l'utilisez. Autrement,
cela pourrait provoquer un incendie.
N’endommagez pas le cordon de ’adaptateur
secteur et de I'adaptateur pour allume-cigare.
— Ne modifiez pas le cordon.
— Ne forcez pas pour plier, tirer ou tordre le
cordon.
— Ne pincez pas le cordon.
— Ne placez pas d’objets lourds sur le
cordon.
— N’entortillez pas le cordon lorsque vous
I'utilisez.
Autrement, le cordon pourrait étre endommagé et
provoquer un incendie ou une électrocution.
Nettoyez la fiche de ’adaptateur secteur et
de I’adaptateur pour allume-cigare. La saleté
comme de I'eau ou du sel collés sur la fiche peut
favoriser la rouille et entrainer une mauvaise
conductivité, une déformation ou un incendie.
Nettoyez la poussiére et les cendres de la prise
de I’adaptateur pour allume-cigare. Autrement,
une déformation ou un incendie pourraient se
produire.
Ne manipulez pas la fiche avec les mains
mouillées ou graisseuses. Vous risqueriez
autrement de vous électrocuter.
Insérez complétement la fiche dans la prise
DC IN. Le non-respect de cette consigne pourrait
déformer la fiche ou provoquer un incendie.
Ne touchez pas la fiche de I’adaptateur secteur
et de I’'adaptateur pour allume-cigare immédia-
tement apreés I'utilisation. Elles pourraient étre
extrémement chaudes et vous brdler la peau.
N’utilisez pas la sortie CC d’un groupe généra-
teur comme alimentation. Cela pourrait provo-
quer une panne.
Lorsque la charge restante de la batterie de
la voiture est réduite, utilisez I’appareil avec
le moteur qui tourne. Apreés avoir utilisé I’'ap-
pareil, débranchez la prise de I’allume-cigare
pour éviter une charge sur la batterie de la
voiture.
Ne chargez pas la batterie de la voiture pen-
dant que vous utilisez I’appareil. Une tension
inacceptable pourrait étre appliquée au produit,
entrainant une panne ou un incendie.
Ne manipulez pas I’appareil pendant que vous
conduisez. Cela pourrait provoquer un accident.
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30.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

Si le fusible de 'adaptateur pour allume-cigare
saute, remplacez-le toujours par un fusible
neuf spécifié par Makita. Contactez votre
centre de service Makita local pour en savoir
plus.

Pour éviter d’endommager le compresseur,
n’appuyez pas fréquemment sur le bouton de
démarrage. Au démarrage, laissez toujours un
intervalle d’au moins 5 minutes avec I'utilisa-
tion précédente.

En mode glaciére, ne touchez pas le contenu,
en particulier les objets en métal, a I'intérieur
de I'appareil avec les mains mouillées. Cela
pourrait provoquer des engelures.

En mode réchaud, ne touchez pas l'intérieur
de I'appareil avec votre main pendant une
période prolongée. Risque de brllures a basse
température.

Veillez a ne pas vous pincer le doigt lors de la
fermeture et de I'ouverture de la porte et du
couvercle de la batterie.

Prenez soin de ne pas épuiser la batterie pen-
dant la conservation d’aliments et de boissons
au frais ou au chaud. Ne conservez pas les
aliments ouverts pendant une longue période.
Les aliments et les boissons peuvent pourrir.
Lorsque vous mettez des aliments ou des
boissons dans I'appareil, veillez a ce que I’in-
térieur du bac soit propre. Risque d’intoxication
alimentaire, etc.

Lorsque vous mettez des aliments ou des
boissons froids ou chauds dans I’appareil,
placez-les avec anticipation. Cet appareil ne
peut pas refroidir ou réchauffer rapidement.

Ne remplissez pas excessivement I'appareil
d’aliments et de boissons. Les performances
de refroidissement pourraient étre réduites,
entrainant le pourrissement des aliments et des
boissons.

Ne placez pas de denrées facilement péris-
sables dans le bac lorsque I'appareil est en
mode réchaud. L'aliment ou la boisson pourrait
pourrir.

Ne mettez pas des étres vivants comme des
animaux domestiques dans I'appareil. Cet
appareil ne peut pas les conserver.

Ne versez pas d’eau ou autre directement dans
I’appareil. L'eau pourrait pénétrer dans I'appareil
et provoquer un dysfonctionnement. Si de I'eau
s’est accumulée dans le bac, essuyez avec un
chiffon doux.

N’utilisez pas de sachet réfrigérant dont le
sachet est cassé. En cas de fuite du sachet
réfrigérant dans I'appareil, la partie métallique

de I'appareil pourrait rouiller. En cas de fuite du
sachet réfrigérant, essuyez avec un chiffon doux
humide, puis séchez avec un chiffon doux et sec.
Ne mettez pas de médicaments ou de matériels
scientifiques dans I’appareil. Cet appareil n’est
pas congu pour conserver les éléments nécessi-
tant un controle strict de la température.

Tenez solidement I'appareil pendant le trans-
port. Il risquerait autrement de tomber et de pro-
voquer un dysfonctionnement ou de vous blesser
s’il tombe sur vos pieds.

44,

45.

46.

47.

48.

Lorsque vous transportez I’appareil, sa porte
doit étre tournée vers le haut. Ne le transportez
pas a I’envers. Autrement, un dysfonctionnement
pourrait survenir.

Lors du nettoyage ou du stockage de I’appa-
reil, retirez la batterie et débranchez le cordon
d’alimentation de la prise.

N’utilisez pas de détergents chimiques ou
d’outils abrasifs pour nettoyer le produit.

Ne vous servez pas d’un couteau ou d’un
tournevis pour retirer la glace ou le givre de
I’appareil. Vous risqueriez d’endommager l'inté-
rieur de I'appareil et de provoquer un dysfonction-
nement, ou de provoquer une projection du gaz ou
de 'huile contenus.

En cas d’utilisation dans un environnement
poussiéreux, nettoyez le filtre éponge plus
souvent. Les environnements poussiéreux
peuvent facilement obstruer le filtre éponge et
provoquer un incendie.

Consignes de sécurité pour les
appareils fonctionnant sur batterie

Utilisation et entretien des appareils
fonctionnant sur batterie

1.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant de connecter la batterie, de ramasser ou
de transporter I’appareil. Transporter I'appareil
en ayant le doigt sur I'interrupteur ou le brancher
alors que l'interrupteur est en position de marche
est source d’accidents.

Débranchez la batterie de I’appareil avant de
procéder a des réglages, de changer d’acces-
soires ou de ranger I’appareil. Ces mesures
de sécurité préventives réduiront les risques de
démarrage accidentel de I'appareil.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’'incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un appareil uniquement avec la bat-
terie spécifiquement indiquée. L'utilisation de
toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I'écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie
entre elles peut provoquer des brdlures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des br{lures.
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10.

1.

N’utilisez pas une batterie ou un appareil
endommagé ou modifié. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I’appareil au feu
ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge
et ne chargez pas la batterie ou I’appareil en
dehors de la plage de température indiquée
dans les instructions. Une charge incorrecte ou
a une température en dehors de la plage indiquée
peut endommager la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

Confiez la réparation de votre appareil a un
réparateur qualifié qui n’utilise que des piéces
de rechange identiques. La sécurité de I'appareil
sera ainsi préservée.

Ne modifiez pas et n’essayez pas de réparer
I’appareil ou la batterie sauf comme indi-

qué dans les instructions d’utilisation et
d’entretien.

Consignes de sécurité importantes pour
la batterie

1.

Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

Ne désassemblez pas et ne modifiez pas la

batterie. Cela pourrait entrainer un incendie, une

chaleur excessive ou une explosion.

Cessez immédiatement I'utilisation si le temps

de fonctionnement devient excessivement

court. Il y a risque de surchauffe, de brilures,
voire d’explosion.

Si I’électrolyte péneétre dans vos yeux, rin-

cez-les a I’eau claire et consultez immédiate-

ment un médecin. Il y a risque de perte de la
vue.

Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piéces
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a 'eauou ala
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer

une intensité de courant élevée, une sur-

chauffe, parfois des briillures et méme une
panne.

Ne rangez ni n’utilisez I'appareil et la batterie

dans un endroit ou la température risque d’at-

teindre ou de dépasser 50 °C.

Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est

sérieusement endommagée ou complétement

épuisée. La batterie peut exploser au contact
du feu.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Abstenez-vous de clouer, couper, écraser,
jeter, laisser tomber la batterie, ou de la heur-
ter contre un objet dur. Une telle conduite pour-
rait entrainer un incendie, une chaleur excessive
ou une explosion.

N’utilisez pas la batterie si elle est
endommagée.

Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréeé.

Les batteries au lithium-ion contenues sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matiere d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est
nécessaire de consulter un expert en matériau
dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

Une fois la batterie arrivée en fin de vie, reti-
rez-la de I'appareil et mettez-la au rebut en
lieu sar. Respectez la réglementation locale en
matiére de mise au rebut des batteries.
Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.
Lorsque vous n’utilisez pas I’appareil pendant
une période prolongée, la batterie doit étre
retirée de I'appareil.

Pendant et aprés I'utilisation, la batterie peut
chauffer, ce qui peut entrainer des brilures, y
compris en cas de température relativement
basse. Manipulez les batteries chaudes avec
précaution.

Ne touchez pas la borne de ’appareil immé-
diatement apreés utilisation, car elle peut étre
assez chaude pour provoquer des brilures.
Evitez que des copeaux, de la poussiére ou de
la terre adhérent aux bornes, aux trous et aux
rainures de la batterie. Cela pourrait réduire les
performances ou provoquer une panne de I'appa-
reil ou de la batterie.

A moins que I’appareil prenne en charge un tel
usage, n’utilisez pas la batterie a proximité de
lignes électriques haute tension. Cela pourrait
entrainer un dysfonctionnement ou une panne de
I'appareil ou de la batterie.

Conservez la batterie hors de portée des
enfants.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.
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AATTENTION : N'utilisez que des batteries de
marque Makita. L'utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour

I'appareil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
pléetement déchargée. Arrétez toujours I'appa-
reil et rechargez la batterie quand vous remar-
quez que la puissance de I'appareil diminue.

2. Nerechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

4.  Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de I’appareil ou du chargeur.

5. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de
six mois).

Description des piéces

> Fig.1

METHODE

D’UTILISATION

AATTENTION : Ne placez pas de denrées faci-
lement périssables dans le bac lorsque I'appareil
est en mode réchaud. L'aliment ou la boisson pour-
rait pourrir.

NOTE : Lorsque vous utilisez I'appareil dans un
environnement trés humide, de la condensation peut
se former sur I'appareil. Il ne s’agit pas d’un dysfonc-
tionnement de I'appareil. Servez-vous d’un chiffon
sec pour essuyer la condensation de I'appareil.

Branchement de I’alimentation

En cas d’utilisation avec une batterie

AATTENTION : Eteignez toujours I'appareil
avant d’insérer ou de retirer la batterie.

AATTENTION : Tenez fermement I'appareil et
la batterie lors de I'insertion ou du retrait de la
batterie. Si vous ne tenez pas fermement I'appareil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s’abimer ou vous blesser.

AATTENTION : Insérez toujours complétement
la batterie jusqu’a ce que I'indicateur rouge ne
soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de I'appareil au risque de vous blesser ou

19 [ Voyant de la prise DC IN | 20 | Unité de température
(degrés Fahrenheit)

21 | Unité de température 22 | Voyant du mode réchaud
(degrés Celsius)

23 | Voyant du mode glaciére | 24 | Bouton de réglage de la
température (gauche)

25 | Affichage de la 26 | Témoin de la batterie
température

27 | Bouton de réglage de la 28 | Bouton de réglage
température (droit)

1_| Tableau de commande 2 | Voyant DEL de bl quelqu’un se trouvant a proximité.
3 | Séparateur 4 | Panier intérieur
P — — AATTENTION : Veillez a ne pas vous pincer

5 | Plateau intérieur 6 | Poignée de transport les doigts entre la batterie et les bornes. Cela est
7 | Décapsuleur 8 | Orifice d’aération propice aux coupures.
9 | Roue 10 | Cache USB Pour insérer la batterie, ouvrez le couvercle de la
11 | Couvercle de la prise 12 | Prise DC IN batterie.

DCIN » Fig.2
13 | Couvercle de la batterie | 14 | Porte Alignez la languette sur la batterie avec la rainure sur le
15 | Loquet 16 | Poignée du chariot compartiment et insérez-la. Insérez-la a fond jusqu’a ce
17 | Vidange 18 | Bouton d'alimentation qu’un léger déclic se fasse entendre. Refermez ensuite

le couvercle de la batterie.

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de I'appareil
tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la batterie.
» Fig.3: 1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

AATTENTION : Insérez toujours complétement
la batterie jusqu’a ce que I'indicateur rouge ne
soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de I'appareil au risque de vous blesser ou
de blesser quelqu’un se trouvant a proximité.

AATTENTION : N'insérez pas la batterie de
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous
ne l'insérez pas correctement.

25 FRANCAIS



NOTE : Il est possible d’insérer jusqu’a deux bat-
teries, bien que I'appareil n’en utilise qu’une pour
fonctionner.

NOTE : Si deux batteries de méme type sont insé-
rées, la batterie ayant une capacité restante infé-
rieure sera utilisée en premier.

NOTE : Si deux batteries de type différent sont insé-
rées, la batterie C.C. 36 V - 40 V max. (XGT) sera
utilisée en premier.

En cas d’utilisation avec un
adaptateur pour allume-cigare

NOTE : Lorsque I'adaptateur pour allume-cigare et la
batterie sont tous deux installés, I'appareil fonctionne
par I'alimentation de I'adaptateur pour allume-cigare.

NOTE : La batterie se décharge légérement, méme si
I'appareil fonctionne par I'alimentation de I'adaptateur
pour allume-cigare.

NOTE : L'appareil ne charge pas la batterie.

NOTE : Lorsque I'appareil change de source d’ali-
mentation, le compresseur s’arréte 3 minutes environ

par mesure de protection.

AATTENTION : Nutilisez pas I’adaptateur pour
allume-cigare si la fiche est facilement débran-
chée, si la connexion est instable ou si la fiche ne
peut pas étre branchée correctement.

En cas d’utilisation avec un
adaptateur secteur

Lorsque vous utilisez I'appareil avec la prise de I'al-
lume-cigare, utilisez 'adaptateur pour allume-cigare
fourni avec I'appareil. Insérez la fiche dans la prise DC
IN, puis insérez 'autre extrémité dans la prise de I'al-
lume-cigare. Démarrez le moteur ou mettez le contact.
» Fig.4: 1. Prise DC IN 2. Fiche 3. Prise de
I'allume-cigare
Lorsque I'appareil fonctionne par 'alimentation de
I'adaptateur pour allume-cigare, le voyant de la prise
DC IN = s'allume.

AATTENTION : Nutilisez pas I’adaptateur
secteur si la fiche est facilement débranchée, si la
connexion est instable ou si la fiche ne peut pas
étre branchée correctement.

AATTENTION : Utilisez I’adaptateur secteur
fourni avec I'appareil. L'utilisation d’un autre adap-

tateur secteur peut provoquer un incendie.

REMARQUE : L’adaptateur pour allume-cigare
est congu pour une batterie de voiture C.C.12V/
24 V. L'adaptateur pour allume-cigare ne peut pas
étre utilisé avec d’autres sources d’alimentation C.C.

REMARQUE : N'utilisez pas I'appareil avec la
clé de contact ou le contacteur de démarrage a
I’état « ACC ». Vous risqueriez autrement de déchar-
ger la batterie.

REMARQUE : N'utilisez pas de rallonges, de
cables de dérivations, etc. Utilisez I'adapta-
teur pour allume-cigare fourni avec I'appareil.
Autrement, un dysfonctionnement pourrait survenir.

REMARQUE : Ne tirez pas sur le cordon pour
le débrancher. Autrement, un dysfonctionnement
pourrait survenir.

REMARQUE : Si la voiture est équipée d’une
fonction de réduction du ralenti (Start and Stop),
il est possible que I’'appareil ne fonctionne pas
correctement, en raison de la baisse de la tension
de la batterie. Dans ce cas, nous recommandons
de désactiver la fonction de réduction du ralenti.

REMARQUE : Fermez toujours fermement le
couvercle de la prise DC IN lorsque le cordon
d’alimentation n’est pas branché. Autrement, des
corps étrangers pourraient pénétrer dans I'appareil et
provoquer un dysfonctionnement.

Lors de I'utilisation de I'appareil sur le courant secteur,
utilisez I'adaptateur secteur fourni avec I'appareil.
Insérez la fiche dans la prise DC IN, puis insérez I'autre
extrémité dans une prise de courant.

» Fig.5: 1. Prise DCIN 2. Fiche 3. Sortie *

* La forme de la fiche de I'adaptateur secteur coté
prise de courant et la forme de la prise de courant
différent selon le pays.

Lorsque I'appareil fonctionne par I'alimentation

de I'adaptateur secteur, le voyant de la prise DC

IN :.' s'allume.

REMARQUE : Ne tirez pas sur le cordon pour
le débrancher. Autrement, un dysfonctionnement
pourrait survenir.

REMARQUE : Fermez toujours fermement le
couvercle de la prise DC IN lorsque le cordon
d’alimentation n’est pas branché. Autrement, des
corps étrangers pourraient pénétrer dans I'appareil et
provoquer un dysfonctionnement.

NOTE : Lorsque 'adaptateur secteur et la batterie
sont tous deux installés, I'appareil fonctionne par
I'alimentation de I'adaptateur secteur.

NOTE : La batterie se décharge légérement, méme si
I'appareil fonctionne par I'alimentation de I'adaptateur
secteur.

NOTE : L'appareil ne charge pas la batterie.

NOTE : Lorsque I'appareil change de source d’ali-
mentation, le compresseur s’arréte 3 minutes environ

par mesure de protection.
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Mise en place d’aliments ou de

boissons dans I'appareil

AATTENTION : Refroidissez suffisamment le
bac avant de mettre des glaces ou des aliments
congelés dedans. Ne mettez pas ensemble des
glaces ou des aliments congelés avec d’autres
aliments et boissons. Autrement, les glaces ou les
aliments congelés pourraient fondre.

AATTENTION : Ne placez pas de denrées faci-
lement périssables dans le bac lorsque I'appareil
est en mode réchaud. L'aliment ou la boisson pour-
rait pourrir.

AATTENTION : Ne mettez pas d’aliments (sur-
tout des aliments crus) dans I’appareil s’il est
éteint. L'aliment ou la boisson pourrait pourrir.

AATTENTION : Ne mettez pas les aliments
directement dans le bac. Enveloppez les aliments
ou placez-les dans un sac plastique.

MAATTENTION : En mode réchaud, ne mettez
pas de bouteilles en plastique non résistantes a
la chaleur. Elles risqueraient, autrement, de se défor-
mer ou de se briser.

Ouverture ou fermeture de la porte

Tirez sur le loquet pour libérer et ouvrir la porte. La
porte peut étre ouverte des deux cotés.
» Fig.6

Soulevez les deux loquets pour libérer et retirer la porte
du cabinet.
» Fig.7

A ATTENTION : Assurez-vous que la porte est
fermée avec des loquets. Autrement, la porte pour-
rait s’ouvrir brusquement et vous blesser.

AATTENTION : Ne forcez pas la porte pour
I'ouvrir si le loquet est verrouillé. Vous risqueriez
autrement de provoquer des dégats matériels ou
corporels.

REMARQUE : Fermez rapidement la porte.
Maintenir la porte ouverte pendant une période
prolongée peut entrainer une augmentation/baisse
importante de la température dans le bac.

NOTE : Lorsque vous fermez la porte, assurez-vous
de verrouiller manuellement les loquets. Le loquet

ne se verrouille pas automatiquement. Si le loquet
dépasse de la face supérieure de la porte, il n’est pas
verrouillé.

Séparateur

Le séparateur permet d’utiliser I'appareil en mode bac
double.

En mode bac double, vous pouvez régler une tempé-
rature différente pour chaque bac. Consultez la section
sur la sélection de la température de controle.

Pour insérer le séparateur, alignez les rainures sur le
séparateur avec les glissieres sur le bac et faites-le
glisser en place.

» Fig.8

En mode bac simple, retirez ou rangez le séparateur
comme illustré de sorte que I'appareil ne détecte pas
les capteurs du séparateur. Les capteurs sont placés au
bas du séparateur et au bas du bac.

» Fig.9

REMARQUE : Confirmez toujours la tempéra-
ture de contrdle aprés avoir inséré ou retiré le
séparateur. La température de contrdle change auto-
matiquement lors de l'insertion ou du retrait du sépa-
rateur. Une température de contréle imprévue peut
faire que les aliments et les boissons pourrissent.

Fonctionnement de I'appareil

Mise sous tension de I'appareil

Appuyez sur le bouton d’alimentation (@ pour allumer
I'appareil. Appuyez de nouveau sur le bouton d’alimen-
tation @) pour éteindre I'appareil.

Sélection de la température de
contréle

Appuyez sur le bouton de réglage de la tempéra-

ture (A)/(¥) pour sélectionner la température de controle.
Consultez le chapitre « SPECIFICATIONS » pour
connaitre la température de contrdle sélectionnable.
L’appareil commence a refroidir/chauffer environ

5 secondes aprés avoir cessé toute opération, puis la
température de controle cesse de clignoter et I'affichage
de la température indique la température actuelle.

NOTE : La température de contrdle est indiquée a
titre approximatif.

La température actuelle peut a plusieurs reprises étre
supérieure ou inférieure a la température de contréle.
Cela est d au fait que I'appareil active et désactive le
mode glaciere/réchaud pour rapprocher la tempéra-
ture de la température de controle.

La différence entre la température actuelle et la
température de contréle peut augmenter en fonction
des conditions d'utilisation, des réglages de fonction-
nement et des denrées que vous avez placées dans
I'appareil.

NOTE : La température actuelle peut ne pas atteindre
la température de contréle en fonction de I'environne-
ment d’utilisation (extrémement chaud/froid), etc.

NOTE : L'appareil maintient la température lorsque
la température actuelle atteint la température de
controle.

NOTE : Une fois le compresseur arrété, il ne
redémarre pas pendant 3 minutes par mesure de
protection.

NOTE : Lorsque vous utilisez I'appareil dans un
environnement trés humide, de la condensation peut
se former sur I'appareil. Il ne s’agit pas d’un dysfonc-
tionnement de I'appareil. Servez-vous d’un chiffon
sec pour essuyer la condensation de I'appareil.

NOTE : Pendant le refroidissement, il se peut que

vous entendiez un bruit d’eau s’écouler de l'intérieur
de l'appareil. Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement
de l'appareil. Il s’agit du bruit du fluide frigorigene qui

s’écoule a l'intérieur de I'appareil pour refroidir le bac.
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Mode bac simple

En mode bac simple, I'affichage de la température est
comme illustré sur la figure. L'appareil refroidit/chauffe
'ensemble du bac selon la température de contréle.
» Fig.10

Mode bac double

En mode bac double, 'affichage de la température est
comme illustré sur la figure. Vous pouvez régler la tem-
pérature pour le bac gauche et le bac droit séparément.
» Fig.11

Vous pouvez également choisir de ne pas régler la

température en appuyant sur le bouton de réglage @
L’affichage de la température indique « - - » sile bac n’a
pas la température de controle.

REMARQUE : En mode bac double, vous ne
pouvez pas régler la température de contréle avec
une différence égale ou supérieure a 30 °C (55 °F)
entre les deux bacs. Un bip d’erreur retentira si
vous essayez de régler une température avec une
telle différence.

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

Indication de la charge restante de

la batterie

Le témoin de la batterie indique la charge restante de la
batterie. La charge restante de la batterie est indiquée
conformément au tableau ci-dessous.

» Fig.12: 1. Batterie 2. Témoin de la batterie

Statut du témoin de la batterie Capacité restante

50 % a 100 %

20 % a 50 %

0%a20%

CIEIE

Chargez la
batterie.

4
-

(Clignotant)

NOTE : Le code d’erreur « F2 » apparait sur I'affi-
chage de la température juste avant I'arrét de I'appa-
reil en raison de la décharge de la batterie.

(Uniquement pour les batteries avec
témoin)

Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les

témoins s’allument pendant quelques secondes.
» Fig.13: 1. Témoins 2. Bouton de vérification

Témoins Charge
I D ﬂ restante
Allumé Eteint Clignotant

75 % a 100 %

iiil
110
] Jig

50%a75%

25 % a50 %

I |:| |:| |:| 0% a25%
!‘ |:| |:| |:| Chargez la
batterie.
I I I:I I:I Anomalie
possible

t de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d'utilisation et la tem-
pérature ambiante, I'indication peut étre légerement
différente de la capacité réelle.

NOTE : Le premier témoin (completement a gauche)
clignotera pendant le fonctionnement du systéme de
protection de la batterie.

Systéme de protection

L'appareil est équipé d’'un systéme de protection. Ce
systeme coupe automatiquement I'alimentation pour
prolonger la durée de vie de I'appareil et de la batterie.

Protection contre la décharge totale
de la batterie

Lorsque la capacité de la batterie devient faible, I'appa-
reil s’arréte automatiquement.
Retirez la batterie de I'appareil et chargez-la.

Code d’erreur

L'affichage de la température indique le code suivant

pour les erreurs spécifiques.

— F1:L’appareil est placé a un angle égal ou
supérieur a 30° de I’angle de niveau.
Une fois I'appareil replacé en position horizontale,
le redémarrage prend environ 3 minutes.
Le code F1 s’affiche uniquement lorsque I'appareil
fonctionne en mode glaciére.

» Fig.14

— F2: Batterie épuisée.

— F3:Latension d’entrée du véhicule est infé-
rieure a la tension nominale.

— F4: Latension d’entrée du véhicule est supé-
rieure a la tension nominale.

— Lorsque des codes d’erreur autres que ceux
ci-dessus sont affichés :
Eteignez et redémarrez 'appareil. Si le probléme
persiste, confiez I'appareil a un centre de service
aprées-vente Makita agréé ou un centre de service
usine.
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Systéme de protection pour la
batterie de la voiture

L'appareil s’arréte automatiquement lorsque la ten-
sion d’entrée de la voiture chute a la tension de seuil
spécifique.

Vous pouvez changer la tension de seuil spécifique
« Lo » ou « Hi » en procédant comme ci-dessous.

1. Mettez I'appareil sous tension.

2. Maintenez enfoncés le bouton de réglage @ et
le bouton de réglage de la température @ surla
gauche jusqu’a ce que le mode (« Lo » ou « Hi »)
s’affiche.

3. Appuyez sur le bouton de réglage de la tempéra-
ture @/@ (sur la gauche ou la droite) pour chan-
ger « Lo » ou « Hi ».

4.  Appuyez sur le bouton de réglage @ ou laissez
I'appareil inutilisé pendant environ 5 minutes. La
tension de seuil est terminée.

Lo Réglage par défaut.
Utilisez ce mode dans les voitures
conventionnelles.

Hi La tension de seuil est supérieure a « Lo ».

Pour les voitures qui continuent a assurer
I’alimentation depuis la prise de I'allume-ci-
gare méme avec le moteur éteint, nous recom-
mandons de basculer sur le mode « Hi ». En
mode « Hi », 'appareil détecte une faible chute
de tension et s’éteint, ce qui évite que la batterie
se décharge.

L'appareil peut ne pas fonctionner correctement
en mode « Hi » si la batterie de la voiture a une
faible tension, par exemple, le véhicule utilise la
fonction de réduction du ralenti ou la batterie de
la voiture est épuisée. Dans ce cas, basculez sur
le mode « Lo ».

Protections contre d’autres causes

Le systéme de protection est également congu pour

d’autres causes qui pourraient endommager I'appareil

et lui permet de s’arréter automatiquement. Suivez

toutes les étapes ci-dessous pour éliminer les causes,

lorsque I'appareil a été arrété provisoirement ou a

cessé de fonctionner.

1.  Eteignez I'appareil, puis rallumez-le pour le
redémarrer.

2. Chargez la ou les batteries ou remplacez-les par
des batteries rechargées.

3. Laissez I'appareil et la ou les batteries refroidir.

En I'absence d’amélioration aprés avoir rétabli le sys-
teme de protection, contactez votre centre de service
Makita local.

Fonction de redémarrage

Lorsque I'appareil fonctionne avec I'adaptateur secteur
ou I'adaptateur pour allume-cigare, la fonction de redé-
marrage est activée.

Si l'appareil s’arréte autrement qu’en appuyant sur le
bouton d’alimentation, il s’allume automatiquement
lorsque I'alimentation de I'adaptateur secteur ou de
celui pour allume-cigare est rétablie.

Lorsque I'appareil fonctionne avec une seule batterie, la
fonction de redémarrage n’est pas activée.

Mode silencieux

Maintenez enfoncés le bouton de réglage @ et le bou-
ton de réglage de la température @ sur la droite pour
activer le mode silencieux. Tous les bips de fonctionne-
ment, sauf les bips d’erreur, sont désactivés.

En mode silencieux, maintenez enfoncés le bouton

de réglage @ et le bouton de réglage de la tempéra-
ture @ sur la droite pour rétablir les bips.

Tous les bips d’erreur retentissent toujours.

Changement de I'unité de

température

Vous pouvez changer I'unité de température °C (degré
Celsius) ou °F (degré Fahrenheit) en procédant comme
suit.

1. Mettez I'appareil sous tension.

2. Maintenez enfoncé le bouton de
réglage @) jusqu’a ce que l'unité (°C ou °F) se
mette a clignoter.

3.  Appuyez sur le bouton de réglage de la tempéra-
ture @/@ (sur la gauche ou la droite) pour sélec-
tionner l'unité.

4. Appuyez sur le bouton de réglage @ ou laissez

I'appareil inutilisé pendant environ 5 minutes. La
sélection de I'unité est terminée.

Fonction de mémoire

L'appareil démarre au méme réglage que le dernier
réglage.

Charge USB

Le port USB émet continuellement une tension de 5V a
I'état de fonctionnement.

REMARQUE : Connectez uniquement des dis-
positifs compatibles avec le port USB. Autrement,
I'appareil pourrait mal fonctionner.

REMARQUE : Ne connectez pas le port USB de
cet appareil a la borne USB de votre ordinateur.
Cela pourrait provoquer un dysfonctionnement.

REMARQUE : Avant de connecter un dispositif
USB a I'appareil, sauvegardez toujours les don-
nées du dispositif USB. Autrement, vos données
pourraient éventuellement étre perdues.

REMARQUE : Lorsque vous n’utilisez pas les
dispositifs ou apreés la charge, retirez le cable
USB et refermez le couvercle USB.

NOTE : L'appareil peut ne pas fournir de courant a
certains dispositifs USB.

> Fig.15
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Lors du nettoyage du bac ou si de I'eau s’accumule
dans le bac, ouvrez le bouchon de vidange pour vidan-
ger I'eau. Une fois I'eau vidangée, séchez a fond le bac.
Fixez toujours solidement le bouchon de vidange avant
d’utiliser I'appareil.

» Fig.16

Rangement des piéces

Le plateau intérieur peut étre placé dans la partie supé-
rieure du bac.

Le panier intérieur ne peut étre placé que sur le coté
droit du bac.

Le plateau intérieur et le panier intérieur peuvent étre
utilisés ensemble.

L'appareil peut également étre disponible sans le pla-
teau intérieur ni le panier intérieur.

» Fig.17: 1. Plateau intérieur 2. Panier intérieur

REMARQUE : Assurez-vous que le plateau inté-
rieur est bien en place dans la rainure sur le bord
du bac avant de fermer la porte.

Décapsuleur

A utiliser pour décapsuler des bouteilles.
» Fig.18

Voyant

Les voyants DEL s’allument automatiquement a I'ouver-
ture de la porte et s’éteignent a sa fermeture.

Crochet pour sac-poubelle

A utiliser pour accrocher un sac-poubelle.
» Fig.19: 1. Crochet pour sac-poubelle

Poignée de transport

Soulevez les deux poignées de transport lorsque vous
transportez I'appareil avec les deux mains.
» Fig.20

Poignée du chariot

Soulevez la poignée du chariot lorsque vous transpor-
tez I'appareil avec les roues.
» Fig.21

30

Sangle d’épaule

AATTENTION : Utilisez 1a sangle d’épaule uni-
quement pour transporter I’appareil. Ne 'utilisez
pas a d’autres fins que le transport de I’appareil
(prévenir les chutes depuis des endroits élevés,
suspendre avec une grue, trainer, accrocher au
mur, etc.).

AATTENTION : Inspectez I’'appareil et la sangle
d’épaule pour vérifier qu’ils ne sont pas endom-
magés (y compris le tissu et les coutures). Ne les
utilisez pas s’ils sont endommagés.

AATTENTION : Assurez-vous que la sangle
d’épaule est solidement et correctement attachée.
Autrement, une chute pourrait survenir.

AATTENTION : Méme lorsque vous utilisez

la sangle d’épaule, tenez I’appareil par la main

et maintenez-le de niveau. Transporter 'appareil

en utilisant uniquement la sangle d’épaule le rend
instable. La sangle d’épaule risquerait de se détacher
ou I'appareil de frapper d’autres objets et de vous
blesser.

AATTENTION : N’exercez pas une charge
excessive sur la sangle d’épaule. Autrement, une
chute pourrait survenir.

Faites passer la sangle par les trous et bouclez-la
comme illustré sur la figure.
» Fig.22

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'appareil est hors tension et débranché, et que la
batterie est retirée avant d’y effectuer tout travail
d’inspection ou d’entretien.

AATTENTION : Evitez de vaporiser ou de
verser de I’eau sur I’'appareil pour le nettoyer. Ne
procédez pas au nettoyage avec un tuyau d’arro-
sage ; évitez que de I’eau pénétre a I'intérieur de
I'appareil.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.
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Nettoyage

Nettoyez régulierement les taches d’huile dans le
bac.

Nettoyez autour de l'intérieur du bac pour éviter
les odeurs.

Retirez réguliérement la poussiére sur le

filtre éponge pour améliorer l'efficacité de la
réfrigération.

La bande d’étanchéité du couvercle supérieur se
salit facilement, nettoyez-la réguli€rement.

Dégivrage

Pour dégivrer, coupez I'alimentation et attendez que le
givre fonde. Puis, essuyez I'eau.

Nettoyage du filtre éponge

AATTENTION : Aprés avoir nettoyé le filtre
éponge, veillez a le mettre en place sur 'appareil.
L'utilisation de I'appareil sans le filtre éponge peut
provoquer un dysfonctionnement.

1. Faites glisser le couvercle du filtre dans le sens
de la fleche indiquée sur la figure, puis retirez le
couvercle du filtre.

2. Retirez le filtre éponge et nettoyez-le.

» Fig.23

3.  Remettez en place le filtre éponge et le couvercle
du filtre.
» Fig.24

ACCESSOIRES EN

OPTION

A ATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'uti-
lisation avec I’appareil Makita spécifié dans ce
mode d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire
ou piéce peut présenter un risque de blessure.
N’utilisez un accessoire ou piéce que pour son usage
prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Adaptateur secteur
. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de I'appareil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’'un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Die entsprechenden Verfahren und VorsichtsmaBBnahmen fiir die Wartung durch den Benutzer sind im
Kapitel ,WARTUNG* beschrieben.

Fur Benutzer in Europa:

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit verminderten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, sofern
sie eine Beaufsichtigung oder Anweisung beziiglich des sicheren Gebrauchs des Geriétes erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Fir Benutzer in auRereuropéaischen Gebieten:

Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
vorgesehen, es sei denn, sie haben eine Betreuung oder Unterweisung im Gebrauch des Gerétes von
einer Person erhalten, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

. Falls das Versorgungskabel beschédigt ist, muss es durch ein spezielles Kabel oder eine spezielle
Baugruppe ersetzt werden, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.

. Angaben zur Typenbezeichnung des Akkus finden Sie im Kapitel ,,Technische Daten®.
. Angaben zum Demontage- oder Installationsverfahren des Akkus finden Sie im Abschnitt ,,Anbringen
und Abnehmen des Akkus*.

. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom Gerit, und entsorgen Sie ihn an einem sicheren Ort.
Befolgen Sie die ortlichen Vorschriften beziiglich der Entsorgung von Akkus.

. Falls das Gerit liber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird, muss der Akku aus dem Gerét entfernt

werden.

. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.

EINLEITUNG

Modell: CW004G
Eingang Akku Gleichstrom 18 V
36 V - max. 40 V Gleichstrom
Netzteil Beachten Sie die Angaben auf dem Netzteil.
(Sonderzubehdér) (Die Eingangsspannung ist je nach Land unterschiedlich.)
Zigarettenanziinderadapter Gleichstrom 12V / Gleichstrom 24 V

Leistungsaufnahme

80 W

Antischock-Schutzklasse

USB-Stromversorgungsanschluss

Ausgangsspannung Gleichstrom 5V / Ausgangsstrom Gleichstrom 2,4 A/

TypA
Kapazitat 29L
Kaltemittel R-1234yf (33 g)

Isoliermaterial / Schaumstoff

Polyurethanschaum / Cyclopentan (CsH;o)

Schutzgrad IPX4 (nur bei Akkubetrieb)

Nettogewicht Ohne Akku 17,1 kg

(ohne Zubehdr) Mit BLAOBOF x2 20,9 kg

Abmessungen AuBenabmessungen 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxBxH) (Mit den Handgriffen und dem Tragegriff in abgesenkter Position)
Innenseite der Kammer 343 mm x 240 mm x 338 mm

Klima-Typ SN/N/ST/T

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.
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. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Wahlbare Temperatur

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Zutreffende Akkus und Ladegeréte

Akku 18-V-Gleichstrom-Modell BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
36 V - 40 V max.-Gleichstrom-Modell BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Ladegerat 18-V-Gleichstrom-Modell DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
36 V - 40 V max.-Gleichstrom-Modell DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegerate sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegerate besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine verkabelte Stromversorgung, wie z. B. einen Akku-Adapter oder eine
riickentragbare Akku-Bank, mit diesem Gerét. Anderenfalls kann das Kabel einer solchen Stromversorgung
den Betrieb behindern und Personenschéden verursachen.

Betriebszeit

HINWEIS: Die Betriebszeit wird ab dem Zeitpunkt gemessen, an dem das Innere der Kammer die
Kontrolltemperatur erreicht.

HINWEIS: Die Betriebszeiten sind Naherungswerte und kénnen je nach Akkutyp, Ladezustand und
Benutzungsbedingungen unterschiedlich sein.

Bei Betrieb im Einzelkammermodus

Spannung Akku Betriebszeit fiir jede Kontrolltemperatur (Stunden)
(Bei B(_enutzung zweier Die Umgebungstemperatur betrégt 30 °C (85 °F) | Die Umgebungstemperatur
gleicher Akkus) betragt 0 °C (30 °F)
-18°C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)

BL1815N 1,5 4,0 1,5

BL1820B 2,0 55 2,0

Gleichstrom 18 V BL18308 20 75 25
BL1840B 4,5 11,0 3,5

BL1850B 55 14,0 5,0

BL1860B 7,0 17,0 6,0

BL4020 4,5 11,5 4,5

BL4025 6,0 15,0 5,5

30y max 40V BL4040 10,0 240 9.0
BL4050F 12,5 30,0 11,5

BL4080F 20,0 48,0 18,5
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Bei Betrieb im Zweikammermodus

Spannung Akku Betriebszeit fiir jede Kontrolltemperatur (Stunden)
(Bei .Bt?n:Jtzt‘lAnkg:(z\;v)eier Die Umgebungstemperatur betragt 30 °C (85 °F)
N -18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
Gleichstrom 18 V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
36 V-max. 40V BL4020 4,5
Gleichstrom BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

[:]E] Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Ni-MH Nur fir EU-Lander

E Li-ion Aufgrund des Vorhandenseins geféahr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgeréate oder Batterien nicht mit
dem Hausmiill!
In Ubereinstimmung mit der Europaischen
Richtlinie (iber Elektro- und Elektronik-
Altgeréate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und
Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman
den Umweltschutzbestimmungen
getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fir Siedlungsabfalle geliefert
werden.
Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Warnung:
& Brandgefahr.

Fillen Sie das Wasser nicht direkt in die
Kammer. Tauchen Sie das Gerét nicht in
Wasser ein. Schitten Sie kein Wasser

auf das Gerat. Anderenfalls kann es zu
einem Stromschlag oder einer Fehlfunktion
kommen.

Sicherheitswarnungen

1.

Nur wenn das Gerat mit einem Akku betrieben
wird, ist das Gerdit fiir die Benutzung beim
Camping geeignet.

Dieses Gerat benutzt entflammbare

Kaltemittel. Lesen und befolgen Sie diese

Anweisungen zur Handhabung. Wenden Sie

sich zur Wartung an unser Service-Center.

Beachten Sie bei der Entsorgung des Gerites

die ortlichen Vorschriften fiir die Entsorgung

von entflammbaren Kaltemitteln.

WARNUNG: Halten Sie die Liiftungs6ffnungen

oder das Gehduse des Gerites frei von

Hindernissen.

WARNUNG: Verwenden Sie keine mechani-

schen Vorrichtungen oder andere Mittel zur

Beschleunigung des Abtauprozesses, die

nicht vom Hersteller empfohlen werden.

WARNUNG: Verwenden Sie

keine elektrischen Geréte in den

Lebensmittelaufbewahrungsfachern des

Gerates, es sei denn, es handelt sich um die

vom Hersteller empfohlenen Typen.

Dieses Gerat enthélt entflammbare

Treibmittelgase fiir die Isolierung im Inneren.

Beachten Sie bei der Entsorgung des Gerites

die ortlichen Vorschriften fiir die Entsorgung

von entflammbaren Treibmittelgasen fiir die

Isolierung.

Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie

Spraydosen mit entflammbaren Treibgasen in

diesem Gerat auf.

Dieses Gerit ist fiir die Benutzung im Haushalt

und dhnlichen Anwendungen bestimmt, wie

z.B.

—  Kichenbereiche fiir Mitarbeiter in
Geschéaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

— Bauernhdfen und von Kunden in Hotels,
Motels und anderen Wohnumgebungen;

— Bed & Breakfast-ahnliche Umgebungen;

—  Gastronomie und ahnliche
Nicht-Einzelhandelsanwendungen.
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9. Wenden Sie sich an eine qualifizierte
Fachkraft, wenn Sie die Beleuchtungslampen
austauschen mochten. Alle Teile, einschlieR-
lich der Beleuchtungslampe, sollten von einer
qualifizierten Fachkraft ausgetauscht werden.

10. WARNUNG: Gefahr des EinschlieBens von
Kindern. Bevor Sie das Gerit entsorgen:

* Nehmen Sie die Klappen ab.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen
fur Kiihl- und Warmboxen

1. Lesen Sie die Betriebsanleitung vor der
Benutzung sorgfiltig durch.

2. Lassen Sie kleine Kinder und Haustiere nicht
mit diesem Gerét spielen. Bewahren Sie das
Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Anderenfalls kann es zu schwerwiegen-
den Zwischenfallen wie z. B. einem Einschluss
kommen.

3. Nehmen Sie das Geriét nicht auseinander.

4.  Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen
wird, darf nicht verwendet werden. Andernfalls
kann es zu Fehlfunktionen kommen.

5. Verwenden Sie dieses Gerit nicht als
Tritthocker oder Stuhl. Es kann Stirze und
Verletzungen verursachen.

6. Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten ein, um einen elektri-
schen Schlag zu vermeiden. Nicht dem Regen
aussetzen.

7. Selbst wenn das Gerat nicht verwendet wird,
diirfen Sie es nicht auf den Kopf stellen
oder liber 15° neigen. Anderenfalls kann es zu
Fehlfunktionen kommen.

8. Platzieren Sie das Gerit nicht an heiBen Orten,
wie z. B. in einem in der Sonne geparkten
Auto, oder in der Ndhe von Heizmaterial. Die
Kuhlleistung kann verringert werden, oder ein
Gasleck kann einen Brand verursachen.

9.  Achten Sie beim Positionieren des Gerites
darauf, dass das Netzkabel nicht angezapft
oder beschadigt wird.

10. Platzieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Gasgeraten. Die Kuhlleistung kann verringert
werden, oder ein Gasleck kann einen Brand
verursachen.

11. Verwenden Sie keine entflammbaren
Sprithmittel in der Ndhe des Gerétes.
Andernfalls kann es einen Brand verursachen.

12. Verwenden Sie dieses Gerat nicht in einem
Kiihilwagen oder Kiihlraum. In einem Kiihiwagen
und in einem Kihlraum bildet sich leicht
Kondenswasser, das Wassertropfchen auf das
Gerat fallen lasst und zu Fehlfunktionen fiihrt.

13. Wenn Sie das Gerét in einem Auto verwen-
den, installieren Sie es an einem stabilen Ort,
z. B. im Kofferraum oder an den FiiBen der
Riicksitze, und befestigen Sie es. Platzieren
Sie das Gerat nicht in instabilem Zustand
auf dem Sitz. Bei pl6tzlichen Anfahr- oder
Bremsmandévern wahrend der Fahrt kann das
Gerat umkippen und sich bewegen, was zu
Verletzungen fihren kann.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Verwenden Sie das Netzteil nicht im Freien.
Anderenfalls kann ein elektrischer Schlag
auftreten.
Fiihren Sie keine Metallfolie oder andere lei-
tende Materialien in das Gerat ein, um einen
Brand oder Kurzschluss zu verhindern.
Uberpriifen Sie, ob der verwendete
Spannungsbereich mit der Markierung auf
dem Typenschild iibereinstimmt, ob der
Stecker des Netzkabels mit der Steckdose
ubereinstimmt, und stellen Sie sicher, dass die
Steckdose gut geerdet ist.
Missbrauchen Sie das Netzteil und den
Zigarettenanziinderadapter nicht.
Stellen Sie wahrend der Benutzung keine
Objekte auf oder um das Netzteil herum ab.
Anderenfalls kann es einen Brand verursachen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel des
Netzteils und des Zigarettenanziinderadapters
nicht beschadigt wird.
— Veréndern Sie das Kabel nicht.
— Unterlassen Sie gewaltsames Biegen,
Ziehen oder Verdrehen des Kabels.
— Klemmen Sie das Kabel nicht ein.
—  Stellen Sie keine schweren Objekte auf
das Kabel.
— Das Kabel darf bei der Benutzung nicht
gebiindelt werden.
Anderenfalls kann das Kabel beschadigt werden,
was zu einem Brand oder Stromschlag fiihren
kann.
Reinigen Sie den Stecker des Netzteils und
des Zigarettenanziinderadapters. Am Stecker
haftender Schmutz wie Wasser oder Salz kann
Rost verursachen und zu schlechter Leitfahigkeit,
Verformung oder Brand fiihren.
Reinigen Sie die Buchse des
Zigarettenanziinderadapters von Staub und
Asche. Anderenfalls kann es zu Verformungen
oder Branden kommen.
Fassen Sie den Stecker nicht mit nassen oder
fettigen Handen an. Anderenfalls kann ein elekt-
rischer Schlag verursacht werden.
Fiihren Sie den Stecker vollstindig in die
Buchse ,,DC IN“ ein. Anderenfalls kann der
Stecker verformt oder ein Brand verursacht
werden.
Beriihren Sie den Stecker des Netzteils und
des Zigarettenanziinderadapters nicht unmit-
telbar nach dem Betrieb. Die Teile kdnnen sehr
heil sein und Hautverbrennungen verursachen.
Verwenden Sie nicht den Gleichstromausgang
(DC) des Motorgenerators als Stromquelle.
Anderenfalls kann es zu einem Ausfall kommen.
Verwenden Sie das Gerat bei laufendem
Motor, wenn die verbleibende Kapazitit der
Autobatterie zur Neige geht. Ziehen Sie den
Stecker nach der Benutzung des Gerétes
aus der Zigarettenanziinderbuchse, um eine
Belastung der Autobatterie zu verhindern.

35 DEUTSCH



27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Laden Sie die Autobatterie nicht auf, wahrend
Sie das Gerat verwenden. Das Produkt kann
mit einer unzuldssigen Spannung beaufschlagt
werden, was zu einem Ausfall oder Brand fiihren
kann.

Fassen Sie das Gerat nicht wéahrend der

Fahrt an. Anderenfalls kann es zu einem Unfall
kommen.

Falls die Sicherung des
Zigarettenanziinderadapters durchbrennt,
ersetzen Sie sie immer durch eine neue, von
Makita angegebene, Sicherung. Wenden Sie
sich fiir weitere Informationen an lhre o6rtliche
Makita-Kundendienststelle.

Um Schaden am Kompressor zu vermeiden,
sollten Sie die Starttaste nicht haufig driicken.
Wenn Sie starten, halten Sie immer eine Pause
von mindestens 5 Minuten nach der letzten
Benutzung ein.

Beriihren Sie wahrend des Betriebs im
Kiihimodus das Innere des Gerits, insbeson-
dere die Metallteile, nicht mit nassen Handen.
Anderenfalls kann es zu Erfrierungen kommen.
Beriihren Sie im Heizmodus das Innere des
Geriétes nicht liber einen langeren Zeitraum
mit der Hand. Es besteht die Gefahr von
Niedertemperaturverbrennungen.

Achten Sie darauf, dass Sie sich beim
SchlieRen und Offnen der Klappe und der
Akkuabdeckung nicht die Finger einklemmen.
Achten Sie darauf, dass lhnen der Akkustrom
nicht ausgeht, wahrend Sie Speisen und
Getranke kiihl oder warm halten. Bewahren Sie
angebrochene Lebensmittel nicht {iber einen
langeren Zeitraum auf. Speisen und Getranke
kénnen verderben.

Wenn Sie Speisen oder Getrénke in das Gerat
geben, halten Sie die Innenseite der Kammer
sauber. Anderenfalls besteht die Gefahr einer
Lebensmittelvergiftung usw.

Wenn Sie Speisen oder Getranke in das Gerat
geben, stellen Sie vorher etwas Kaltes oder
HeiRes hinein. Dieses Gerat kann nicht in kurzer
Zeit kiihlen oder erhitzen.

Uberfiillen Sie das Gerét nicht mit Speisen
und Getrénken. Die Kiihlleistung kann verringert
werden, was zum Verderben von Lebensmitteln
und Getranken flhrt.

Legen Sie keine leicht verderblichen
Gegenstande in die Kammer, wenn das

Gerat im Heizmodus ist. Die Lebensmittel oder
Getranke kénnen verderben.

Legen Sie keine Lebewesen wie z. B.
Haustiere in das Gerat. Dieses Gerat kann keine
Lebewesen retten.

Geben Sie kein Wasser usw. direkt in das
Gerat. Wasser kann in das Gerat eindringen und
eine Fehlfunktion verursachen. Falls sich Wasser
in der Kammer angesammelt hat, wischen Sie es
mit einem weichen Tuch ab.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Geben Sie kein Kéltemittel in einen bescha-
digten Beutel. Falls das Kaltemittel in das Gerat
gelangt, kdnnen die Metallteile des Gerates
korrodiert werden. Falls das Kaltemittel auslauft,
wischen Sie es mit einem feuchten, weichen Tuch
ab, und wischen Sie anschlieBend mit einem
weichen Tuch trocken.

Geben Sie keine Medikamente oder wissen-
schaftliche Materialien in das Gerét. Dieses
Gerat kann keine Materialien lagern, die eine
strenge Temperaturkontrolle erfordern.

Halten Sie das Gerat beim Tragen mit festem
Griff. Andernfalls kann das Gerat herunterfallen
und eine Fehlfunktion verursachen, oder Sie
konnen sich verletzen, wenn es auf Ihre FlRe fallt.
Halten Sie das Gerat beim Tragen mit der
Klappe nach oben. Tragen Sie das Gerat

nicht verkehrt herum. Anderenfalls kann es zu
Fehlfunktionen kommen.

Wenn Sie das Gerat reinigen oder nicht ver-
wenden, entfernen Sie den Akku, und ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie zur Reinigung dieses Produkts
keine chemischen Waschmittel und harten
Werkzeuge.

Verwenden Sie kein Messer oder einen
Schraubenzieher, um Eis oder Reif aus dem
Gerat zu entfernen. Anderenfalls kann das Innere
des Gerates beschadigt und eine Fehlfunktion
verursacht werden, oder das eingeschlossene
Gas oder Ol kann herausspritzen.

Wenn Sie das Gerit in einer staubigen
Umgebung verwenden, sollten Sie den
Schwammfilter haufiger reinigen. Eine staubige
Umgebung verursacht leicht ein Verstopfen des
Schwammfilters und einen Brand.

Sicherheitswarnungen fiir
batteriebetriebene Gerate

Verwendung und Pflege von
batteriebetriebenen Geraten

1.

Verhiiten Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter
in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den
Akku anschlieBen bzw. das Gerat aufheben
oder tragen. Das Tragen des Gerates mit dem
Finger am Schalter oder das AnschlieRen bei
eingeschaltetem Schalter fihrt zu Unfallen.
Trennen Sie den Akku vom Gerét, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehérteile aus-
tauschen oder das Gerat lagern. Solche vorbeu-
genden Sicherheitsmafinahmen reduzieren die
Gefahr eines versehentlichen Einschaltens des
Gerates.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerat. Ein
Ladegerat, das fur einen Akkutyp geeignet ist,
kann eine Brandgefahr darstellen, wenn es mit
einem anderen Akku verwendet wird.

Benutzen Sie Gerate nur mit den ausdriicklich
vorgeschriebenen Akkus. Bei Verwendung
irgendwelcher anderer Akkus besteht Verletzungs-
und Brandgefahr.
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10.

1.

Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch

von anderen Metallgegensténden, wie z.

B. Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden, fern, welche die Kontakte
kurzschlieBen kénnen. KurzschlieRen der
Akkukontakte kann Verbrennungen oder einen
Brand verursachen.

Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beritihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keine Akkus oder Gerite, die
beschadigt oder modifiziert sind. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kénnen unvorhersehba-
res Verhalten zeigen, das zu einem Brand, einer
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren kann.
Setzen Sie einen Akku oder ein Gerat nicht
Feuer oder iibermaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tUber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Gerit nicht auBer-

halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemal oder bei Temperaturen auBerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Lassen Sie Wartungsarbeiten nur von einem
qualifizierten Wartungstechniker unter
Verwendung identischer Ersatzteile durch-
fiihren. Dadurch wird die Aufrechterhaltung der
Sicherheit des Produkts gewahrleistet.
Unterlassen Sie jegliche Modifizierung oder
Versuche, das Gerat oder den Akku zu repa-
rieren, auBer wie in den Anweisungen fiir
Gebrauch und Pflege angegeben.

Wichtige Sicherheitsanweisungen fiir
Akku

1.

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren
des Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, lber-
maRiger Hitzeentwicklung oder einer Explosion
kommen.

Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von
Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und
sogar einer Explosion.

Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und
begeben Sie sich unverziiglich in arztliche
Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie Ihre
Sehkraft verlieren.

Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem
Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behdlter zusammen mit anderen
Metallgegenstédnden, wie z. B. Négel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mogliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

Unterlassen Sie Lagerung und Gebrauch des

Gerétes und des Akkus an Orten, an denen die

Temperatur 50 °C erreichen oder liberschreiten

kann.

Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-

nen, selbst wenn er stark beschadigt oder

vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im

Feuer explodieren.

Unterlassen Sie Nageln, Schneiden,

Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus

oder Schlagen des Akkus mit einem harten

Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu

einem Brand, ibermaRiger Hitzeentwicklung oder

einer Explosion fiihren.

Benutzen Sie keine beschédigten Akkus.

Beschadigte Akkus diirfen auf keinen

Fall gewartet werden. Die Wartung von

Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer

Vertragswerkstatt durchgefihrt werden.

Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-

Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere

Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung

beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden

Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fur

Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mog-

licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.

Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in

der Verpackung nicht umher bewegen kann.

Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom

Gerat, und entsorgen Sie ihn an einem siche-

ren Ort. Befolgen Sie die ortlichen Vorschriften

beziiglich der Entsorgung von Akkus.

Verwenden Sie die Akkus nur mit den von

Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen

der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu

einem Brand, GbermaRiger Hitzebildung, einer

Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt flhren.

Soll das Gerat langere Zeit nicht benutzt

werden, muss der Akku vom Gerat entfernt

werden.

Der Akku kann wahrend des Gebrauchs

heif werden und auch nach dem

Gebrauch noch langere Zeit heiB blei-

ben, so dass es zu Verbrennungen oder

Niedertemperaturverbrennungen kommen

kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-

Ben Akkus.
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16. Beriihren Sie nicht den Anschlusskontakt des
Gerates unmittelbar nach dem Gebrauch, da er
hei genug werden kann, um Verbrennungen
zu verursachen.

17. Achten Sie darauf, dass sich keine
Spane, Staub oder Schmutz in den
Anschlusskontakten, Lochern und Nuten
des Akkus absetzen. Dies kann zu einer
Leistungseinbulle oder Betriebsstérung des
Gerates oder des Akkus flihren.

18. Wenn das Gerit den Einsatz in der Ndhe einer
Hochspannungs-Stromleitung nicht unter-
stiitzt, benutzen Sie den Akku nicht in der
Né&he einer Hochspannungs-Stromleitung.
Dies kann zu einer Funktionsstérung oder
Betriebsstorung des Gerates oder des Akkus
fuhren.

19. Halten Sie den Akku von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeandert wor-
den sind, kann zum Bersten des Akkus und daraus
resultierenden Bréanden, Personenschéaden und
Beschadigung fiihren. AuBerdem wird dadurch die
Makita-Garantie fir das Makita-Gerat und -Ladegerat
unglltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku auf, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Gerat stets
aus, und laden Sie den Akku auf, wenn Sie ein
Nachlassen der Gerételeistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heillen
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen
Sie ihn vom Gerat oder Ladegerit ab.

5. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.

Beschreibung der Teile

» Abb.1
1 | Bedienfeld 2 | LED-Lampe
3 | Trennwand 4 | Innenkorb
5 | Innenfach 6 | Tragegriff
7 | Flaschendffner 8 | Entliftungsdffnung
9 [Rad 10 | USB-Abdeckung
11 | Abdeckung der Buchse 12 | Buchse ,DC IN*
,DC IN*
13 | Akkuabdeckung 14 | Klappe
15 | Klinke 16 | Trolley-Handgriff
17 | Abfluss 18 | Ein-Aus-Taste
19 | Lampe von ,DC IN* 20 | Temperatureinheit (Grad
Fahrenheit)
21 | Temperatureinheit (Grad | 22 | Lampe des Heizmodus
Celsius)
23 | Lampe des Kihimodus 24 | Temperatur-Einstelltaste
(links)
25 | Temperaturanzeige 26 | Akku-Anzeige
27 | Temperatur-Einstelltast 28 | Einstell
(rechts)

BENUTZUNG

A\VORSICHT: Legen Sie keine leicht verderb-
lichen Gegenstédnde in die Kammer, wenn das
Gerat im Heizmodus ist. Die Lebensmittel oder
Getranke kénnen verderben.

HINWEIS: Wenn Sie das Gerat in einer sehr feuchten
Umgebung betreiben, kann sich Kondenswasser

auf dem Gerat niederschlagen. Dies ist keine
Fehlfunktion des Geréates. Verwenden Sie ein tro-
ckenes Tuch, um das Kondenswasser vom Gerat
abzuwischen.
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AnschlieRen der Stromversorgung

Bei Akkubetrieb

A\VORSICHT: Schalten Sie stets das Gerit aus,
bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

MA\VORSICHT: Halten Sie das Gerit und den
Akku beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus
sicher fest. Wenn Sie das Gerat und den Akku nicht
sicher festhalten, konnen sie Ihnen aus der Hand rut-
schen, was zu einer Beschadigung des Gerates und
des Akkus und zu Personenschéaden fiihren kann.

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er versehentlich aus
dem Gerat herausfallen und Sie oder umstehende
Personen verletzen.

A\ VORSICHT: Achten Sie darauf, dass Sie
sich nicht die Finger zwischen dem Akku
und den Anschliissen einklemmen. Das kann
Schnittverletzungen verursachen.

Offnen Sie zum Installieren des Akkus die
Akkuabdeckung.
» Abb.2

Richten Sie die Fiihrungsfeder des Akkus auf die
Fihrungsnut im Gehause aus, und schieben Sie den
Akku hinein. Schieben Sie ihn vollstéandig ein, bis er mit
einem horbaren Klicken einrastet. SchlieRen Sie dann
die Akkuabdeckung.

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Gerat ab,
wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus
verschieben.

» Abb.3: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er versehentlich aus
dem Gerat herausfallen und Sie oder umstehende
Personen verletzen.

A\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

HINWEIS: Bis zu zwei Akkus kdnnen eingesetzt
werden, obwohl das Gerat nur einen Akku flir den
Betrieb benutzt.

HINWEIS: Falls zwei Akkus desselben Typs installiert
sind, wird der Akku mit der geringeren Restkapazitat
zuerst verwendet.

HINWEIS: Falls zwei Akkus unterschiedlichen Typs
installiert sind, wird zuerst der Akku D.C. 36 V - 40 V
max. (XGT) verwendet.

Bei Betrieb mit
Zigarettenanziinderadapter

A\VORSICHT: Verwenden Sie den
Zigarettenanziinderadapter nicht, falls sich der
Stecker leicht abziehen ladsst, die Verbindung
wackelig ist oder der Stecker nicht ordnungsge-
maR angeschlossen werden kann.

Wenn Sie das Gerat Uber die
Zigarettenanziinderbuchse benutzen, verwenden
Sie den mitgelieferten Zigarettenanziinderadapter.
Stecken Sie den Stecker in die Buchse ,DC IN*
und fiihren Sie dann das andere Ende in die
Zigarettenanziinderbuchse ein. Starten Sie den Motor,
oder schalten Sie das Fahrzeug ein.
» Abb.4: 1.Buchse ,DC IN* 2. Stecker

3. Zigarettenanziinderbuchse
Wenn das Gerat mit Strom aus dem
Zigarettenanziinderadapter betrieben wird, leuchtet die
Lampe von ,DC IN* :.' auf.

ANMERKUNG: Der Zigarettenanziinderadapter

ist fiir eine D.C. 12 V / 24 V-Autobatterie bestimmt.
Der Zigarettenanziinderadapter kann nicht mit ande-

ren Gleichstromquellen verwendet werden.

ANMERKUNG: Verwenden Sie das Gerit nicht,
wenn der Ziindschliissel oder der Motorschalter
auf ,,ACC* gestellt ist. Anderenfalls kann der Akku
leer werden.

ANMERKUNG: Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Abzweigkabel usw.
Verwenden Sie den Zigarettenanziinderadapter,
der mit dem Gerét geliefert wurde. Anderenfalls
kann es zu Fehlfunktionen kommen.

ANMERKUNG: Ziehen Sie beim Ausstecken
nicht am Kabel. Anderenfalls kann es zu
Fehlfunktionen kommen.

ANMERKUNG: Falls das Fahrzeug iiber eine
Leerlaufreduzierungsfunktion verfiigt, funktio-
niert das Gerat moglicherweise nicht ordnungs-
gemaR, weil die Spannung der Autobatterie zu
niedrig wird. In diesem Fall empfehlen wir, die
Leerlaufreduzierungsfunktion auszuschalten.

ANMERKUNG: SchlieBen Sie die Abdeckung
der Buchse ,,DC IN“ immer fest, wenn das
Netzkabel nicht eingesteckt ist. Anderenfalls kon-
nen Fremdkorper in das Gerat eindringen und eine
Fehlfunktion verursachen.

HINWEIS: Wenn sowohl der
Zigarettenanziinderadapter als auch der Akku
installiert sind, wird das Gerat mit dem Strom des
Zigarettenanziinderadapters betrieben.

HINWEIS: Der Akkustrom wird geringfligig ver-
braucht, auch wenn das Gerat mit dem Strom aus
dem Zigarettenanziinderadapter betrieben wird.
HINWEIS: Das Gerat Iadt den Akku nicht auf.

HINWEIS: Wenn das Gerat die Stromversorgung
umschaltet, bleibt der Kompressor zum Selbstschutz

fur ca. 3 Minuten stehen.
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Bei Betrieb mit dem Netzteil

MA\VORSICHT: Verwenden Sie das Netzteil nicht,
falls sich der Stecker leicht abziehen lasst, die
Verbindung wackelig ist oder der Stecker nicht
ordnungsgemaR angeschlossen werden kann.

A\VORSICHT: Verwenden Sie das mit dem Gerit
gelieferte Netzteil. Die Verwendung eines anderen
Netzteils kann einen Brand verursachen.

Wenn Sie das Gerat mit Wechselstrom betreiben,
verwenden Sie das mit dem Gerat gelieferte Netzteil.
Stecken Sie den Stecker in die Buchse ,DC IN“, und
fiihren Sie dann das andere Ende in eine Steckdose
ein.

» Abb.5: 1.Buchse ,DC IN“ 2. Stecker 3. Steckdose *

*

Die Form des Steckers des Netzteils auf der
Steckdosenseite und die Form der Steckdose sind
je nach Land unterschiedlich.

Wenn das Gerat mit Strom aus dem Netzteil betrieben

wird, leuchtet die Lampe von ,DC IN“ :.' auf.

ANMERKUNG: Ziehen Sie beim Ausstecken
nicht am Kabel. Anderenfalls kann es zu
Fehlfunktionen kommen.

ANMERKUNG: SchlieRen Sie die Abdeckung
der Buchse ,,DC IN“ immer fest, wenn das
Netzkabel nicht eingesteckt ist. Anderenfalls kdn-
nen Fremdkorper in das Gerat eindringen und eine
Fehlfunktion verursachen.

HINWEIS: Wenn sowohl das Netzteil als auch der
Akku installiert sind, wird das Gerat mit dem Strom
des Netzteils betrieben.

HINWEIS: Der Akkustrom wird geringfiigig ver-
braucht, auch wenn das Gerat mit dem Strom aus
dem Netzteil betrieben wird.

HINWEIS: Das Gerat ladt den Akku nicht auf.
HINWEIS: Wenn das Gerat die Stromversorgung

umschaltet, bleibt der Kompressor zum Selbstschutz
fur ca. 3 Minuten stehen.

Einfiillen von Lebensmitteln oder

Getranken in das Gerat

A\VORSICHT: Kiihlen Sie die Kammer ausrei-
chend ab, bevor Sie Speiseeis oder Tiefkiihlkost
in die Kammer geben. Legen Sie Speiseeis

oder Tiefkiihlkost nicht mit anderen Speisen und
Getranken zusammen hinein. Anderenfalls kénnen
das Speiseeis und die Tiefkiihlkost schmelzen.

AVORSICHT: Legen Sie keine leicht verderb-
lichen Gegenstande in die Kammer, wenn das
Gerat im Heizmodus ist. Die Lebensmittel oder
Getranke kénnen verderben.

AVORSICHT: Legen Sie die Lebensmittel (ins-
besondere rohe Lebensmittel) nicht in das aus-
geschaltete Gerét. Die Lebensmittel oder Getranke
kénnen verderben.

AVORSICHT: Legen Sie keine Lebensmittel
direkt in die Kammer. Wickeln Sie die
Lebensmittel ein, oder geben Sie sie in einen
Plastikbeutel.

MA\VORSICHT: Bei Betrieb im Heizmodus diirfen
keine Plastikflaschen verwendet werden, die nicht
hitzebestéandig sind. Anderenfalls kdnnen sie sich
verformen oder brechen.

Offnen oder SchlieBen der Klappe

Ziehen Sie die Klinke hoch, um die Klappe zu entrie-
geln und zu 6ffnen. Die Klappe kann von beiden Seiten
geoffnet werden.

» Abb.6

Ziehen Sie die beiden Klinken hoch, um die Klappe zu
I6sen und vom Gehause abzunehmen.
» Abb.7

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass
die Klappe mit den Klinken geschlossen ist.
Anderenfalls kann sich die Klappe plétzlich 6ffnen
und zu Verletzungen fiihren.

A\VORSICHT: bffnen Sie die Klappe nicht
gewaltsam, wenn die Klinke verriegelt ist.
Anderenfalls kann es zu Briichen oder Verletzungen
kommen.

ANMERKUNG: SchlieRen Sie die Klappe unver-
ziiglich. Das Offnen der Klappe (ber einen ldngeren
Zeitraum kann einen erheblichen Anstieg/Abfall der
Temperatur in der Kammer verursachen.

HINWEIS: Achten Sie beim SchlieBen der Klappe
darauf, dass Sie die Klinken manuell verriegeln. Die
Klinke wird nicht automatisch verriegelt. Falls die
Klinke aus der Oberseite der Klappe herausragt, ist
die Klinke nicht verriegelt.
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Trennwand

Wird die Trennwand verwendet, arbeitet das Gerat im
Zweikammermodus.

Im Zweikammermodus kénnen Sie fiir jede Kammer
eine andere Temperatur einstellen. Siehe den Abschnitt
zur Auswahl der Kontrolltemperatur.

Zum Installieren der Trennwand richten Sie die Rillen
der Trennwand auf die Schienen in der Kammer aus,
und schieben Sie sie in die Kammer.

» Abb.8

Bei Betrieb im Einzelkammermodus entfernen oder
lagern Sie die Trennwand wie abgebildet, damit das

Gerat die Sensoren in der Trennwand nicht erkennt. Die

Sensoren sind am unteren Ende der Trennwand und
am Boden der Kammer positioniert.
» Abb.9

ANMERKUNG: Uberpriifen Sie immer

die Kontrolltemperatur, nachdem Sie die
Trennwand installiert oder entfernt haben. Die
Kontrolltemperatur andert sich automatisch, wenn die
Trennwand installiert oder entfernt wird. Unerwartete
Kontrolltemperaturen kénnen das Verderben von
Speisen und Getranken verursachen.

Betrieb des Gerates

Einschalten des Gerates

Driicken Sie die Ein-Aus-Taste , um das Gerat einzu-

schalten. Driicken Sie die Ein-Aus-Taste erneut, um
das Gerat auszuschalten.

Auswahl der Kontrolltemperatur

Driicken Sie die Temperatur-Einstelltaste @/@
um die Kontrolltemperatur zu wahlen. Die wahlbare

Kontrolltemperatur finden Sie im Kapitel ,TECHNISCHE

DATEN".

Das Gerat startet die Kiihlung/Heizung ca. 5 Sekunden,
nachdem kein Betrieb erfolgt ist, dann hort die
Kontrolltemperaturlampe auf zu blinken, und die
Temperaturanzeige zeigt die gegenwartige Temperatur
an.

HINWEIS: Die Kontrolltemperatur ist ein
Naherungswert.

Die gegenwartige Temperatur kann die
Kontrolltemperatur wiederholt Gber- und unterschrei-
ten. Dies liegt daran, dass das Gerat den Kiihl-/
Heizbetrieb ein- und ausschaltet, um die Temperatur
naher an die Kontrolltemperatur zu bringen.

Die Differenz zwischen der gegenwartigen
Temperatur und der Kontrolltemperatur kann sich je
nach Nutzungsbedingungen, Betriebseinstellungen
und den in das Gerat eingelegten Gegenstanden
vergroéfern.

HINWEIS: Die gegenwartige Temperatur erreicht
moglicherweise nicht die Kontrolltemperatur, abhan-
gig von der Nutzungsumgebung (extrem heil3/kalt)
usw.

HINWEIS: Das Gerat halt die Temperatur, wenn die
gegenwartige Temperatur die Kontrolltemperatur
erreicht.

HINWEIS: Nachdem der Kompressor angehalten hat,
schaltet sich der Kompressor 3 Minuten lang nicht
wieder ein, um sich selbst zu schitzen.

HINWEIS: Wenn Sie das Gerat in einer sehr feuchten
Umgebung betreiben, kann sich Kondenswasser

auf dem Gerat niederschlagen. Dies ist keine
Fehlfunktion des Gerates. Verwenden Sie ein tro-
ckenes Tuch, um das Kondenswasser vom Gerat
abzuwischen.

HINWEIS: Wahrend des Kiihlbetriebs kdnnen Sie das
Gerausch von flieRendem Wasser aus dem Inneren
des Gerates horen. Dies ist keine Fehlfunktion des
Gerates. Dies ist das Gerdusch des Kaltemittels, das
im Inneren des Geréates flie3t, um die Kammer zu
kuhlen.

Einzelkammermodus

Im Einzelkammermodus sieht die Temperaturanzeige
so aus, wie in der Abbildung gezeigt. Das Gerat kuhlt/
heizt die gesamte Kammer auf die Kontrolltemperatur.
» Abb.10

Zweikammermodus

Im Zweikammermodus sieht die Temperaturanzeige
so aus, wie in der Abbildung gezeigt. Sie kdnnen die
Temperatur fir die linke und rechte Kammer getrennt
einstellen.

» Abb.11

Sie kénnen auch wahlen, die Temperatur nicht einzu-
stellen, indem Sie die Einstelltaste @) driicken. Die
Temperaturanzeige zeigt ,, - - “ an, falls die Kammer
nicht die Kontrolltemperatur hat.

ANMERKUNG: Im Zweikammermodus kann die
Kontrolltemperatur nicht eingestellt werden, falls
eine Differenz von 30 °C (55 °F) oder mehr zur
anderen Kammer besteht. Wenn Sie versuchen,
eine solche Temperaturdifferenz einzustellen,
ertont ein Fehlerton.
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FUNKTIONSBE-

Das Gerat ist mit Schutzsystemen ausgestattet. Diese
Systeme schalten die Stromversorgung automatisch ab,
um die Lebensdauer von Gerat und Akku zu verlangern.

Anzeigen der Akku-Restkapazitat ..
Uberentladungsschutz

Die Akku-Anzeige zeigt die Akku-Restkapazitat an. Die
Akku-Restkapazitat wird geman der nachstehenden
Tabelle angezeigt.

» Abb.12: 1.Akku 2. Akku-Anzeige

SCHREIBUNG

Wenn die Kapazitat des Akkus zur Neige geht, bleibt
das Gerat automatisch stehen.

Entfernen Sie den Akku aus dem Geréat, und laden Sie
den Akku auf.

Status der Akku-Anzeige Restkapazitat F eh | erco d e
50% bis 100%

Bei bestimmten Fehlern zeigt die Temperaturanzeige

folgenden Code an.

— F1: Das Gerit erreicht einen Winkel von 30°
oder mehr zur Waagerechten.

0% bis 20% Nachdem das Gerat wieder in die waagerechte
Position gebracht worden ist, dauert es etwa
3 Minuten bis zum Neustart.
Der Code F1 wird nur angezeigt, wenn das Gerat
im Kiihimodus betrieben wird.

» Abb.14

—  F2: Der Akku ist leer.

— F3: Die Eingangsspannung des Fahrzeugs ist
niedriger als die Nennspannung.

— F4: Die Eingangsspannung des Fahrzeugs ist
hoher als die Nennspannung.

20% bis 50%

CIEIE

Vi Laden Sie den

Akku auf.

’
~

(Blinkend)

HINWEIS: Der Fehlercode ,F2* wird auf der
Temperaturanzeige angezeigt, kurz bevor das Geréat
aufgrund eines leeren Akkus stehen bleibt.

(Nur fur Akkus mit Anzelge) — Wenn andere als die oben genannten
Driicken Sie die Priiftaste am Akku, um die Akku- Fehlercodes angezeigt werden: .
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.
wenige Sekunden lang auf. Falls der Fehler weiterhin auftritt, bringen Sie
» Abb.13: 1. Anzeigelampen 2. Priiftaste das Gerat zu einem autorisierten Makita- oder
Werks-Servicecenter.
Anzeigelampen Restkapazitat . . .
9ToP " Schutzsystem fiir die Autobatterie
I D ﬂ Das Gerat bleibt automatisch stehen, wenn die
Erleuchtet Aus Blinkend Eingangsspannung des Fahrzeugs unter eine
I I I I 75% bis bestimmte Schwellenspannung fallt.
100% Sie kénnen die spezifische Schwellenspannung ,Lo*
50% bis 75% oder ,Hi* umschalten, indem Sie wie folgt vorgehen.
I I I D 1. Schalten Sie das Gerét ein.
I I |:| D 25% bis 50% 2. Halten Sie die Einstelltaste @ und die
Temperatur-Einstelltaste @ auf der linken Seite
0% bis 25% gedrickt, bis der Modus (,Lo" oder ,Hi*) angezeigt
I |:| |:| D wird.
Den Akku 3. Driicken Sie die Temperatur-Einstelltaste @/(¥)
!‘ |:| |:| D aufladen. (auf der linken oder rechten Seite), um auf ,Lo"
- oder ,Hi* umzuschalten.
Maéglicher-
I I |:| D weise liegt 4. Driicken Sie die Einstelltaste @), oder lassen Sie
[ eine Funkti- das Gerat etwa 5 Sekunden lang ohne Betrieb.
onsstorung Die Schwellenspannung ist erreicht.
|:| |:| I l im Akku vor.
HINWEIS: Abh&ngig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.
HINWEIS: Die erste (duRerste linke) Anzeigelampe
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.
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Lo Die Werksvorgabe.
Verwenden Sie diesen Modus in herkémmlichen
Fahrzeugen.

Hi Die Schwellenspannung ist héher als ,Lo".

Bei Fahrzeugen, die auch bei abge-

stelltem Motor weiterhin Strom aus der
Zigarettenanziinderbuchse beziehen, emp-
fiehlt es sich, den Modus auf ,,Hi“ zu andern.
Im Modus ,Hi“ erkennt das Geréat einen geringen
Spannungsabfall und schaltet sich aus, was einen
leeren Akku verhindert.

Das Gerat funktioniert im Modus ,Hi“ mdglicher-
weise nicht ordnungsgemaR, falls die Autobatterie
eine niedrige Spannung aufweist, z. B. wenn das
Fahrzeug liber eine Leerlaufreduzierungsfunktion
verfligt oder die Autobatterie entladen ist.
Wechseln Sie in diesem Fall in den Modus ,Lo".

Schutz gegen andere Ursachen

Das Schutzsystem ist auch fir andere Ursachen ausge-
legt, die eine Beschadigung des Gerates verursachen
koénnten, und ermdglicht, dass das Gerat automatisch
stehen bleibt. Fiihren Sie alle folgenden Schritte aus,
um die Ursachen zu beseitigen, wenn das Geréat
vorlibergehend zum Stillstand gekommen ist oder im
Betrieb stehen geblieben ist.
1.  Schalten Sie das Gerat aus und dann wieder ein,
um es neu zu starten.

2. Laden Sie den/die Akku(s) auf oder tauschen Sie
ihn/sie gegen einen aufgeladenen Akku/aufgela-
dene Akkus aus.

3. Lassen Sie das Gerat und den/die Akku(s)

abkduhlen.

Falls die Wiederherstellung des Schutzsystems keine
Besserung bringt, wenden Sie sich an |hre lokale
Makita-Kundendienststelle.

Neustartfunktion

Wenn das Gerat mit dem Netzteil oder dem
Zigarettenanzinderadapter betrieben wird, wird die
Neustartfunktion aktiviert.

Falls das Gerat auf andere Weise als durch Driicken
der Ein-Aus-Taste stehen bleibt, schaltet sich das
Gerat automatisch ein, wenn die Stromversorgung des
Netzteils oder des Zigarettenanziinderadapters wieder-
hergestellt ist.

Wenn das Geréat nur mit einem Akku betrieben wird,
wird die Neustartfunktion nicht aktiviert.

Halten Sie die Einstelltaste @) und die Temperatur-
Einstelltaste (¥) auf der rechten Seite gedriickt, um
den Stumm-Modus zu aktivieren. Alle Betriebstone, mit
Ausnahme der Fehlerténe, werden ausgeschaltet.
Halten Sie im Stumm-Modus die Einstelltaste &) und
die Temperatur-Einstelltaste @ auf der rechten Seite
gedriickt, um die Téne wiederherzustellen.

Die Fehlertdne erténen immer.

Umschalten der Temperatureinheit

Sie kénnen die Temperatureinheit °C (Grad Celsius)

oder °F (Grad Fahrenheit) umschalten, indem Sie wie

folgt vorgehen.

1. Schalten Sie das Gerat ein.

2. Halten Sie die Einstelltaste ®) gedriickt, bis die
Einheit (°C oder °F) zu blinken beginnt.

3.  Driicken Sie die Temperatur-Einstelltaste A)/(¥)
(auf der linken oder rechten Seite), um die Einheit
zu wahlen.

4. Driicken Sie die Einstelltaste ®), oder lassen Sie

das Gerat etwa 5 Sekunden lang ohne Betrieb.
Damit ist die Auswahl der Einheit abgeschlossen.

Speicherfunktion

Das Gerat startet mit der gleichen Einstellung wie die
letzte Einstellung.

USB-Ladung

Der USB-Anschluss gibt im Betriebszustand standig
eine Spannung von 5V aus.

ANMERKUNG: SchlieRen Sie nur Gerite an,
die mit dem USB-Stromversorgungsanschluss
kompatibel sind. Anderenfalls kann es zu einer
Fehlfunktion des Gerates kommen.

ANMERKUNG: SchlieRen Sie den USB-
Stromversorgungsanschluss dieses Gerites
nicht an den USB-Anschluss Ihres Computers an.
Dies kann eine Fehlfunktion verursachen.

ANMERKUNG: Bevor Sie ein USB-Gerit an das
Gerat anschlieBen, sollten Sie lhre Daten auf dem
USB-Gerat sichern. Anderenfalls kédnnen lhre Daten
unter Umstéanden verloren gehen.

ANMERKUNG: Wenn Sie die Gerite nicht ver-
wenden oder nachdem Sie sie aufgeladen haben,
entfernen Sie das USB-Kabel, und schlieBen Sie
die USB-Abdeckung.

HINWEIS: Das Gerat versorgt einige USB-Gerate
moglicherweise nicht mit Strom.

» Abb.15

Wenn Sie die Kammer reinigen oder Wasser sich in der
Kammer ansammelt, 6ffnen Sie die Ablasskappe, um
das Wasser abzulassen. Nachdem das Wasser abge-
lassen wurde, trocknen Sie die Kammer gut ab. Bringen
Sie die Ablasskappe immer sicher an, bevor Sie das
Gerat verwenden.

» Abb.16

43 DEUTSCH



Aufbewahrungsgegenstinde

Das Innenfach kann im oberen Teil der Kammer plat-
ziert werden.

Der Innenkorb kann nur auf der rechten Seite der
Kammer platziert werden.

Das Innenfach und der Innenkorb kénnen zusammen
verwendet werden.

Das Gerat kann auch ohne Innenfach und Innenkorb
geliefert werden.

» Abb.17: 1. Innenfach 2. Innenkorb

ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich vor dem
SchlieBen der Klappe, dass das Innenfach fest in
der Rille am Rand der Kammer sitzt.

Flaschenoffner

Verwenden Sie diesen zum Offnen von Kronkorken.
» Abb.18

Lampe

Die LED-Lampen schalten sich automatisch ein, wenn
die Klappe gedffnet wird, und schalten sich aus, wenn
die Klappe geschlossen wird.

Haken fiir Miillbeutel

Dient zum Aufhangen eines Mllbeutels.
» Abb.19: 1. Haken fiir Millbeutel

Tragen

Tragegriff

Heben Sie die beiden Tragegriffe an, wenn Sie das
Gerat mit beiden Handen tragen.
» Abb.20

Trolley-Handgriff

Heben Sie den Trolley-Handgriff an, wenn Sie das
Gerat mit Radern tragen.
» Abb.21

Schulterriemen

MA\VORSICHT: Verwenden Sie den
Schulterriemen nur zum Tragen des Gerites.
Nicht fiir andere Zwecke als das Tragen

des Gerites verwenden (Verhinderung des
Herunterfallens an hoch gelegenen Stellen,
Aufhangen mit Kranen, Schleppen, Aufhangen an
der Wand usw.).

A\VORSICHT: Uberpriifen Sie das Gerat und
den Schulterriemen auf Beschadigungen (ein-
schlieBlich Stoff und Nahte). Falls beschadigt,
nicht verwenden.

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass
der Schulterriemen sicher und ordnungsgeman
angebracht ist. Anderenfalls kann ein Unfall durch
Herunterfallen auftreten.

A\VORSICHT: Auch wenn Sie den
Schulterriemen verwenden, halten Sie das Gerit
mit der Hand, und halten Sie es waagerecht. Wird
das Gerat nur mit dem Schulterriemen getragen, wird
es instabil. Der Schulterriemen kann abrutschen, oder
das Gerat kann gegen andere Objekte stoen und
eine Verletzung verursachen.

A\VORSICHT: Der Schulterriemen darf nicht
ubermaRig belastet werden. Anderenfalls kann ein
Unfall durch Herunterfallen auftreten.

Flhren Sie den Riemen durch die Lécher, und schlie-
Ren Sie den Riemen wie in der Abbildung gezeigt.
» Abb.22

WARTUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich stets, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Stecker abgezogen
und der Akku abgenommen ist, bevor Sie sich
anschicken, Inspektions- oder Wartungsarbeiten
durchzufiihren.

AVORSICHT: Spriihen oder gieRen Sie kein
Wasser auf das Gerat, wenn Sie es reinigen.
Waschen Sie das Gerat nicht mit einem Schlauch;
vermeiden Sie, dass Wasser in das Innere des
Gerétes gelangt.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefihrt werden.
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. Reinigen Sie die Kammer regelmaRig von
Olflecken.

Reinigen Sie das Innere der Kammer, um
Geruchsbildung zu verhindern.

Reinigen Sie den Schwammfilter regelmaBig von
Staub, um die Kihleffizienz zu verbessern.

Die Dichtungsgurte der oberen Abdeckung kénnen
leicht verschmutzen. Reinigen Sie sie rechtzeitig.

Schalten Sie zum Abtauen den Strom aus, und warten
Sie, bis der Reif geschmolzen ist. Wischen Sie dann
das Wasser ab.

Reinigen des Schwammfilters

A\VORSICHT: Nachdem Sie den Schwammfilter
gereinigt haben, installieren Sie ihn unbedingt am
Gerat. Der Betrieb des Gerates ohne Schwammfilter
kann Fehlfunktionen verursachen.

1. Schieben Sie die Filterabdeckung in die Richtung
des in der Abbildung gezeigten Pfeils, und neh-
men Sie dann die Filterabdeckung ab.

2. Nehmen Sie den Schwammfilter ab, und reinigen
Sie den Schwammfilter.

» Abb.23

3. Installieren Sie den Schwammfilter und die
Filterabdeckung wieder.
» Abb.24

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem
in dieser Anleitung beschriebenen Makita-Gerét
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur flr ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezuglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. Netzteil

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als
Standardzubehér im Geratepaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

Per le procedure e le precauzioni appropriate durante la manutenzione da parte dell’'utente, vedere il
capitolo “MANUTENZIONE”.

Per gli utenti in Europa:

Questo elettrodomestico puo venire utilizzato dai bambini dagli 8 anni in su, nonché da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di esperienza o preparazione, qualora vengano for-
nite loro supervisione o istruzioni relative all’utilizzo in sicurezza dell’elettrodomestico e comprendano
i pericoli che comporta. | bambini non devono giocare con I’elettrodomestico. La pulizia e la manuten-
zione da parte dell’'utente non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.

Per gli utenti in aree geografiche diverse dall’Europa:

Questo elettrodomestico non é destinato all’utilizzo da parte di persone (inclusi i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con carenza di esperienza e preparazione, a meno che siano state
fornite loro supervisione o istruzioni relative all’utilizzo dell’elettrodomestico da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza. | bambini vanno tenuti sotto controllo per assicurare che non giochino con
I'elettrodomestico.

Qualora il cavo di alimentazione sia danneggiato, deve essere sostituito con un cavo o un gruppo spe-
ciali disponibili presso il produttore o un suo centro di assistenza.

Per informazioni di riferimento sul tipo di batteria, vedere il capitolo “Dati tecnici”.

Per istruzioni su come rimuovere o installare la batteria, vedere la sezione “Installazione o rimozione
della cartuccia della batteria”.

Quando si intende smaltire la cartuccia della batteria, rimuoverla dell’elettrodomestico e smaltirla in un
luogo sicuro. Attenersi alle normative locali relative allo smaltimento della batteria.

Qualora I'elettrodomestico non venga utilizzato per un periodo di tempo prolungato, la batteria deve
essere rimossa dall’elettrodomestico.

Non cortocircuitare la cartuccia della batteria.

INTRODUZIONE

Dati tecnici

Modello:

CW004G

Ingresso

Cartuccia della batteria

18V CC
Da 36 Va40V CC max

Alimentatore CA
(Accessorio opzionale)

Fare riferimento all'indicazione sull’alimentatore CA.
(La tensione in ingresso varia a seconda della nazione.)

Alimentatore per
accendisigari

12VCC/ 24VCC

Assorbimento di corrente

80 W

Classe di protezione antivibrazioni

Porta di alimentazione USB

Tensione in uscita in 5V CC/ Corrente in uscitain 2,4 ACC/Tipo A

Capacita

29L

Refrigerante

R-1234yf (33 g)

Materiale isolante / materiale schiumogeno

Schiuma di poliuretano / ciclopentano (CsH1o)

Grado di protezione

IPX4 (solo se alimentato da cartuccia della batteria)

Peso netto
(Accessori esclusi)

Cartuccia della batteria 17,1 kg
esclusa
Con BL4080F x2 20,9 kg

Dimensioni Dimensioni esterne 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LxPxA) (Con le maniglie e la maniglia da trasporto in posizione abbassata)
Interno della camera 343 mm x 240 mm x 338 mm

Tipo di clima SN/N/ST/T
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. A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza
preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Temperatura selezionabile

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

Cartuccia della Modello da 18 V C.C. BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
batteria Modello da 36 V/ - 40 V C.C. max BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLAO50F / BLA0SOF
Caricabatterie Modello da 18 V C.C. DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
Modello da 36 V - 40 V C.C. max DC40RA / DCAORB / DC40RC

. Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a
seconda della propria area geografica di residenza.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L'utilizzo di
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare un alimentatore con cavo, ad esempio un adattatore per batterie o un
gruppo di alimentazione portatile, insieme a questo elettrodomestico. Il cavo di un alimentatore di questo tipo
potrebbe interferire con il funzionamento e risultare in lesioni personali.

Tempo di funzionamento

NOTA: Il tempo di funzionamento & misurato dallo stato in cui I'interno della camera raggiunge la temperatura di
controllo.

NOTA: | tempi di funzionamento sono approssimativi e possono variare a seconda del tipo di batteria, dello stato
di carica e delle condizioni d’uso.

Durante il funzionamento come camera singola

Tensione Cartuccia della batteria Tempo di funzionamento per ciascuna temperatura di controllo (ore)
(Quando i utilizano La temperatura ambiente & di 30°C (85°F) La temperatura
due cartucce delle biente & di 0°C (30°F
batterie identiche) ambiente ¢ di ( )
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
18V CC
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
Da 36V a40V CC max BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
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Durante il funzionamento come doppia camera

Tensione Cartuccia della batteria Tempo di funzionamento per ciascuna temperatura di controllo (ore)
(%l;aen::nziclglli;:ﬁzo La temperatura ambiente & di 30°C (85°F)
batterie identiche) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
18V CC BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 50
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
Da 36 Va40V CC max BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080OF 18,0

Simooli |
Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per

I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Ni-MH Solo per le nazioni del’lEU

ﬁ Li-ion A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.
Non smaltire elettrodomestici elettrici
ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!
In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’'ambiente.
Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con 8.
ruote barrato apposto sull’apparecchio.

Avvertenza:
& Rischio di incendio.

Non riempire d’acqua direttamente la
camera. Non immergere I'elettrodo-
mestico in acqua. Non versare acqua
sull’elettrodomestico. In caso contrario, si
potrebbero verificare scosse elettriche o
malfunzionamenti.

Avvertenza di sicurezza

1. L’elettrodomestico é idoneo per I'utilizzo da
campeggio solo quando é alimentato con una
cartuccia della batteria.

Leggere il manuale d’'uso.

Questo elettrodomestico utilizza refrigeranti
inflammabili. Leggere e seguire le presenti
istruzioni per il suo utilizzo. Rivolgersi al
nostro centro di assistenza per gli interventi
di assistenza. Quando si intende smaltire
I’elettrodomestico, attenersi alle normative
locali relative allo smaltimento di refrigeranti
infiammabili.
AVVERTENZA: mantenere le aperture di ven-
tilazione o il contenitore dell’elettrodomestico
liberi da ostruzioni.
AVVERTENZA: non utilizzare dispositivi mec-
canici o altri mezzi diversi da quelli consigliati
dal produttore per accelerare la procedura di
scongelamento.
AVVERTENZA: non utilizzare elettrodomestici
all’interno degli scomparti per la conserva-
zione degli alimenti dell’elettrodomestico,
a meno che siano del tipo consigliato dal
produttore.
Questo elettrodomestico contiene gas espan-
denti isolanti infiammabili all’interno. Quando
si intende smaltire I’elettrodomestico, atte-
nersi alle normative locali relative allo smalti-
mento di gas espandenti isolanti infiammabili.
Non conservare sostanze esplosive, ad esem-
pio bombolette spray con propellente infiam-
mabile, all’interno di questo elettrodomestico.
Questo elettrodomestico & destinato all’uti-
lizzo domestico e ad utilizzi simili, quali:
— zone cucina per il personale in negozi, uffici
e altri ambienti di lavoro;
— fattorie, e dai clienti di hotel, motel e altri
ambienti di tipo residenziale;
— ambienti di tipo bed and breakfast;
— catering e utilizzi analoghi non relativi alla
vendita al dettaglio.
Quando si desidera sostituire le lampade di
illuminazione, rivolgersi a un tecnico di assi-
stenza qualificato. Tutti i componenti, inclusa
la lampada di illuminazione, vanno fatti sosti-
tuire da un tecnico di assistenza qualificato.
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10. AVVERTENZA: rischio di intrappolamento
per i bambini. Prima di smaltire questo
elettrodomestico:

* Rimuovere le porte.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive
relative al contenitore termico
refrigerante e riscaldante a batteria

1. Prima dell’'uso, leggere attentamente il
manuale d’uso.

2. Non consentire a bambini piccoli e animali

di giocare con questo elettrodomestico.

Conservare I’elettrodomestico fuori dalla por-

tata dei bambini. In caso contrario, potrebbero

verificarsi incidenti pericolosi, ad esempio un
intrappolamento.

Non smontare I'elettrodomestico.

4.  Non é consentito I'utilizzo di accessori non
consigliati dal produttore. In caso contrario,
potrebbe verificarsi un malfunzionamento.

5.  Non utilizzare questo elettrodomestico come
uno sgabello con gradini o una sedia. In caso
contrario, si potrebbero causare cadute e lesioni
personali.

6. Per evitare scosse elettriche, non immergere
I'elettrodomestico in acqua o altri liquidi. Non
esporre alla pioggia.

7. Anche se I’elettrodomestico non & in uso, non
capovolgerlo né inclinarlo a un’angolazione
superiore ai 15°. In caso contrario, potrebbe
verificarsi un malfunzionamento.

8. Non collocare I'elettrodomestico in ambienti
molto caldi, ad esempio in un’automobile sotto
il sole o in prossimita di materiali riscaldanti.
In caso contrario, le prestazioni di raffreddamento
potrebbero venire ridotte, o una fuga di gas
potrebbe causare un incendio.

9. Quando si posiziona I'elettrodomestico, accer-
tarsi che il cavo di alimentazione non presenti
incisioni o danni.

10. Non collocare I'elettrodomestico in prossimita
di elettrodomestici a gas. In caso contrario, le
prestazioni di raffreddamento potrebbero venire
ridotte, o una fuga di gas potrebbe causare un
incendio.

11.  Non utilizzare spray infiammabili in prossi-
mita dell’elettrodomestico. In caso contrario, si
potrebbe causare un incendio.

12. Non utilizzare questo elettrodomestico in un
veicolo refrigerante o in una camera refri-
gerante. La formazione di condensa si verifica
facilmente nei veicoli refrigeranti e nelle camere
refrigeranti, causando la caduta di gocce d’acqua
sull’elettrodomestico e malfunzionamenti.

13. Quando si intende utilizzare I’elettrodomestico
in un’auto, accertarsi di installarlo in un’ubi-
cazione stabile, ad esempio nel portabagagli
o ai piedi dei sedili posteriori, e fissarlo. Non
collocare I'elettrodomestico su un sedile in
posizione instabile. Qualora I'auto si avvii o si
arresti improvvisamente durante la guida, I'elet-
trodomestico potrebbe capovolgersi e spostarsi,
causando lesioni personali.

w
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Non utilizzare I’alimentatore CA all’aperto. In

caso contrario, si potrebbe verificare una scossa

elettrica.

Per evitare incendi o cortocircuiti, non inse-

rire fogli metallici o altri materiali conduttivi

nell’elettrodomestico.

Controllare se la gamma di tensione utilizzata

coincida con quella riportata sulla targhetta

dei dati identificativi, se la spina del cavo

di alimentazione corrisponda alla presa, e

accertarsi che la presa disponga di una buona

messa a terra.

Non sottoporre a usi impropri I’alimentatore

CA e I’'alimentatore per accendisigari.

Non collocare alcun oggetto sopra o intorno

all’alimentatore CA durante I’'uso. In caso con-

trario, si potrebbe causare un incendio.

Non danneggiare il cavo elettrico dell’alimen-

tatore CA e dell’alimentatore per accendisigari.

— Non modificare il cavo elettrico.

— Non piegare, tirare né attorcigliare con
forza il cavo elettrico.

— Non schiacciare il cavo elettrico.

— Non collocare oggetti pesanti sul cavo
elettrico.

— Non avvolgere il cavo elettrico durante
l'uso.

In caso contrario, il cavo elettrico potrebbe venire

danneggiato e si potrebbero causare incendi o

scosse elettriche.

Pulire lo spinotto dell’alimentatore CA e dell’a-

limentatore per accendisigari. Lo sporco che

aderisca allo spinotto, ad esempio acqua o sale,

potrebbe causare ruggine e una conduttivita sca-

dente, deformazioni o incendi.

Pulire polvere e cenere dalla presa per I’ali-

mentatore per accendisigari. In caso contrario,

potrebbero verificarsi deformazioni o incendi.

Non maneggiare lo spinotto con le mani

bagnate o sporche di grasso. In caso contrario,

si potrebbero causare scosse elettriche.

Inserire completamente lo spinotto nella presa

“DC IN”. In caso contrario, si potrebbe deformare

lo spinotto o causare un incendio.

Non toccare lo spinotto dell’alimentatore CA

e dell’alimentatore per accendisigari subito

dopo 'uso. Potrebbero essere estremamente

caldi e causare ustioni sulla pelle.

Non utilizzare I'uscita in CC (DC) del genera-

tore del motore come fonte di alimentazione. In

caso contrario, si potrebbe causare un guasto.

Quando la carica residua della batteria

dell’auto diventa bassa, utilizzare I’elettrodo-

mestico con il motore in funzione. Dopo aver

utilizzato I'elettrodomestico, scollegarlo dalla

presa per accendisigari per evitare il carico

sulla batteria dell’auto.

Non caricare la batteria dell’auto mentre si

utilizza I’elettrodomestico. Una tensione inac-

cettabile potrebbe venire applicata al prodotto,

causando un guasto o un incendio.

Non maneggiare I'elettrodomestico mentre si

guida. In caso contrario, si potrebbe causare un

incidente.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Qualora il fusibile dell’alimentatore per accen-
disigari si bruci, sostituirlo sempre con uno
nuovo specificato da Makita. Per i dettagli,
contattare il proprio centro di assistenza locale
Makita.

Per evitare danni al compressore, non premere
spesso il pulsante di avvio. Durante I’avvio,
lasciar passare sempre un intervallo di almeno
5 minuti dall’utilizzo precedente.

Durante I’'uso in modalita di raffreddamento,
non toccare con le mani bagnate i contenuti
all’interno dell’elettrodomestico, specialmente
quelli in metallo. In caso contrario, si potrebbe
causare un congelamento.

Durante I'uso in modalita di riscaldamento,
non toccare I'interno dell’elettrodomestico con
le mani per un periodo di tempo prolungato.
Rischio di ustioni a bassa temperatura.

Fare attenzione a non far restare incastrate le
dita durante I’apertura e la chiusura della porta
e dello sportellino delle batterie.

Fare attenzione a non far esaurire la carica
delle batterie mentre si mantengono freddi o
caldi gli alimenti e le bevande. Non conservare
alimenti aperti per un periodo di tempo prolun-
gato. Alimenti e bevande potrebbero guastarsi.
Quando si mettono alimenti o bevande nell’e-
lettrodomestico, mantenere pulito I'interno
della camera. Rischio di avvelenamento da cibo,
e cosi via.

Quando si intende mettere alimenti o bevande
nell’elettrodomestico, mettere quelli freddi o
caldi anticipatamente. Questo elettrodomestico
non & in grado di raffreddare o riscaldare in breve
tempo.

Non riempire eccessivamente I’elettrodome-
stico di alimenti e bevande. In caso contrario, le
prestazioni di raffreddamento potrebbero venire
ridotte, facendo guastare gli alimenti e le bevande.
Non mettere oggetti facilmente deperibili nella
camera quando I'elettrodomestico & in moda-
lita di riscaldamento. Gli alimenti o le bevande
potrebbero guastarsi.

Non mettere nell’elettrodomestico esseri
viventi, ad esempio animali domestici. Questo
elettrodomestico non pud salvare esseri viventi.
Non mettere acqua, e cosi via, direttamente
nell’elettrodomestico. L’acqua potrebbe pene-
trare all'interno dell’elettrodomestico e causare

un malfunzionamento. Qualora dell’acqua si sia
accumulata nella camera, pulirla via con un panno
morbido.

Non mettere nell’elettrodomestico una
sostanza refrigerante contenuta in un sac-
chetto rotto. Qualora la sostanza refrigerante
fuoriesca nell’elettrodomestico, la parte in metallo
dell’elettrodomestico potrebbe venire corrosa. In
caso di fuoriuscita dell’agente refrigerante, pulirlo
via con un panno morbido umido, quindi asciugare
passando un panno morbido.

Non mettere medicine o materiali accademici
nell’elettrodomestico. Questo elettrodomestico
non puod conservare materiali che richiedano un
controllo rigoroso della temperatura.
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43. Mantenere saldamente I'elettrodomestico
durante il trasporto. In caso contrario, I'elettrodo-
mestico potrebbe cadere e causare un malfunzio-
namento, o la caduta sui piedi dell’'utente potrebbe
causare lesioni personali.

44. Quando si trasporta I'elettrodomestico,
mantenerlo con la porta rivolta verso I'alto.
Non trasportare I’elettrodomestico capo-
volto. In caso contrario, potrebbe verificarsi un
malfunzionamento.

45. Durante la pulizia o quando non si utilizza
I’elettrodomestico, rimuovere la batteria e
scollegare la spina dell’alimentazione.

46. Non utilizzare liquidi per il lavaggio chimico e
strumenti duri per pulire il prodotto.

47. Non utilizzare un coltello o un cacciavite per
rimuovere ghiaccio o brina dall’elettrodome-
stico. In caso contrario, si potrebbe danneggiare
l'interno dell’elettrodomestico e causare un
guasto, oppure il gas o I'olio racchiusi potrebbero
schizzare fuori.

48. Durante l'utilizzo in un ambiente polveroso,
pulire il filtro in spugna con maggior fre-
quenza. Un ambiente polveroso pud causare
facilmente I'intasamento del filtro in spugna e un
incendio.

Avvertenze di sicurezza relative
agli elettrodomestici funzionanti a
batteria

Uso e manutenzione degli
elettrodomestici funzionanti a batteria

1. Evitare I'avvio accidentale. Accertarsi che
I’interruttore sia nella posizione di spegni-
mento, prima di effettuare il collegamento alla
batteria e di sollevare o trasportare I’elettrodo-
mestico. Il trasporto dell’elettrodomestico con il
dito appoggiato sull’interruttore o il collegamento
all’alimentazione elettrica di un elettrodomestico
con l'interruttore attivato favoriscono gli incidenti.

2.  Scollegare la batteria dall’elettrodomestico
prima di effettuare eventuali regolazioni, cam-
biare gli accessori o riporre I’elettrodomestico.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio accidentale dell’elettrodomestico.

3. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

4.  Utilizzare gli elettrodomestici esclusivamente
con le batterie specificamente designate.
L'utilizzo di qualsiasi altra batteria potrebbe creare
un rischio di lesioni personali e di incendio.

5. Quando la batteria non ¢ in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pud causare ustioni o incendi.
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6. In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualorail
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

7. Non utilizzare una batteria o un elettrodome-
stico che siano danneggiati o che siano stati
modificati. Batterie danneggiate o modificate
potrebbero mostrare un comportamento impreve-
dibile che puo risultare in incendi, esplosioni o nel
rischio di lesioni personali.

8. Non esporre una batteria o un elettrodome-
stico al fuoco o a temperature eccessive.
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori ai
130 °C potrebbe causare un’esplosione.

9.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I’elettrodomestico
al di fuori della gamma di temperature specifi-
cata nelle istruzioni. Una carica inappropriata o
a temperature al di fuori della gamma specificata
potrebbe danneggiare la batteria e incrementare il
rischio di incendio.

10. Per I'assistenza tecnica, rivolgersi a un ripa-
ratore qualificato che utilizzi solo pezzi di
ricambio identici. In tal modo, si garantisce che
la sicurezza del prodotto venga preservata.

11.  Non modificare né tentare di riparare I'e-
lettrodomestico o la batteria, tranne per
quanto indicato nelle istruzioni per I'uso e la
manutenzione.

Istruzioni di sicurezza importanti per la
cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3)
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smantellare né manomettere la cartuccia
della batteria. In caso contrario, si potrebbe
causare un incendio, calore eccessivo 0
un’esplosione.

3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente
I’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si
puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora I’elettrolita entri in contatto con gli
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica.
Questa eventualita puo risultare nella perdita
della vista.

5.  Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.
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Un cortocircuito della batteria puo causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.
Non conservare e utilizzare I’elettrodomestico
e la cartuccia della batteria in ubicazioni in cui
la temperatura possa raggiungere o superare i
50°C.

Non incenerire la cartuccia della batteria anche
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

Non inchiodare, tagliare, schiacciare, lanciare
o far cadere la cartuccia della batteria, né farla
urtare con forza contro un oggetto duro. Questi
comportamenti potrebbero risultare in un incendio,
calore eccessivo o0 un’esplosione.

Non utilizzare una batteria danneggiata.

Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

Le batterie a ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods
Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di
terzi o spedizionieri, € necessario osservare dei
requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta.
Per la preparazione dell'articolo da spedire, &
richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la
batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all’'interno dell'imballaggio.

Quando si intende smaltire la cartuccia della
batteria, rimuoverla dall’elettrodomestico e
smaltirla in un luogo sicuro. Attenersi alle
normative locali relative allo smaltimento della
batteria.

Utilizzare le batterie esclusivamente con i
prodotti specificati da Makita. L'installazione
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o
perdite di liquido elettrolitico.

Qualora I’elettrodomestico non venga
utilizzato per un periodo di tempo pro-
lungato, la batteria deve essere rimossa
dall’elettrodomestico.

Durante e dopo I'uso, la cartuccia della batte-
ria potrebbe assorbire calore, che puo causare
ustioni o ustioni a bassa temperatura. Fare
attenzione a come si maneggiano le cartucce
delle batterie estremamente calde.

Non toccare i terminali dell’elettrodomestico
subito dopo l'uso, in quanto potrebbero diven-
tare estremamente caldi al punto da causare
ustioni.

Evitare di far incastrare schegge, polveri o ter-
reno nei terminali, nei fori e nelle scanalature
della cartuccia della batteria. In caso contrario,
si potrebbero causare prestazioni scadenti o la
rottura dell’elettrodomestico o della cartuccia della
batteria.
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18. A meno che I'elettrodomestico supporti
I'uso in prossimita di linee elettriche ad alta

Descrizione delle parti

tensione, non utilizzare la cartuccia della bat- » Fig.1
teria in prossimita di linee elettriche ad alta
tensione. In caso contrario, si potrebbe causare 1 | Quadro comandi 2 | Indicatore a LED
un malfunzionamento o la rottura dell’elettrodome- 3 |s " 7 | Costello int
stico o della cartuccia della batteria. cparatore esteflo Interno
19. Tenere la batteria lontana dai bambini. 5 | Vassoio interno 6 | Maniglia da trasporto
CONSERVARE LE PRESENTI 7 | Apribottiglie 8 | Presa d’aria
ISTRUZIONI 9 | Ruota 10 | Sportellino USB
. 11 | Sportellino della presa 12 | Presa “DC IN”
A ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente DCIN
batterie originali Makita. L utilizzo di batterie Makita 13 | Sportellino delle batterie | 14 | Porta
non originali, o di batterie che siano state alterate, 15 | Dispositivo di chiusura | 16 | Maniglia del carrello
potrebl?e nSUI.tare .nel.lo SCOppIq della b.attena’ cau: 17 | Scarico 18 | Pulsante di accensione
sando incendi, lesioni personali e danni. Inoltre, cid - - —
potrebbe invalidare la garanzia Makita per I'elettrodo- 19 | Indicatore luminoso 20 | Unita di temperatura
mestico e il caricabatterie Makita. DCIN (gradi Fahrenheit)
21 | Unita di temperatura 22 | Indicatore luminoso della
Suggerimenti per preservare Ia (gradi Celsius) modalita di riscaldamento
. . 23 | Indicatore luminoso 24 | Pulsante di impostazione
durata massima de”a batterla della modalita di della temperatura (lato
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che raffreddamento sinistro)
si scarichi completamente. Smettere sempre 25 | Display della temperatura | 26 | Indicatore della batteria
di utilizzare I’elettrodomestico e caricare la 27 | Pulsante di tazi 28 | Pulsante di tazi
ia della batteria quando si nota che la ulsante di Impostazione ulsante di Impostazione
cartuccia de quando si nota C della temperatura (lato
potenza dell’elettrodomestico & diminuita. destro)

2. Nonricaricare mai una cartuccia della batteria
completamente carica. La sovraccarica riduce
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10 °C e 40 °C.
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria
prima di caricarla.

4.  Quando non si utilizza la cartuccia della bat-
teria, rimuoverla dall’elettrodomestico o dal
caricabatterie.

5.  Caricare la cartuccia della batteria se non la si
€ utilizzata per un periodo di tempo prolungato
(piu di sei mesi).
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UTILIZZO

A ATTENZIONE: Non mettere oggetti facil-
mente deperibili nella camera quando I’elettro-
domestico & in modalita di riscaldamento. Gli
alimenti o le bevande potrebbero guastarsi.

NOTA: Quando si utilizza I'elettrodomestico in un
ambiente a elevata umidita, si potrebbe verificare la
formazione di condensa sull’elettrodomestico. Non si
tratta di un malfunzionamento dell’elettrodomestico.
Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la con-
densa dall’elettrodomestico.
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Collegamento della fonte di

alimentazione

Durante il funzionamento con la
cartuccia della batteria

AATTENZIONE: Spegnere sempre I’elettrodo-
mestico prima di installare o rimuovere la cartuc-
cia della batteria.

A ATTENZIONE: Mantenere saldamente Ielet-
trodomestico e la cartuccia della batteria, quando
si intende installare o rimuovere la cartuccia della
batteria. Qualora non si mantengano saldamente
I'elettrodomestico e la cartuccia della batteria, questi
ultimi potrebbero scivolare dalle mani e causare un
danneggiamento dell’elettrodomestico e della cartuc-
cia della batteria, nonché lesioni personali.

MAATTENZIONE: Installare sempre a fondo la
cartuccia della batteria, fino a quando I'indicatore
rosso non é piu visibile. In caso contrario, la bat-
teria potrebbe cadere accidentalmente dall’apparec-
chio, causando lesioni personali all'operatore o a chi
gli e vicino.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non far
restare incastrate le dita tra la cartuccia della
batteria e i terminali. In caso contrario, si potrebbero
causare lesioni personali da taglio.

Per installare la cartuccia della batteria, aprire lo spor-
tellino delle batterie.
» Fig.2

Allineare la linguetta sulla cartuccia della batteria con
la scanalatura nell’alloggiamento, quindi far scivolare la
batteria in sede. Inserirla completamente fino a quando
si innesta in sede con un piccolo scatto. Quindi, chiu-
dere lo sportellino delle batterie.

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
via dall’elettrodomestico mentre si fa scorrere allo
stesso tempo il pulsante sulla parte anteriore della
cartuccia.
» Fig.3: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
della batteria

A ATTENZIONE: installare sempre a fondo la
cartuccia della batteria, fino a quando ’indicatore
rosso non é piu visibile. In caso contrario, la bat-
teria potrebbe cadere accidentalmente dall’apparec-
chio, causando lesioni personali all’'operatore o a chi
gli & vicino.

A ATTENZIONE: Non installare forzatamente la
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non
viene inserita correttamente.

53

NOTA: E possibile installare un massimo di due
cartucce delle batterie, anche se I'elettrodome-
stico utilizza una sola cartuccia della batteria per il
funzionamento.

NOTA: Se vengono installate due batterie dello
stesso tipo, la batteria con la carica residua piu bassa
viene utilizzata per prima.

NOTA: Se vengono installate due batterie di tipo
diverso, viene utilizzata per prima la batteria da 36 V
CC - 40V max (XGT).

Quando si utilizza I’alimentatore per
accendisigari

MAATTENZIONE: Non utilizzare I'alimentatore
per accendisigari qualora lo spinotto si scolleghi
facilmente, il collegamento sia traballante o non
si riesca a collegare correttamente lo spinotto.

Quando si intende utilizzare I'elettrodomestico con la
presa per accendisigari, utilizzare I'alimentatore per
accendisigari fornito in dotazione con I'elettrodome-
stico. Inserire lo spinotto nella presa “DC IN”, quindi
inserire I'altra estremita nella presa per accendisigari.
Awviare il motore o accendere I'auto.

» Fig.4: 1. Presa “DC IN” 2. Spinotto 3. Presa per

accendisigari

Quando I'elettrodomestico sta funzionando con l'ali-
mentazione proveniente dall’alimentatore per accendi-
sigari, I'indicatore luminoso “DC IN” :.'si illumina.

AVVISO: L’alimentatore per accendisigari &
destinato a una batteria per autoda 12V /24 V
CC. Non & possibile utilizzare I'alimentatore per
accendisigari con altre fonti di alimentazione in CC.

AVVISO: Non utilizzare I’elettrodomestico con la
chiave di accensione o I'interruttore del motore
nello stato “ACC”. In caso contrario, si potrebbe
causare I'esaurimento della batteria.

AVVISO: Non utilizzare cavi elettrici di prolunga,
cavi elettrici di diramazione, e cosi via. Utilizzare
I’alimentatore per accendisigari fornito in dota-
zione con I’elettrodomestico. In caso contrario,
potrebbe verificarsi un malfunzionamento.

AVVISO: Non tirare il cavo elettrico quando si
intende scollegarlo. In caso contrario, potrebbe
verificarsi un malfunzionamento.

AVVISO: Qualora 'auto disponga di una fun-
zione di riduzione quando il motore gira al
minimo, I’elettrodomestico potrebbe non funzio-
nare correttamente, poiché la batteria dell’auto
passa alla bassa tensione. In questo caso, si
consiglia di disattivare la funzione di riduzione
quando il motore gira al minimo.

AVVISO: Chiudere sempre saldamente lo spor-
tellino della presa “DC IN” quando il cavo di
alimentazione non é collegato. In caso contrario,
dei corpi estranei potrebbero penetrare nell’elettrodo-
mestico e causare un guasto.

ITALIANO



NOTA: Quando si installano sia I'alimentatore per
accendisigari che la cartuccia della batteria, I'elettro-
domestico funziona con 'alimentazione proveniente
dall’alimentatore per accendisigari.

NOTA: La carica della batteria viene consumata
leggermente anche se I'elettrodomestico funziona
mediante I'alimentazione proveniente dall’alimenta-
tore per accendisigari.

NOTA: L'elettrodomestico non carica la cartuccia
della batteria.

NOTA: Quando I'elettrodomestico cambia fonte di
alimentazione, il compressore si arresta per circa
3 minuti per proteggersi.

Durante il funzionamento con
I’alimentatore CA

A ATTENZIONE: Non utilizzare I'alimentatore
CA qualora lo spinotto si scolleghi facilmente,
il collegamento sia traballante o non si riesca a
collegare correttamente lo spinotto.

A ATTENZIONE: Utilizzare I'alimentatore CA
fornito in dotazione con I'elettrodomestico.
L'utilizzo di qualsiasi altro alimentatore CA potrebbe
causare un incendio.

Quando si intende utilizzare I'elettrodomestico con

alimentazione CA, utilizzare I'alimentatore CA fornito

in dotazione con I'elettrodomestico. Inserire lo spinotto

nella presa “DC IN”, quindi inserire I'altra estremita in

una presa elettrica.

» Fig.5: 1.Presa “DC IN” 2. Spinotto 3. Presa elet-
trica *

*

La forma della spina dell’alimentatore CA dal lato

della presa elettrica e la forma della presa elettrica

variano a seconda della nazione.
Quando l'elettrodomestico sta funzionando con I'ali-
mentazione proveniente dall’alimentatore CA, I'indica-

tore luminoso “DC IN”:.' siillumina.

AVVISO: Non tirare il cavo elettrico quando si
intende scollegarlo. In caso contrario, potrebbe
verificarsi un malfunzionamento.

AVVISO: Chiudere sempre saldamente lo spor-
tellino della presa “DC IN” quando il cavo di
alimentazione non é collegato. In caso contrario,
dei corpi estranei potrebbero penetrare nell’elettrodo-
mestico e causare un guasto.

NOTA: Quando si installano sia I'alimentatore CA che
la cartuccia della batteria, I'elettrodomestico funziona
con I'alimentazione proveniente dall’alimentatore CA.

NOTA: La carica della batteria viene consumata
leggermente anche se I'elettrodomestico funziona
mediante I'alimentazione proveniente dall’alimenta-
tore CA.

NOTA: L'elettrodomestico non carica la cartuccia
della batteria.

NOTA: Quando I'elettrodomestico cambia fonte di
alimentazione, il compressore si arresta per circa
3 minuti per proteggersi.

Come mettere alimenti o bevande

nell’elettrodomestico

A ATTENZIONE: Prima di mettere gelati o ali-
menti congelati nella camera, farla raffreddare a
sufficienza. Non mettere gelati o alimenti congelati
insieme ad altri alimenti e bevande. In caso contrario,
i gelati e gli alimenti congelati potrebbero sciogliersi.

MAATTENZIONE: Non mettere oggetti facil-
mente deperibili nella camera quando I’elettro-
domestico é in modalita di riscaldamento. Gli
alimenti o le bevande potrebbero guastarsi.

AATTENZIONE: Non mettere alimenti (special-
mente alimenti crudi) nell’elettrodomestico men-
tre & spento. Gli alimenti o le bevande potrebbero
guastarsi.

A ATTENZIONE: Non mettere gli alimenti diret-
tamente nella camera. Avvolgere gli alimenti con
materiale protettivo per alimenti o inserirli in una
busta di plastica.

A ATTENZIONE: Durante il funzionamento in
modalita di riscaldamento, non inserire bottiglie
di plastica che non siano resistenti al calore. In
caso contrario, potrebbero deformarsi o rompersi.

Apertura o chiusura della porta

Per sbloccare e aprire la porta, tirare verso l'alto il
dispositivo di chiusura. E possibile aprire la porta da
entrambi i lati.

» Fig.6

Tirare verso I'alto entrambi i dispositivi di chiusura per
sganciare e rimuovere la porta dal corpo.
» Fig.7

AATTENZIONE: Accertarsi che Ia porta sia
chiusa con i dispositivi di chiusura. In caso con-
trario, la porta potrebbe aprirsi improvvisamente e
causare lesioni personali.

A ATTENZIONE: Non forzare I'apertura della
porta con il dispositivo di chiusura bloccato. In
caso contrario, si potrebbero causare rotture o lesioni
personali.

AVVISO: Chiudere la porta velocemente.
L’apertura della porta per un periodo di tempo prolun-
gato pud causare un notevole aumento o una note-
vole riduzione della temperatura nella camera.

NOTA: Quando si chiude la porta, accertarsi di bloc-
care manualmente i dispositivi di chiusura. Il dispo-
sitivo di chiusura non si blocca automaticamente.
Qualora il dispositivo di chiusura sporga dal lato
superiore della porta, il dispositivo di chiusura non &
bloccato.
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Separatore

Utilizzando il separatore, I'elettrodomestico funziona in
modalita a doppia camera.

In modalita a doppia camera, & possibile impostare una
temperatura diversa per ciascuna camera. Fare riferi-
mento alla sezione relativa alla scelta della temperatura
di controllo.

Per installare il separatore, allineare le scanalature nel
separatore con i binari sulla camera e farlo scorrere in
sede.

» Fig.8

Durante il funzionamento in modalita a camera singola,
rimuovere o riporre il separatore come indicato nella
figura, in modo che I'elettrodomestico non rilevi i sen-
sori nel separatore. | sensori sono posizionati sul lato
inferiore del separatore e sul fondo della camera.

» Fig.9

AVVISO: Verificare sempre la temperatura di
controllo dopo aver installato o rimosso il sepa-
ratore. La temperatura di controllo cambia automati-
camente quando si installa o si rimuove il separatore.
Una temperatura di controllo imprevista potrebbe far
guastare gli alimenti e le bevande.

Funzionamento

dell’elettrodomestico

Accensione dell’elettrodomestico

Per accendere I'elettrodomestico, premere il pulsante di
accensione . Per spegnere I'elettrodomestico, pre-
mere di nuovo il pulsante di accensione @.

Selezione della temperatura di
controllo

Per selezionare la temperatura di controllo, premere

il pulsante di impostazione della temperatura @/(¥).
Per la temperatura di controllo selezionabile, fare riferi-
mento al capitolo “DATI TECNICI”.

L’elettrodomestico inizia il raffreddamento o il riscalda-
mento dopo circa 5 secondi di assenza di operazioni,
quindi la temperatura di controllo smette di lampeggiare
e il display della temperatura mostra la temperatura
corrente.
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NOTA: La temperatura di controllo & approssimativa.

La temperatura corrente potrebbe salire e scendere
ripetutamente, rispetto alla temperatura di controllo.
Cio e dovuto al fatto che I'elettrodomestico attiva

e disattiva il funzionamento in raffreddamento o in
riscaldamento per avvicinare la temperatura a quella
di controllo.

La differenza tra la temperatura corrente e la tem-
peratura di controllo potrebbe aumentare a seconda
delle condizioni d’uso, delle impostazioni di funziona-
mento e degli oggetti collocati nell’elettrodomestico.

NOTA: La temperatura corrente potrebbe non rag-
giungere quella di controllo a seconda dell’ambiente
d’uso (estremamente caldo o estremamente freddo),
e cosi via.

NOTA: L'elettrodomestico mantiene la temperatura
quando quella corrente raggiunge la temperatura di
controllo.

NOTA: Quando il compressore si & arrestato, non si
riavvia per 3 minuti, per proteggersi.

NOTA: Quando si utilizza I'elettrodomestico in un
ambiente a elevata umidita, si potrebbe verificare la
formazione di condensa sull’elettrodomestico. Non si
tratta di un malfunzionamento dell’elettrodomestico.
Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la con-
densa dall’elettrodomestico.

NOTA: Durante il funzionamento in raffreddamento,
si potrebbe sentire il suono di acqua che scorre
dall'interno dell’elettrodomestico. Non si tratta di un
malfunzionamento dell’elettrodomestico. Si tratta del
suono del refrigerante che scorre all'interno dell’elet-
trodomestico per raffreddare la camera.

Modalita a camera singola

In modalita a camera singola, il display della
temperatura appare come indicato nella figura.
L’elettrodomestico raffredda o riscalda I'intera camera in
base alla temperatura di controllo.

» Fig.10

Modalita a doppia camera

In modalita a doppia camera, il display della tempe-
ratura appare come indicato nella figura. E possibile
impostare separatamente la temperatura per la camera
sinistra e la camera destra.

» Fig.11

E anche possibile scegliere di non impostare la tem-
peratura premendo il pulsante di impostazione @ 1l
display della temperatura mostra “ - - 7, se la camera
non ha una temperatura di controllo.

AVVISO: In modalita a doppia camera, non &
possibile impostare la temperatura di controllo,
qualora sussista una differenza pari o superiore
a 30°C (55°F) con I'altra camera. Qualora si tenti
di impostare la temperatura con una differenza di
tale entita, viene emesso un segnale acustico di
errore.
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DESCRIZIONE DELLE
FUNZIONI

Indicazione della carica residua
della batteria

L'indicatore della batteria mostra la carica residua della

batteria. La carica residua della batteria viene mostrata

come indicato nella tabella seguente.

» Fig.12: 1. Cartuccia della batteria 2. Indicatore della
batteria

Carica residua
Dal 50% al 100%

Stato dell’indicatore della batteria

Dal 20% al 50%

Da 0% al 20%

CIEIE

viha, Caricare la

batteria.

A

(Lampeggiante)

NOTA: Il codice di errore “F2” viene visualizzato sul
display della temperatura poco prima che I'elettro-
domestico si arresti a causa dell’esaurimento della
batteria.

(Solo per cartucce delle batterie
dotate di indicatore)

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

» Fig.13: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Indicatori luminosi Carica
I |:| n residua
llluminato Spento Lampeg-
giante
I I I I Dal 75% al
100%
I I I |:| Dal 50% al
75%
I I |:| D Dal 25% al
50%
I |:| |:| D Dallo 0% al
25%
ﬂ I:I I:I |:| Caricare la
batteria.
I I |:| D La batteria
potrebbe
t essersi
|:| |:| I l guastata.
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NOTA: A seconda delle condizioni d’'uso e della
temperatura ambiente, I'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

NOTA: Il primo indicatore luminoso (all’estremita
sinistra) lampeggia quando il sistema di protezione
della batteria & in funzione.

Sistema di protezione

L’elettrodomestico & dotato di sistemi di protezione.
Questi sistemi interrompono automaticamente I'alimen-
tazione per prolungare la vita utile dell’'apparecchio e
delle batterie.

Protezione dalla sovrascarica

Quando la carica della cartuccia della batteria diventa
bassa, I'elettrodomestico si arresta automaticamente.
Rimuovere la cartuccia della batteria dall’elettrodome-
stico e caricarla.

Codice di errore

Per gli errori specifici, il display della temperatura

mostra il codice seguente.

—  F1: P’elettrodomestico raggiunge un’inclina-
zione pari o superiore a 30° dall’angolazione
orizzontale.

Dopo che I'elettrodomestico é ritornato alla posi-
zione orizzontale, occorrono circa 3 minuti per il
riavvio.

Il codice F1 viene visualizzato solo quando 'e-
lettrodomestico sta funzionando in modalita di
raffreddamento.

» Fig.14

— F2: la batteria si sta esaurendo.

— F3:latensione in ingresso dell’auto é inferiore
a quella nominale.

— F4:latensione in ingresso dell’auto é supe-
riore a quella nominale.

— Quando vengono visualizzati codici di errore
diversi da quelli indicati sopra:
Spegnere e riavviare I'elettrodomestico. Qualora
I'errore persista, portare I'elettrodomestico a un
centro di assistenza autorizzato Makita.

Sistema di protezione per la batteria
dell’auto

L’elettrodomestico si arresta automaticamente quando
la tensione in ingresso dell’auto scende al di sotto della
tensione di soglia specifica.

E possibile commutare la tensione di soglia specifica

su “Lo” (bassa) o “Hi” (alta) mediante la procedura

seguente.

1. Accendere I'elettrodomestico.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di impo-
stazione @ e il pulsante di impostazione della
temperatura @ a sinistra fino a quando viene
visualizzata la modalita (“Lo” o “Hi”).

3.  Premere il pulsante di impostazione della tempe-
ratura @/@ (a sinistra o a destra) per commutare
tra “Lo” e “Hi".
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4.  Premere il pulsante di impostazione @ oppure
non eseguire alcuna operazione sull’elettrodo-
mestico per circa 5 secondi. L'impostazione della
tensione di soglia & completata.

Lo (bassa) | Impostazione predefinita di fabbrica.
Utilizzare questa modalita nelle auto
convenzionali.

Hi (alta) | La tensione di soglia & superiore a quella “Lo”.

Per le auto che continuano a fornire alimen-
tazione dalla presa per accendisigari anche
quando il motore dell’auto & spento, si consi-
glia di passare alla modalita “Hi”. In modalita
“Hi", I'elettrodomestico rileva una piccola caduta
di tensione e si spegne, il che evita I'esaurimento
della batteria.

L'elettrodomestico potrebbe non funzionare
correttamente in modalita “Hi", qualora la batteria
dell’auto abbia una bassa tensione, ad esempio
qualora il veicolo disponga di una funzione di ridu-
zione quando il motore gira al minimo o qualora la
batteria dell'auto sia completamente esaurita. In
questo caso, passare alla modalita “Lo”.

Protezione da altre cause

Il sistema di protezione & progettato anche per altre
cause che potrebbero danneggiare I'elettrodomestico,
e consente all’elettrodomestico di arrestarsi auto-
maticamente. Adottare tutte le misure seguenti per
rimuovere le cause, quando I'elettrodomestico & stato
portato a un’interruzione temporanea o a un arresto del
funzionamento.
1. Spegnere I'elettrodomestico, quindi riaccenderlo
per ricominciare.
2.  Caricare la batteria o le batterie, o sostituirla/sosti-
tuirle con una batteria o delle batterie ricaricate.
3.  Lasciar raffreddare I'elettrodomestico e la batteria
o le batterie.

Qualora non si riscontri alcun miglioramento ripristi-
nando il sistema di protezione, contattare il proprio
centro di assistenza locale Makita.

Funzione di riavvio

Quando I'elettrodomestico sta funzionando con I'ali-
mentatore CA o I'alimentatore per accendisigari, viene
attivata la funzione di riavvio.

Qualora I'elettrodomestico si arresti per un qualunque
motivo diverso dalla pressione del pulsante di accen-
sione, I'elettrodomestico si accende automaticamente
quando la fonte di alimentazione dell’alimentatore CA o
dell’accendisigari viene ripristinata.

Quando I'elettrodomestico sta funzionando con una
sola cartuccia della batteria, la funzione di riavvio non
viene attivata.

57

Modalita di silenziamento

Per attivare la modalita di silenziamento, premere

e tenere premuto il pulsante di impostazione @ eil
pulsante di impostazione della temperatura (¥) sul lato
destro. Tutti i segnali acustici delle operazioni, eccet-
tuati i segnali acustici di errore, vengono disattivati.

In modalita di silenziamento, per ripristinare i segnali
acustici, premere e tenere premuto il pulsante di impo-
stazione @ e il pulsante di impostazione della tempera-
tura (¥) sul lato destro.

Tutti i segnali acustici di errore vengono sempre
emessi.

Commutazione dell’unita di

temperatura

E possibile commutare I'unita di temperatura tra °C

(gradi Celsius) ed °F (gradi Fahrenheit) mediante la

procedura seguente.

1. Accendere I'elettrodomestico.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di imposta-
zione @ fino a quando l'unita (°C o °F) inizia a
lampeggiare.

3.  Premere il pulsante di impostazione della tempe-
ratura (&)/(¥) (sul lato sinistro o destro) per selezio-
nare l'unita.

4. Premere il pulsante di impostazione @ oppure

non eseguire alcuna operazione sull’elettrodome-
stico per circa 5 secondi. La selezione dell’'unita &
completata.

Funzione di memoria

L’elettrodomestico si avvia con la stessa impostazione
selezionata per ultima.

Carica USB

La porta USB emette continuativamente una tensione di
5V nello stato di funzionamento.

AVVISO: Collegare solo dispositivi che siano
compatibili con una porta di alimentazione USB.
In caso contrario, si potrebbe causare un guasto
dell’elettrodomestico.

AVVISO: Non collegare la porta di alimentazione
USB di questo elettrodomestico al terminale USB
del proprio computer. In caso contrario, si potrebbe
causare un malfunzionamento.

AVVISO: Prima di collegare un dispositivo USB
all’elettrodomestico, eseguire sempre il backup
dei dati del dispositivo USB. In caso contrario, i
dati potrebbero venire persi a causa di una qualsiasi
eventualita.

AVVISO: Quando non si intende utilizzare i
dispositivi o dopo la carica, rimuovere il cavo
USB e chiudere lo sportellino USB.

NOTA: Lelettrodomestico potrebbe non fornire ali-
mentazione ad alcuni dispositivi USB.

> Fig.15
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Quando si intende pulire la camera o I'acqua si accu-
mula nella camera, aprire il tappo di scarico per scari-
care I'acqua. Dopo aver scaricato I'acqua, far asciugare
bene la camera. Montare sempre saldamente il tappo di
scarico prima di utilizzare I'elettrodomestico.

» Fig.16

Componenti per la conservazione

E possibile posizionare il vassoio interno nella parte
superiore della camera.

Il cestello interno puod venire posizionato esclusiva-
mente sul lato destro della camera.

E possibile utilizzare assieme il vassoio interno e il
cestello interno.

L’elettrodomestico pud essere disponibile anche senza
il vassoio interno e il cestello interno.

» Fig.17: 1. Vassoio interno 2. Cestello interno

AVVISO: Accertarsi che il vassoio interno sia
inserito saldamente nella scanalatura sul bordo
della camera, prima di chiudere la porta.

Apribottiglie

Utilizzarlo per aprire i tappi a corona delle bottiglie.
» Fig.18

Lampada

La lampada a LED si accende automaticamente
quando si apre la porta, e si spegne quando si chiude
la porta.

Gancio per sacchetto dei rifiuti

Utilizzarlo per appendere un sacchetto dei rifiuti.
» Fig.19: 1. Gancio per sacchetto dei rifiuti

Maniglia da trasporto

Quando si intende trasportare I'elettrodomestico con
entrambe le mani, sollevare entrambe le maniglie da
trasporto.
» Fig.20

Maniglia del carrello

Quando si intende trasportare I'elettrodomestico con le
ruote, sollevare la maniglia del carrello.
» Fig.21
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Tracolla

A ATTENZIONE: Utilizzare Ia tracolla solo per
il trasporto dell’elettrodomestico. Non utilizzarla
per scopi diversi dal trasporto dell’elettrodome-
stico (per prevenire cadute in ubicazioni elevate,
appendere alle gru, trascinare, appendere alle
pareti, e cosi via).

AATTENZIONE: Ispezionare I’elettrodomestico
e la tracolla alla ricerca di eventuali danni (tes-
suto e cuciture inclusi). Non utilizzarli, in caso di
danneggiamento.

MAATTENZIONE: Accertarsi che la tracolla sia
fissata saldamente in modo corretto. In caso con-
trario, potrebbe verificarsi un incidente dovuto alla
caduta.

MAATTENZIONE: Anche quando si utilizza la
tracolla, tenere fermo I’elettrodomestico con la
mano e mantenerlo orizzontale. Il trasporto dell’e-
lettrodomestico utilizzando solo la tracolla lo rende
instabile. La tracolla potrebbe staccarsi o I'elettrodo-
mestico potrebbe colpire altri oggetti e causare lesioni
personali.

A ATTENZIONE: Non applicare un carico
eccessivo sulla tracolla. In caso contrario, potrebbe
verificarsi un incidente dovuto alla caduta.

Far passare la tracolla attraverso i fori e allacciarla
come indicato nella figura.
» Fig.22

MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire
interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi
sempre che I’elettrodomestico sia spento, scolle-
gato dall’alimentazione elettrica, e che la cartuc-
cia della batteria sia stata rimossa.

A ATTENZIONE: Non spruzzare o versare
acqua sull’elettrodomestico durante la pulizia.
Non lavare con un tubo flessibile, evitare di far
penetrare acqua all’interno dell’elettrodomestico.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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Pulire a intervalli regolari le macchie d’olio nella
camera.

Pulire I'interno della camera per evitare cattivi
odori.

Pulire a intervalli regolari le polveri sul filtro in
spugna per migliorare I'efficienza di refrigerazione.
La guarnizione dello sportello superiore si sporca
facilmente; pulirla a tempo debito.

Sbrinamento

Per eseguire lo sbrinamento, spegnere I'apparecchio e
attendere che la brina si sia sciolta. Quindi, rimuovere
I'acqua con un panno.

Pulizia del filtro in spugna

MAATTENZIONE: Dopo la pulizia del filtro in
spugna, accertarsi di installarlo nell’elettrodome-
stico. L'utilizzo dell’elettrodomestico senza il filtro in
spugna potrebbe causare un malfunzionamento.

1. Far scorrere il coperchio del filtro in spugna nella
direzione della freccia indicata nella figura, quindi
rimuovere il coperchio del filtro.

2. Rimuovere il filtro in spugna e pulirlo.

» Fig.23

3. Reinstallare il filtro in spugna e il coperchio del
filtro.
» Fig.24

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con
I'elettrodomestico Makita specificato nel presente
manuale. L'utilizzo di qualsiasi altro accessorio o
componente aggiuntivo potrebbe presentare il rischio
di lesioni alle persone. Utilizzare un accessorio o

un componente aggiuntivo solo per lo scopo a cui &
destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. Alimentatore CA

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
in dotazione nella confezione dell’elettrodomestico
come accessori di serie. Tali articoli potrebbero
variare da nazione a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

. Zie het hoofdstuk "ONDERHOUD" voor de benodigde procedures en voorzorgsmaatregelen tijdens
onderhoud door de gebruiker.

. Voor gebruikers in Europa:
Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder of door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring of kennis van zaken, maar
alleen onder toezicht of na instructie in veilig gebruik van het apparaat, met begrip van de eventuele
risico’s. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

. Voor gebruikers buiten Europa:
Het product is niet geschikt voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring, behalve indien zij
instructies hebben gehad en onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het product
spelen.

. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een speciaal snoer of onderdeel
verkrijgbaar bij de fabrikant of haar servicecentrum.

. Zie het hoofdstuk "Technische gegevens" voor de typeaanduiding van de accu.

. Zie het hoofdstuk “De accu aanbrengen en verwijderen“ voor hoe u de accu kunt aanbrengen en
verwijderen.

. Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert u de accu vanaf het apparaat en gooit u hem op een
veilige manier weg. Volg bij het weggooien van de accu de plaatselijke voorschriften.

. Als u het apparaat gedurende een lange tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu vanaf het appa-
raat worden verwijderd.

. Voorkom kortsluiting van de accu.

INLEIDING
Technischegegevens |

Technische gegevens

Model: CW004G
Ingang Accu 18 V gelijkspanning
Max. 36 V - 40 V gelijkspanning

Netspanningsadapter Raadpleeg de aanduiding op de netspanningsadapter.
(Optioneel accessoire) (De ingangsspanning verschilt afhankelijk van het land.)
Sigarettenaanstekeradapter 12 V gelijkspanning / 24 V gelijkspanning

Stroomverbruik 80w

Beschermingsklasse tegen elektrische schokken 1l

USB-voedingspoort Uitgangsspanning 5 V gelijkspanning / Uitgangsstroomsterkte 2,4 A

gelijkspanning / Type A

Capaciteit 29L

Koelmiddel R-1234yf (33 g)

Isolatiemateriaal / schuimmateriaal Polyurethaanschuim / Cyclopentaan (CsH o)

Beschermingsklasse IPX4 (alleen indien gevoed door de accu)

Nettogewicht Zonder accu 17,1 kg

(zonder accessoires) Met BLAOSOF x2 20.9 kg

Afmetingen Buitenafmetingen 676 mm x 345 mm x 471 mm

(Ixbxh) (met de draaghandgrepen en trekhandgreep in ingeklapte stand)
Binnenkant van het vak 343 mm x 240 mm x 338 mm

Klimaattype SN/N/ST/T

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande

technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.
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. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Instelbare temperatuur

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Toepasselijke accu’s en laders

Accu Model 18 V gelijkstroom BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Model 36 V - 40 V gelijkstroom max. BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Lader Model 18 V gelijkstroom DC18RC/DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Model 36 V - 40 V gelijkstroom max. DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u
woont.

A WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen bekabelde voeding, zoals een accuadapter of draagbare voeding-
seenheid met dit apparaat. De kabel van een dergelijke voeding kan het gebruik hinderen waardoor persoonlijk
letsel wordt veroorzaakt.

Gebruiksduur

OPMERKING: De gebruiksduur wordt gemeten vanaf het moment waarop de binnenkant van het vak de regeltem-
peratuur bereikt.

OPMERKING: De gebruiksduur is bij benadering en kan verschillen afhankelijk van het type accu, de laadtoe-
stand en de gebruiksomstandigheden.

Bij gebruik met een enkel vak

Spanning Accu Gebruiksduur bij elke regeltemperatuur (in uren)
(bzg:;;:;kav:cn;;ee Omgevingstemperatuur 30 °C (85 °F) Omgevingstemperatuur
0°C (30 °F)
-18°C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
18 V gelijkspanning

BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 5,5

Max. 36 V - 40 V BL4040 10,0 24,0 90

gelijkspanning
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
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Bij gebruik met een dubbel vak

Spanning Accu

Gebruiksduur bij elke regeltemperatuur (in uren)

(bij gebruik van twee

Omgevingstemperatuur 30 °C (85 °F)

dezelfde accu's)

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

Ni-MH Alleen voor EU-landen

ﬁ Li-ion Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.

Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu’s niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Waarschuwing:
Brandgevaar.

Vul het water niet rechtstreeks bij in het
vak. Dompel het apparaat niet onder in
water. Giet geen water op het apparaat.
Anders kan een elektrische schok of
storing optreden.

Veiligheidswaarschuwingen

1. Alleen wanneer het apparaat wordt gevoed
door de accu, is het apparaat geschikt voor
gebruik op de camping.

Lees de gebruiksaanwijzing.

-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
18 V gelijkspanning BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
Max. 36 V -40 V BL4020 4,5
gelijkspanning BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

2. Dit apparaat maakt gebruik van brandbare

koelmiddelen. Lees de instructies voor hante-
ring en houd u eraan. Vraag ons servicecen-
trum om reparaties uit te voeren. Volg bij het
weggooien van het apparaat de plaatselijke
voorschriften met betrekking tot het verwerken
van brandbare koelmiddelen.
WAARSCHUWING: Houd de ventilatieope-
ningen in de buitenkant van het apparaat vrij
van verstoppingen.
WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische
apparatuur of ander middelen om het ontdooi-
ingsproces te versnellen, anders dan die aan-
bevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische
apparatuur binnenin de voedselbewaarvak-
ken van het apparaat, behalve als deze van
het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen.
Dit apparaat bevat brandbare isolatieblaasgas-
sen van binnen. Volg bij het weggooien van
het apparaat de plaatselijke voorschriften met
betrekking tot het verwerken van brandbare
isolatieblaasgassen.
Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuit-
bussen met een brandbaar drijfgas, in dit
apparaat.
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huis-
houdelijke en soortgelijke toepassingen, zoals
— keukens voor medewerkers in winkels, kan-
toren en andere werkomgevingen;
— boerderijen en voor gasten van hotels,
motels en andere residenti€éle omgevingen;
— B&B-type omgevingen;
— catering en soortgelijke non-retail
toepassingen.
Vraag een vakbekwame reparateur om de
verlichtingslampen te vervangen. Alle onder-
delen, inclusief de verlichtingslampen, dienen
te worden vervangen door een vakbekwame
reparateur.
WAARSCHUWING: Risico van beknelling van
kinderen. Voordat u dit apparaat weggooit:
* Haal de kleppen eraf.
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Aanvullende
veiligheidswaarschuwingen voor de
koel- en verwarmingsbox

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik
aandachtig door.

Laat kleine kinderen en huisdieren niet met
dit apparaat spelen. Houd het apparaat buiten
het bereik van kinderen tijdens opslag. Anders
kunnen ernstige incidenten zich voordoen, zoals
beknelling.

Haal het apparaat niet uit elkaar.

Alle accessoires die niet worden aanbevolen
door de fabrikant mogen niet worden gebruikt.
Anders kan een storing optreden.

Gebruik dit apparaat niet als een opstapje of
kruk. Dat kan leiden tot vallen en letsel.

Dompel het apparaat niet onder is water of een
andere vloeistof om een elektrische schok te
voorkomen. Stel het niet bloot aan regen.
Zelfs als het apparaat niet in gebruik is, mag
het apparaat niet ondersteboven worden gezet
of meer dan 15° worden gekanteld. Anders kan
een storing optreden.

Zet het apparaat niet op een hete plaats, zoals
in een auto in de zon of vlakbij verwarmings-
middelen. De koelprestaties kunnen verslechte-
ren of een gaslek kan brand veroorzaken.
Wanneer u het apparaat neerzet, let u erop dat
het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.
Zet het apparaat niet in de buurt van gastoe-
stellen. De koelprestaties kunnen verslechteren
of een gaslek kan brand veroorzaken.

Gebruik geen brandbare spuitmiddelen in de
buurt van het apparaat. Anders kan hierdoor
brand worden veroorzaakt.

Gebruik dit apparaat niet in een koelwagen of
een koelcel. In de koelwagen en koelcel conden-
seert vocht gemakkelijk tot waterdruppels die op
het apparaat kunnen vallen en een storing kunnen
veroorzaken.

Bij gebruik van het apparaat in een auto, ver-
zekert u zich ervan dat het apparaat op een
stabiele plaats wordt gezet, zoals in de baga-
geruimte of de voetenruimte van de achter-
bank, en zet u hem vast. Zet het apparaat niet
op een stoel in een instabiele staat. Als de auto
plotseling start of tijdens het rijden stopt, kan het
apparaat omvallen en bewegen, waardoor letsel
wordt veroorzaakt.

Gebruik de netspanningsadapter niet buitens-
huis. Anders kan een elektrische schok optreden.
Plaats geen aluminiumfolie of andere gelei-
dende materialen in het apparaat om brand of
kortsluiting te voorkomen.

Controleer of het gebruikte spanningsbereik
hetzelfde is als aangegeven op het typeplaatje.
Controleer ook of de stekker van het netsnoer
qua vorm overeenkomt met het stopcontact,
en verzeker u ervan dat het stopcontact geaard
is.

Misbruik de netspanningsadapter en sigaret-
tenaanstekeradapter niet.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Plaats geen voorwerpen op of rondom de
netspanningsadapter tijdens het gebruik
ervan. Anders kan hierdoor brand worden
veroorzaakt.
Beschadig het snoer van de netspannings-
adapter en sigarettenaanstekeradapter niet.
—  Wijzig het snoer niet.
— Verbuig, trek aan of verdraai het snoer
niet met kracht.
— Zorg ervoor dat het snoer niet bekneld
raakt.
— Plaats geen zware voorwerpen op het
snoer.
—  Wikkel het snoer niet op tijdens gebruik.
Anders kan het snoer beschadigd raken en brand
of een elektrische schok worden veroorzaakt.
Reinig de plug van de netspanningsadapter en
die van de sigarettenaanstekeradapter. Als vuil,
zoals water of zout, op de plug zit, kan dat leiden
tot roestvorming waardoor een slechte geleiding,
vervorming of brand kan worden veroorzaakt.
Verwijder stof en as vanaf de aansluiting van
de sigarettenaanstekeradapter. Anders kan
vervorming of brand worden veroorzaakt.
Raak de plug niet aan met natte of vette han-
den. Als u dat doet, kan een elektrische schok
worden veroorzaakt.
Steek de plug helemaal in de "DC IN"-
aansluiting. Als u dat niet doet, kan de plug wor-
den vervormd of brand worden veroorzaakt.
Raak de plug van de netspanningsadapter en
die van de sigarettenaanstekeradapter niet
onmiddellijk na gebruik aan. Deze kunnen
bijzonder heet zijn en brandwonden op uw huid
veroorzaken.
Gebruik de gelijkstroomuitgang (DC) van een
motorgenerator niet als voedingsbron. Als u dit
doet, kan brand ontstaan.
Wanneer de resterende autoacculading laag
wordt, gebruikt u het apparaat terwijl de motor
draait. Trek na gebruik van het apparaat de
sigarettenaanstekeradapter uit de sigaretten-
aanstekeraansluiting om de belasting van de
autoaccu te verlagen.
Laad de autoaccu niet op terwijl u het apparaat
gebruikt. Een onaanvaardbare spanning kan
worden uitgeoefend op het apparaat waardoor
een storing of brand wordt veroorzaakt.
Hanteer het apparaat niet tijdens het rijden. Als
u dat doet, kan een ongeval worden veroorzaakt.
Als de zekering van de sigarettenaansteke-
radapter doorbrandt, vervangt u deze altijd
door een nieuwe die wordt aanbevolen door
Makita. Neem contact op met uw plaatselijke
Makita-servicecentrum voor meer informatie.
Om schade aan de compressor te voorkomen,
mag u niet veelvuldig op de startknop drukken.
Wacht bij het starten altijd minstens 5 minuten
na het vorige gebruik.
Bij gebruik in de koelfunctie, raakt u de inhoud
van het apparaat niet met natte handen aan,
met name als deze van metaal is. Als u dit doet,
kan bevriezing optreden.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Bij gebruik in de verwarmingsfunctie, raakt

u de inhoud van het apparaat niet met uw
handen langdurig aan. Risico van koude
brandwonden.

Wees voorzichtig bij het sluiten en openen van
de klep en het accudeksel zodat uw vingers
niet bekneld raken.

Let erop dat de acculading niet opraakt terwijl
u eten en/of drinken warm of koud houdt.
Bewaar geopend voedsel niet gedurende een
lange tijd. Voedsel en drinken kunnen bederven.
Wanneer u voedsel of drinken in het apparaat
plaatst, houdt u de binnenkant van het vak
schoon. Risico van voedselvergiftiging, enz.
Wanneer u voedsel of drinken in het apparaat
plaatst, koelt of verwarmt u dit van tevoren. Dit
apparaat kan niet snel koelen of verwarmen.
Plaats niet te veel voedsel of drinken in het
apparaat. De koelprestaties kunnen afnemen
waardoor voedsel en drinken bederven.

Plaats geen voedsel of drinken dat gemakkelijk
bederft in het vak wanneer het apparaat in de
verwarmingsfunctie staat. Het voedsel of drin-
ken kan bederven.

Plaats geen levende wezens, zoals huisdieren,
in het apparaat. Dit apparaat kan geen levende
wezens redden.

Giet geen water, enz. rechtstreeks in het
apparaat. Water kan het apparaat binnendringen
en een storing veroorzaken. Als water zich heeft
opgehoopt in het vak, veegt u dit op met een
zachte doek.

Plaats een koelelement niet in een kapotte zak.
Als het koelelement in het apparaat lekt, kan het
metalen deel van het apparaat gaan roesten. Als
het koelelement lekt, veegt u dit op met een voch-
tige, zachte doek en veegt u vervolgens droog met
een zachte doek.

Plaats geen zaken zoals medicijnen of aca-
demische materialen in het apparaat. In dit
apparaat kunt u geen materialen bewaren die een
nauwkeurige temperatuurregeling vereisen.

Houd het apparaat stevig vast wanneer u het
draagt. Anders kan het apparaat vallen en een
storing veroorzaken, of op uw voet vallen en letsel
veroorzaken.

Wanneer u het apparaat draagt, moet de klep
van het apparaat omhoog wijzen. Draag het
apparaat niet ondersteboven. Anders kan een
storing optreden.

Tijdens het reinigen of indien niet in gebruik,
verwijdert u de accu en koppelt u de voedings-
plug los.

Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen
en harde gereedschappen om het apparaat te
reinigen.

Gebruik geen mes of schroevendraaier om ijs
of rijp te verwijderen uit het apparaat. Als u dit
doet kan de binnenkant van het apparaat worden
beschadigd en een storing worden veroorzaakt, of
kan ingesloten gas of olie eruit spuiten.

Bij gebruik in een stoffige omgeving, reinigt u
het sponsfilter vaker. In een stoffige omgeving
raakt het sponsfilter sneller verstopt en kan brand
ontstaan.

Veiligheidswaarschuwingen voor
apparaten die op een accu werken

Gebruik en verzorging van apparaten die
op een accu werken

1.

10.

1.

Voorkom onbedoeld inschakelen. Controleer
of de schakelaar in de uit-stand staat alvorens
de accu aan te brengen, het apparaat op te
pakken of te dragen. Door het apparaat te dra-
gen met uw vinger op de schakelaar, of door het
apparaat op een voeding aan te sluiten terwijl de
schakelaar aan staat, neemt de kans op ongeval-
len sterk toe.

Haal de accu van het apparaat af voordat u
instellingen aanpast, accessoires vervangt of
het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen de kans dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt

is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

Gebruik apparaten uitsluitend met de daarvoor
bestemde accu’s. Als u een andere accu erin
gebruikt, kan dit leiden tot persoonlijk letsel of
brand.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of apparaat die/dat bescha-
digd of gewijzigd is. Beschadigde of gewijzigde
accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen
dat kan leiden tot brand, explosie of gevaar van
letsel.

Stel een accu of apparaat niet bloot aan vuur
of buitensporige temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of
het apparaat niet op buiten het temperatuurbe-
reik vermeld in de instructies. Verkeerd opladen
of bij een temperatuur buiten het vermelde bereik,
kan de accu beschadigen en de kans op brand
vergroten.

Laat onderhoud en reparatie uitvoeren door
een vakbekwame reparateur die gebruik maakt
van uitsluitend identieke vervangingsonderde-
len. Zo bent u ervan verzekerd dat de veiligheid
van het apparaat behouden blijft.

Probeer niet het apparaat of de accu te wijzi-
gen of te repareren, behalve zoals aangegeven
in de instructies voor gebruik en verzorging.
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Belangrijke veiligheidsinstructies voor
een accu

1.

1.

Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

Haal de accu niet uit elkaar en saboteer hem

niet. Dit kan leiden tot brand, buitensporige hitte

of een explosie.

Als de gebruikstijd van een opgeladen accu

aanzienlijk korter is geworden, moet u het

gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.

Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-

wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-

men, spoelt u uw ogen met schoon water

en roept u onmiddellijk de hulp van een

dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid

veroorzaken.

Voorkom kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
geleidend materiaal.

(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.

Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van

een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

wonden, en zelfs defecten.

Bewaar en gebruik het apparaat en de accu

niet op plaatsen waar de temperatuur kan

oplopen tot 50 °C of hoger.

Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-

neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten

is. De accu kan ontploffen in het vuur.

Laat de accu niet vallen, sla er geen spijker in,

snijd er niet in, gooi er niet mee en stoot hem

niet tegen een hard voorwerp. Dergelijke hande-
lingen kunnen leiden tot brand, buitensporige hitte
of een explosie.

Gebruik nooit een beschadigde accu.

Repareer nooit een beschadigde accu. Het

repareren van een accu mag uitsluitend wor-

den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend

servicecentrum.

De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving

omtrent gevaarlijke stoffen.

Voor commercieel transport en dergelijke door

derden en transporteurs moeten speciale vereis-

ten ten aanzien van verpakking en etikettering
worden nageleefd.

Als voorbereiding van het artikel dat wordt

getransporteerd is het noodzakelijk een expert op

het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.

Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale

regelgeving.

Blootliggende contactpunten moeten worden

afgedekt met tape en de accu moet zodanig

worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de
verpakking.

12. Wanneer u de accu wilt weggooien, verwij-
dert u de accu vanaf het apparaat en gooit
u hem op een veilige manier weg. Volg bij
het weggooien van de accu de plaatselijke
voorschriften.

13. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

14. Als u het apparaat gedurende een lange tijd
niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu
vanaf het apparaat worden verwijderd.

15. Tijdens en na gebruik, kan de accu heet wor-
den waardoor oppervilakkige of diepe brand-
wonden kunnen worden veroorzaakt. Wees
voorzichtig bij het hanteren van een hete accu.

16. Raak de contactpunten van het apparaat niet
onmiddellijk na gebruik aan omdat deze heet
genoeg kunnen zijn om een brandwond te
veroorzaken.

17. Zorg ervoor dat geen vuildeeltjes, stof of
grond vast komt te zitten op/in de contactpun-
ten, openingen en groeven van de accu. Dit kan
leiden tot slechte prestaties of een defect van het
apparaat of de accu.

18. Behalve indien gebruik van het apparaat is toe-
gestaan in de buurt van hoogspanningsleidin-
gen, mag u de accu niet gebruiken in de buurt
van een hoogspanningsleiding. Dit kan leiden
tot een storing of een defect van het apparaat of
de accu.

19. Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

ALET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
barst, waardoor brand, persoonlijk letsel en schade
kunnen worden veroorzaakt. Ook vervalt daarmee de
garantie van Makita op het apparaat en de lader van
Makita.

Tips voor een maximale levens-

duur van de accu

1. Laad de accu op voordat deze volledig ontla-
den is. Stop met het gebruik van het apparaat
en laad de accu op zodra u merkt dat het ver-
mogen van het apparaat afneemt.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempera-
tuur tussen 10 °C en 40 °C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4.  Als de accu niet wordt gebruikt, verwijdert u
hem vanaf het apparaat of de lader.

5. Laad de accu op als u deze gedurende een
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat
gebruiken.
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Beschrijving van de onderdelen

» Fig.1

1 | Bedieningspaneel 2 | LED-lamp

3 | Tussenwand 4 | Binnenmand

5 | Binnenbak 6 | Draaghandgreep

7 | Flessenopener 8 | Ventilatieopening

9 | Wiel 10 | USB-afdekking

11 | Afdekking van "DC 12 | "DC IN"-aansluiting

IN"-aansluiting

13 | Accudeksel 14 | Klep

15 | Vergrendeling 16 | Trekhandgreep

17 | Aftappunt 18 | Aan-uitknop

19 | Lampje voor "DC IN" 20 | Eenheid van temperatuur

(graden Fahrenheit)

21 | Eenheid van temperatuur | 22 | Lampje voor
(graden Celsius) verwarmingsfunctie

23 | Lampje voor koelfunctie 24 | Temperatuurinstelknoppen
(voor links)

25 | Temperatuuraanduiding 26 | Accu-indicatorlampjes

27 | Temperatuurinstelknoppen | 28 | Instellingenknop
(voor rechts)

GEBRUIKSMETHODE

ALET OP: Plaats geen voedsel of drinken dat
gemakkelijk bederft in het vak wanneer het appa-
raat in de verwarmingsfunctie staat. Het voedsel of
drinken kan bederven.

OPMERKING: Wanneer u het apparaat gebruikt in
een zeer vochtige omgeving, kunnen waterdruppels
condenseren op het apparaat. Dit is geen storing van
het apparaat. Gebruik een droge doek om de water-
druppels van het apparaat te vegen.

De voeding aansluiten

Bij gebruik met de accu

A\LET OP: schakel het apparaat altijd uit voor-
dat u de accu aanbrengt of verwijdert.

A\LET OP: Houd het apparaat en de accu stevig
vast tijdens het aanbrengen of verwijderen van
de accu. Als u het apparaat en de accu niet stevig
vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen en het
apparaat of de accu beschadigen, of kan persoonlijk
letsel worden veroorzaakt.

A\LET OP: schuif de accu altijd volledig erin
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het apparaat
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

ALET OP: Wees voorzichtig dat uw vingers niet
bekneld raken tussen de accu en de aansluitpun-
ten. Hierdoor kunnen snijwonden ontstaan.

Om de accu aan te brengen, opent u het accudeksel.
» Fig.2

Lijn de lip op de accu uit met de groef in de behuizing
en duw de accu op zijn plaats. Steek hem er helemaal
in tot hij op zijn plaats wordt vergrendeld met een klik-
geluid. Sluit daarna het accudeksel.

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
uit het apparaat.

» Fig.3: 1. Rode deel 2. Knop 3. Accu

A\LET OP: schuif de accu altijd volledig erin
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het apparaat
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

ALETOP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk erin kan worden gescho-
ven, wordt deze niet goed aangebracht.

OPMERKING: Maximaal twee accu’s kunnen wor-
den aangebracht, ondanks dat het apparaat tijdens
gebruik slechts één accu gebruikt.

OPMERKING: Wanneer twee accu's van hetzelfde
type zijn aangebracht, wordt de accu met de laagste
resterende acculading het eerste gebruikt.

OPMERKING: Wanneer twee accu's van een ver-
schillend type zijn aangebracht, wordt de accu D.C.
36 V - 40 V max. (XGT) het eerste gebruikt.

Bij gebruik met de
sigarettenaanstekeradapter

ALET OP: Gebruik de sigarettenaanstekeradap-
ter niet als de plug gemakkelijk eruit komt, als de
verbinding niet stevig is, of als de plug niet goed
kan worden aangesloten.

Wanneer het apparaat wordt aangesloten op de sigaret-
tenaanstekeraansiluiting, gebruikt u de sigarettenaan-
stekeradapter die bij het apparaat werd geleverd. Steek
de plug in de "DC IN"-aansluiting en steek daarna het
andere uiteinde in de sigarettenaanstekeraansiuiting.
Start de motor of schakel de auto in.
» Fig.4: 1."DC IN"-aansluiting 2. Plug 3. Sigarettena
anstekeraansluiting

Wanneer het apparaat wordt gevoed door de siga-
rettenaanstekeradapter, gaat het lampje voor "DC
IN" :.' branden.
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KENNISGEVING: De sigarettenaanstekeradap-
ter is voor een autoaccu van D.C. 12V of 24 V. De
sigarettenaanstekeradapter kan niet worden gebruikt
met andere gelijkstroomvoedingen.

KENNISGEVING: Gebruik het apparaat niet
terwijl de contactsleutel of start-stopknop in de
stand "ACC" staat. Anders kan de accu leeglopen.

KENNISGEVING: Gebruik geen verlengsnoeren,
gesplitste snoeren, enz. Gebruik de sigaretten-
aanstekeradapter die bij het apparaat werd gele-
verd. Anders kan een storing optreden.

KENNISGEVING: Trek niet aan het snoer wan-
neer u het apparaat wilt loskoppelen. Anders kan
een storing optreden.

KENNISGEVING: Als de auto een verlaagd-sta-
tionairtoerentalfunctie heeft, werkt het apparaat
mogelijk niet goed omdat de spanning van de
autoaccu laag wordt. In dat geval adviseren wij

u de verlaagd-stationairtoerentalfunctie uit te
schakelen.

KENNISGEVING: Sluit altijd het deksel van

de "DC IN"-aansluiting stevig wanneer de plug
niet erin is gestoken. Anders kunnen vreemde
stoffen binnendringen in het apparaat en een storing
veroorzaken.

OPMERKING: Wanneer zowel de sigarettenaan-
stekeradapter is aangesloten als de accu is aange-
bracht, werkt het apparaat op de voeding geleverd
door de sigarettenaanstekeradapter.

OPMERKING: Ook wanneer het apparaat werkt op
de voeding geleverd door de sigarettenaansteke-
radapter, neemt de acculading iets af.
OPMERKING: Het apparaat laadt de accu niet op.
OPMERKING: Wanneer het apparaat omschakelt
tussen voedingsbronnen, stopt de compressor onge-
veer 3 minuten om zichzelf te beschermen.

Bij gebruik van de
netspanningsadapter

A\LET OP: Gebruik de netspanningsadapter niet
als de plug gemakkelijk eruit komt, als de verbin-
ding niet stevig is, of als de plug niet goed kan
worden aangesloten.

A\LET OP: Gebruik de netspanningsadapter
die bij het apparaat werd geleverd. Het gebruik
van enige andere netspanningsadapter kan brand
veroorzaken.

KENNISGEVING: Trek niet aan het snoer wan-
neer u het apparaat wilt loskoppelen. Anders kan
een storing optreden.

KENNISGEVING: Sluit altijd het deksel van

de "DC IN"-aansluiting stevig wanneer de plug
niet erin is gestoken. Anders kunnen vreemde
stoffen binnendringen in het apparaat en een storing
veroorzaken.

OPMERKING: Wanneer zowel de netspannings-
adapter is aangesloten als de accu is aangebracht,
werkt het apparaat op de voeding geleverd door de
netspanningsadapter.

OPMERKING: Ook wanneer het apparaat werkt op
de voeding geleverd door de netspanningsadapter,
neemt de acculading iets af.

OPMERKING: Het apparaat laadt de accu niet op.
OPMERKING: Wanneer het apparaat omschakelt
tussen voedingsbronnen, stopt de compressor onge-
veer 3 minuten om zichzelf te beschermen.

Voedsel en drinken in het apparaat

plaatsen

A\LET OP: Koel het vak voldoende voordat u het
ijs of ingevroren voedsel in het vak plaatst. Plaats
ijs en ingevroren voedsel niet tezamen met ander
voedsel en drinken. Anders kunnen het ijs en ingevro-
ren voedsel smelten.

ALET OP: Plaats geen voedsel of drinken dat
gemakkelijk bederft in het vak wanneer het appa-
raat in de verwarmingsfunctie staat. Het voedsel of
drinken kan bederven.

ALET OP: Plaats geen voedsel (met name rauw
voedsel) in het apparaat terwijl het is uitgescha-
keld. Het voedsel of drinken kan bederven.

A\LET OP: Plaats voedsel niet rechtstreeks
in het vak. Verpak het voedsel of doe het in een
plastic zak.

ALETOP: Bij gebruik in de verwarmingsfunc-
tie, plaatst u geen plastic flessen in het apparaat
die niet hittebestendig zijn. Anders kunnen deze
vervormen of barsten.

De klep openen en sluiten

Trek de vergrendeling omhoog om de klep te ontgren-
delen en openen. De klep kan vanaf beide kanten wor-
den geopend.

» Fig.6

Wanneer het apparaat op wisselstroom wordt gebruikt,
gebruikt u de netspanningsadapter die bij het apparaat
werd geleverd. Steek de plug in de "DC IN"-aansluiting
en steek daarna het andere uiteinde in een stopcontact.
» Fig.5: 1."DC IN"-aansluiting 2. Plug

3. Stopcontact *

Trek beide vergrendelingen omhoog om de klep te
ontgrendelen en vanaf de box te verwijderen.
» Fig.7

A\LET OP: Verzeker u ervan dat de klep wordt
vergrendeld door de vergrendelingen. Anders kan
de klep plotseling open gaan en letsel veroorzaken.

ALET OP: Forceer de klep niet open terwijl de
vergrendelingen vergrendeld zijn. Anders kunnen
ze kapot gaan of kan letsel worden veroorzaakt.

* De vorm van de stekker aan het netsnoer van de
netspanningsadapter en de vorm van het stopcon-
tact verschillen afhankelijk van het land.

Wanneer het apparaat wordt gevoed door de

netspanningsadapter, gaat het lampje voor "DC

IN" :.' branden.
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KENNISGEVING: Sluit de klep zo snel mogelijk.
Als de klep gedurende een lange tijd open blijft staan,
kan de temperatuur in het vak aanzienlijk stijgen/
zakken.

OPMERKING: Verzeker u er bij het sluiten van

de klep van dat u de vergrendelingen handmatig
vergrendelt. De vergrendelingen worden niet auto-
matisch vergrendeld. Als de vergrendeling uitsteekt
boven het bovenoppervlak van de klep, is de vergren-
deling niet vergrendeld.

Tussenwand

Door de tussenwand te plaatsen, werkt het apparaat in
de dubbelvaksfunctie.

In de dubbelvaksfunctie kunt u een verschillende tem-
peratuur instellen voor elk vak. Raadpleeg het tekstdeel
over het instellen van de regeltemperatuur.

Om de tussenwand aan te brengen, lijnt u de groeven
in de tussenwand uit met de rails in het vak en schuift u
hem op zijn plaats.

» Fig.8

Bij gebruik in de enkelvaksfunctie, verwijdert u de tus-
senwand of bergt u deze op zoals afgebeeld zodat het
apparaat de sensoren in de tussenwand niet detecteert.
De sensoren bevinden zich in het onderste deel van de
tussenwand en in de bodem van het vak.

» Fig.9

KENNISGEVING: Controleer altijd de regeltem-
peratuur na het aanbrengen of verwijderen van

de tussenwand. De regeltemperatuur verandert
automatisch na het aanbrengen of verwijderen van de
tussenwand. Een onverwachte regeltemperatuur kan
ertoe leiden dat voedsel of drinken bederft.

Het apparaat bedienen

Het apparaat inschakelen

Druk op de aan-uitknop (®) om het apparaat in te scha-
kelen. Druk nogmaals op de aan-uitknop (® om het
apparaat uit te schakelen.

De regeltemperatuur instellen

Druk op de temperatuurinstelknop (&)/(¥) om de regel-
temperatuur in te stellen. Raadpleeg het hoofdstuk
"TECHNISCHE GEGEVENS" voor het instelbereik van
de regeltemperatuur.

Het apparaat begint te koelen/verwarmen nadat onge-
veer 5 seconden geen bediening heeft plaatsgevonden,
waarna de regeltemperatuur stopt met knipperen en

de temperatuuraanduiding de huidige temperatuur
aangeeft.

OPMERKING: De regeltemperatuur is bij benadering.

De huidige temperatuur kan herhaaldelijk onder en
boven de regeltemperatuur komen. Dit komt doordat
het apparaat de koel-/verwarmingsfunctie in- en
uitschakelt om de huidige temperatuur dichter bij de
regeltemperatuur te brengen.

Het verschil tussen de huidige temperatuur en de
regeltemperatuur kan toenemen afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden, de gekozen instellingen en
de zaken die u in het apparaat hebt geplaatst.

OPMERKING: Het is mogelijk dat de huidige tempe-
ratuur niet de regeltemperatuur bereikt afhankelijk
van de gebruiksomstandigheden (extreem koud/
warm), enz.

OPMERKING: Het apparaat handhaaft de tempera-
tuur nadat de huidige temperatuur de regeltempera-
tuur heeft bereikt.

OPMERKING: Nadat de compressor is gestopt, start
de compressor niet opnieuw gedurende 3 minuten
om zichzelf te beschermen.

OPMERKING: Wanneer u het apparaat gebruikt in
een zeer vochtige omgeving, kunnen waterdruppels
condenseren op het apparaat. Dit is geen storing van
het apparaat. Gebruik een droge doek om de water-
druppels van het apparaat te vegen.

OPMERKING: In de koelfunctie kan het geluid van
stromend water hoorbaar zijn vanuit de binnenkant
van het apparaat. Dit is geen storing van het appa-
raat. Dit is het geluid van het koelmiddel dat binnenin

het apparaat stroomt om het vak te koelen.

Enkelvaksfunctie

In de enkelvaksfunctie ziet de temperatuuraandui-
ding eruit zoals aangegeven in de afbeelding. Het
apparaat koelt/verwarmt het hele vak tot aan de
regeltemperatuur.

» Fig.10

Dubbelvaksfunctie

In de dubbelvaksfunctie ziet de temperatuuraanduiding
eruit zoals aangegeven in de afbeelding. U kunt de
temperatuur afzonderlijk instellen voor het linker- en
rechtervak.

» Fig.11

U kunt er ook voor kiezen om de temperatuur niet in te
stellen door op de instellingenknop @ te drukken. De
temperatuuraanduiding toont " - - " als geen regeltem-
peratuur is ingesteld voor dat vak.

KENNISGEVING: In de dubbelvaksfunctie
kunt u de regeltemperatuur niet instellen als

het verschil met het andere vak 30 °C (55 °F) of
meer is. Als u een temperatuur met zo'n verschil
probeert in te stellen, zal een foutsignaal worden
voortgebracht.
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BESCHRIJVING VAN DE
FUNCTIES

De resterende acculading
controleren

De accu-indicatorlampje geven de resterende accula-
ding aan. De resterende acculading wordt aangegeven
zoals in de onderstaande tabel.

» Fig.12: 1.Accu 2. Accu-indicatorlampjes

Resterende
acculading

Toestand van de accu-indicatorlampjes
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OPMERKING: De foutcode "F2" wordt weergegeven
op de temperatuuraanduiding vlak voordat het appa-
raat stopt omdat de acculading op is.

(Alleen voor accu’s met
indicatorlampjes)

Druk op de testknop op de accu om de resterende
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

» Fig.13: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop
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OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

OPMERKING: Het eerste (meest linker) indicator-
lampje knippert wanneer het accubeveiligingssys-
teem in werking is getreden.

Beveiligingssysteem

Het apparaat is voorzien van beveiligingssystemen.
Deze systemen schakelen automatisch de voeding
uit om de levensduur van het apparaat en de accu te
verlengen.

Overontladingsbeveiliging

Wanneer de acculading laag wordt, stopt het apparaat
automatisch.

Verwijder de accu vanaf het apparaat en laadt de accu
op.

Foutcode

De temperatuuraanduiding toont voor de betreffende

fout de volgende foutcode.

— F1: Het apparaat wordt 30° of meer gekanteld
ten opzichte van het horizontale viak.
Nadat het apparaat weer horizontaal is geplaatst,
duurt het ongeveer 3 minuten voordat het opnieuw
start.
Foutcode F1 wordt alleen weergegeven wanneer
het apparaat in de koelfunctie werkt.

» Fig.14

— F2: De accu raakt leeg.

— F3: De ingangsspanning vanaf de auto is lager
dat de nominale spanning.

— F4: De ingangsspanning vanaf de auto is
hoger dat de nominale spanning.

— Als een andere foutcode dan de bovenstaande
wordt weergegeven:
Schakel het apparaat uit en weer in. Als de fout
nog steeds optreedt, brengt u het apparaat
naar een erkend Makita-servicecentrum of het
fabrieksservicecentrum.

Beveiligingssysteem voor de
autoaccu

Het apparaat stopt automatisch wanneer de
autoaccuspanning daalt tot onder een bepaalde
drempelwaarde.

U kunt die drempelwaarde van de spanning instellen op
"Lo" of "Hi" aan de hand van de volgende procedure.

1. Schakel het apparaat in.

2. Houd de instellingenknop @ en de temperatuurin-
stelknop @ aan de linkerkant ingedrukt totdat de
instelling ("Lo" of "Hi") wordt weergegeven.

3. Druk op de temperatuurinstelknop @/(¥) (aan de
linker- of rechterkant) om de instelling te verande-
ren naar "Lo" of "Hi".
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4.  Druk op de instellingenknop @ of laat het appa-
raat ongeveer 5 seconden met rust zonder het te
bedienen. De drempelwaarde van de spanning is
ingesteld.

Lo De fabrieksinstelling.
Gebruik deze instelling in conventionele auto's.

Hi De drempelwaarde van de spanning is hoger dan
in de instelling "Lo".

In het geval de auto voeding blijft leveren via
de sigarettenaanstekeraansluiting nadat de
automotor is uit gezet, adviseren wij de instel-
ling te veranderen naar "Hi". In de instelling "Hi"
detecteert het apparaat een kleine spanningsval,
waarna het zichzelf uitschakelt om een lege
autoaccu te voorkomen.

Het apparaat werkt mogelijk niet goed in de instel-
ling "Hi" als de autoaccu een lage spanning heeft,
bijvoorbeeld doordat de auto een verlaagd-statio-
nairtoerentalfunctie heeft of de autoaccu leeg is.
Verander in dat geval naar de instelling "Lo".

Beveiliging tegen andere oorzaken

Het beveiligingssysteem is ook ontworpen voor andere
oorzaken die het apparaat kunnen beschadigen, en
zorgt ervoor dat het apparaat onmiddellijk stopt. Voer
alle volgende stappen uit om de oorzaken op te heffen,
wanneer het apparaat tijdelijk is onderbroken of tijdens
het gebruik is gestopt.

1. Schakel het apparaat uit en schakel het daarna
weer in om het opnieuw te starten.

Laad de accu('s) op of vervang hem/ze door (een)
opgeladen accu('s).

3. Laat het apparaat en de accu('s) afkoelen.

N

Als geen verbetering optreedt nadat het beveiligings-
systeem is gereset, neemt u contact op met uw lokale
Makita-servicecentrum.

Herstartfunctie

Wanneer het apparaat wordt gebruikt met de netspan-
ningsadapter of sigarettenaanstekeradapter, is de
herstartfunctie geactiveerd.

Als het apparaat wordt uitgeschakeld op een andere
manier dan op de aan-uitknop drukken, wordt het appa-
raat automatisch weer ingeschakeld zodra de voeding
naar de netspanningsadapter of sigarettenaansteke-
radapter is hersteld.

Wanneer het apparaat wordt gebruikt met alleen de
accu, is de herstartfunctie niet geactiveerd.

Dempingsfunctie

Houd de instellingenknop @ en de temperstuurin-
stelknop @ aan de rechterkant ingedrukt om de dem-
pingsfunctie in te schakelen. Alle bedieningsgeluiden,
behalve de foutsignalen, worden uitgeschakeld.

In de dempingsfunctie, houd de instellingenknop @) en
de temperstuurinstelknop (¥) aan de rechterkant inge-
drukt om de het voortbrengen van de foutsignalen te
herstellen.

De foutsignalen zullen weer worden voortgebracht.

De eenheid van de temperatuur

veranderen

U kunt de eenheid van de temperatuur, °C (graden

Celsius) of °F (graden Fahrenheit), veranderen aan de

hand van de volgende procedure.

1. Schakel het apparaat in.

2. Houd de instellingenknop @ ingedrukt totdat de
eenheid (°C of °F) begint te knipperen.

3. Druk op de temperatuurinstelknop @)/(¥) (aan
de linker- of rechterkant) om de eenheid te
selecteren.

4.  Druk op de instellingenknop @) of laat het appa-

raat ongeveer 5 seconden met rust zonder het te
bedienen. De eenheid is veranderd.

Geheugenfunctie

Het apparaat wordt ingeschakeld met dezelfde instelling
als het de laatste keer werd uitgeschakeld.

Opladen via USB

Terwijl het apparaat is ingeschakeld, voert de USB-
poort continu een spanning van 5 V uit.

KENNISGEVING: Sluit alleen apparaten aan
die compatibel zijn met de USB-voedingspoort.
Anders kan een storing in het apparaat worden
veroorzaakt.

KENNISGEVING: Sluit de USB-voedingspoort
van dit apparaat niet aan op de USB-aansluiting
van uw computer. Dit kan een storing veroorzaken.

KENNISGEVING: Voordat u een USB-apparaat
aansluit op het apparaat, maakt u altijd een reser-
vekopie van uw gegevens op het USB-apparaat.
Anders bestaat de kans dat uw gegevens verloren
gaan.

KENNISGEVING: Als u geen apparaten
gebruikt, of na het opladen, verwijdert u de USB-
kabel en sluit u de USB-afdekking.

OPMERKING: Het is mogelijk dat het apparaat som-
mige USB-apparaten niet kan voeden.

> Fig.15

Aftappunt

Wanneer u het vak reinigt of water zich heeft verzameld
in het vak, opent u de dop van het aftappunt om het
water af te tappen. Nadat het water is afgetapt, maakt u
het vak goed droog. Bevestig de dop altijd stevig op het
aftappunt voordat u het apparaat gebruikt.

» Fig.16
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Opbergitems

De binnenbak kan in het bovenste deel van het vak
worden geplaatst.

De binnenmand kan alleen aan de rechterkant van het
vak worden geplaatst.

De binnenbak en de binnenmand kunnen tegelijkertijd
worden gebruikt.

Het apparaat kan tevens worden gebruikt zonder de
binnenbak en binnenmand.

» Fig.17: 1. Binnenbak 2. Binnenmand

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat de bin-
nenbak goed in de groef in de rand van het vak
valt voordat u de klep sluit.

Flessenopener
Gebruik deze om de kroonkurk vanaf flessen te
verwijderen.
» Fig.18

Lamp

De led-lamp wordt automatisch ingeschakeld wanneer
de klep wordt geopend en uitgeschakeld wanneer de
klep wordt gesloten.

Vuilniszakhaak

Gebruik deze om een vuilniszak aan te hangen.
» Fig.19: 1. Vuilniszakhaak

Dragen

Draaghandgreep

Klap beide draaghandgrepen uit wanneer u het appa-
raat met beide handen wilt dragen.
» Fig.20

Trekhandgreep

Klap de trekhandgreep uit wanneer u het apparaat op
zijn wielen wilt voort trekken.
» Fig.21

Schouderriem

A\LET OP: Gebruik de schouderriem alleen om
het apparaat te dragen. Gebruik hem niet voor
andere doelen dan het dragen van het apparaat
(zoals valpreventie op hoge plaatsen, hangen aan
een kraan, slepen, hangen aan een muur, enz.).

ALETOP: Inspecteer het apparaat en de
schouderriem op beschadigingen (inclusief het
materiaal en stiksel). Gebruik hem niet als hij
beschadigd is.

A\LET OP: Verzeker u ervan dat de schouder-
riem correct en stevig bevestigd is. Anders kan
zich door vallen een ongeval voordoen.

A\LET OP: zelfs wanneer u de schouderriem
gebruikt, houdt u het apparaat met uw hand vast
en houdt u hem horizontaal. Als het apparaat alleen
aan de schouderriem wordt gedragen, is het instabiel.
De schouderriem kan losraken of het apparaat kan
andere voorwerpen raken en letsel veroorzaken.

A\LET OP: stel de schouderriem niet bloot aan
buitensporige belasting. Anders kan zich door
vallen een ongeval voordoen.

Steek de riem door de openingen en de gesp, zoals
aangegeven in de afbeelding.
» Fig.22

ONDERHOUD

ALETOP: Zorg altijd dat het apparaat is uitge-
schakeld, de plug eruit is getrokken en de accu
eruit is verwijderd alvorens te beginnen met
onderhoud of inspectie.

ALET OP: Sproei of giet geen water over het
apparaat wanneer u het reinigt. Was het niet met
een waterslang en voorkom dat water binnen-
dringt in het apparaat.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

. Veeg regelmatig de olievliekken in het vak weg.

. Reinig de binnenkant van het vak om geurtjes te
voorkomen.

. Reinig regelmatig het stof vanaf het sponsfilter om
de koelefficiéntie te verbeteren.

. De afdichtrand van de bovenklep wordt gemakke-
lijk vies. Reinig deze op tijd.
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Om te ontdooien schakelt u het apparaat uit en wacht u
tot het ijs is gesmolten. Veeg daarna het water op.

Het sponsfilter reinigen

A\LET OP: Nadat het sponsfilter is gereinigd,
vergeet u niet het in het apparaat aan te brengen.
Als het apparaat zonder sponsfilter wordt gebruikt,
kan een storing optreden.

-

Schuif de filterafdekking in de richting van de pijl,
zoals aangegeven in de afbeelding, en haal ver-
volgens de filterafdekking eraf.

2. Haal het sponsfilter eruit en reinig het sponsfilter.
» Fig.23

3. Breng het sponsfilter en de filterafdekking weer
aan.
» Fig.24

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijk letsel ople-
veren. Gebruik accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Netspanningsadapter

. Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het apparaat als stan-
daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

VERTENCIA

. Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO” para ver los procedimientos y precauciones apropiados
durante el mantenimiento hecho por el usuario.

. Para usuarios en Europa:
Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 o mas afos de edad y personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales mermadas, o sin experiencia y conocimiento, si han recibido supervision
o instruccién para el uso del aparato de forma segura y son conscientes del peligro que implica. Los
nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento que debe hacer el usuario no deben
ser realizados por nifios sin supervision.

. Para usuarios en zonas distintas de Europa:
Este aparato no ha sido previsto para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales mermadas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les haya dado supervision o instruccion para el uso del aparato.
Los niflos pequeios deberan ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

. Si el cable de alimentacién suministrado se daiia, debera ser reemplazado con un cable o ensamble
especial disponible a través del fabricante o uno de sus agentes de servicio.

. Consulte el capitulo “Especificaciones” para ver la referencia del tipo de bateria.

. Consulte la seccion “Instalacién o extraccion del cartucho de bateria” para ver cémo retirar o instalar
la bateria.

. Cuando vaya a desechar el cartucho de bateria, retirelo del aparato y deséchelo en un lugar seguro.
Siga los reglamentos locales referentes al desecho de baterias.

. Si el aparato no va a ser utilizado durante un periodo de tiempo largo, la bateria debera ser retirada del
aparato.

. No cortocircuite el cartucho de bateria.

INTRODUCCION
Especificaciones |

Especificaciones

Modelo: CW004G
Entrada Cartucho de bateria 18V CC
36V -40V CC max.
Adaptador de CA Consulte la indicacién en el adaptador de CA.
(Accesorio opcional) (La tension de entrada varia dependiendo del pais).
Adaptador de encendedor 12V CC/ 24V CC
de cigarrillos
Consumo eléctrico 80 W

Clase de proteccion antichoque 1l

Puerto USB de suministro de alimentacion Tension de salida 5V CC/ Corriente de salida 2,4 ACC/Tipo A

Capacidad 29L

Refrigerante R-1234yf (33 g)

Material aislante/Material espumoso Espuma de poliuretano / Ciclopentano (CsHo)

Grado de proteccion IPX4 (solo cuando la alimentacion es con cartucho de bateria)

Peso neto Sin cartucho de bateria 17,1 kg

(Sin accesorios) Con BL40SOF x2 20,9 kg

Dimensiones Dimensiones externas 676 mm x 345 mm x 471 mm

(LaxAn x Al) (Con las asas y el asa de transporte en posicion bajada)
Interior del compartimiento 343 mm x 240 mm x 338 mm

Tipo de clima SN/N/ST/T

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.
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Temperatura seleccionable

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de Modelo de CC 18 V BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
bateria Modelo de CC 36 V - 40 V max. BL4020 / BL4025 / BL4040 / BLAO50F / BLAOSOF
Cargador Modelo de CC 18V DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
Modelo de CC 36 V - 40 V max. DC40RA / DCAORB / DC40RC

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su region de residencia.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A ADVERTENCIA: No utilice un suministro de alimentacién con cable como un adaptador de bateria o
unidad portatil de alimentacion eléctrica con este aparato. El cable de tal suministro de alimentacién puede
dificultar la operacion y resultar en heridas personales.

Tiempo de funcionamiento

NOTA: El tiempo de funcionamiento se mide desde el estado en que el interior del compartimiento alcanza la
temperatura de control.

NOTA: Los tiempos de operacion son aproximados y pueden variar de acuerdo con el tipo de bateria, el estado de
la carga y las condiciones de utilizacion.

Cuando funciona como compartimiento Unico

Tension Cartucho de bateria Tiempo de funcionamiento para cada temperatura de control (horas)
(cill:: :':::edl;s; :t::i)as La temperatura ambiente es de 30°C (85°F) La.temperaturao
iguales) ambiente :as de 0°C
(30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
18V CC BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
36V -40V CC max. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
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Cuando funciona como compartimiento doble

Tension Cartucho de bateria Tiempo de funcionamiento para cada temperatura de control (horas)
ﬁl:::;ozed:s:;::: La temperatura ambiente es de 30°C (85°F)
iguales) -18°C (0°F) 5°C (40°F)

18V CC BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 50
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
36V -40V CC max. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

A continuacion se muestran los simbolos que pue-

dens

er utilizados para el equipo. Asegurese de que

entiende su significado antes de utilizar.

[

Lea el manual de instrucciones.

hi¢

Ni-MH Solo para paises de la Union Europea

Li-ion Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electrénico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.
iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!
De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.
Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Advertencia;
Riesgo de incendio.

No vierta agua directamente en el compar-
timiento. No sumerja el aparato en agua.
No vierta agua sobre el aparato. De lo
contrario, se podra producir una descarga
eléctrica o un mal funcionamiento.

dvertencias de seguridad

1.

El aparato es apropiado para camping sola-
mente cuando es alimentado por cartucho de
bateria.
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2.  Este aparato utiliza refrigerantes inflamables.
Leay siga estas instrucciones para su manejo.
Pida a nuestro centro de servicio que le haga
el servicio de mantenimiento. Cuando deseche
el aparato, siga los reglamentos de su locali-
dad relacionados con el desecho de refrige-
rantes inflamables.

3. ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de
ventilacion o del compartimiento del aparato
libres de obstrucciones.

4.  ADVERTENCIA: No utilice dispositivos meca-
nicos ni otros medios para acelerar el proceso
de descongelacion, aparte de los recomenda-
dos por el fabricante.

5. ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos
dentro de los compartimientos de almacena-
miento de alimentos del aparato, a menos que
sean del tipo recomendado por el fabricante.

6. Este aparato contiene gases inflamables en su
aislamiento térmico soplado interior. Cuando
deseche el aparato, siga los reglamentos de
su localidad relacionados con el desecho de
gases inflamables en aislamiento térmico
soplado.

7. No almacene sustancias explosivas, como
latas de aerosol con gas propelente inflama-
ble, en este aparato.

8. Este aparato ha sido previsto para ser uti-
lizado en hogares y aplicaciones similares
como
— areas de cocina para el personal en comer-

cios, oficinas y otros entornos de trabajo;

— casas rurales y por clientes en hoteles,
hoteles de carretera y otros entornos de tipo
residencial;

— entornos de alojamiento tipo bed and
breakfast;

— hosteleria y aplicaciones no minoristas
similares.

9. Pregunte a un reparador técnico cualificado
cuando quiera sustituir las lamparas de ilumi-
nacion. Todas las partes, incluyendo la lam-
para de iluminacion, deberan ser sustituidas
por un reparador técnico cualificado.
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10.

ADVERTENCIA: Riesgo de confinamiento de
nifios. Antes de tirar a la basura este aparato:

* Quitele las tapaderas.

Advertencias de seguridad
adicionales para la neveral/calentador
portatil

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Lea el manual de instrucciones atentamente
antes de utilizar.

No permita que niflos pequefios o mascotas
jueguen con este aparato. Mantenga el apa-
rato alejado del alcance de los nifios cuando
lo guarde. De lo contrario, podran ocurrir serios
incidentes, como un confinamiento.

No desarme el aparato.

No se debera usar ningiin accesorio no reco-
mendado por el fabricante. De lo contrario,
podra producirse un mal funcionamiento.

No utilice este aparato como taburete ni silla.
Podria caerse y herirse.

Para evitar una descarga eléctrica, no sumerja
el aparato en agua ni en otros liquidos. No
exponga el aparato a la lluvia.

Aunque el aparato no esté siendo usado,

no lo ponga boca abajo, ni lo incline mas de
15°. De lo contrario, podra producirse un mal
funcionamiento.

No ponga el aparato en lugares calientes,
como dentro de un coche bajo el sol ni cerca
de combustibles de calefaccion. El rendimiento
de enfriamiento puede reducirse, o una fuga de
gas puede ocasionar un incendio.

Cuando emplace el aparato, asegurese de que
el cable de alimentacién no sea golpeado ni
danado.

No ponga el aparato cerca de aparatos de gas.
El rendimiento de enfriamiento puede reducirse, o
una fuga de gas puede ocasionar un incendio.
No utilice un pulverizador inflamable cerca
del aparato. De lo contrario, podra ocasionar un
incendio.

No utilice este aparato en vehiculos refri-
geradores ni en un camaras frigorificas. En
vehiculos refrigeradores y en camaras frigorificas
se forma facilmente condensacion de rocio, oca-
sionando gotitas de agua que podran caer sobre
el aparato y resultar en un mal funcionamiento.
Cuando utilice el aparato en un coche, asegu-
rese de instalarlo en un sitio estable, como en
el maletero o a los pies de los asientos trase-
ros, y sujételo. No ponga el aparato encima del
asiento en una posicion inestable. Si el coche
se pone en marcha o se detiene repentinamente
durante la conduccion, el aparato se podra caer y
desplazarse, ocasionando heridas.

No utilice el adaptador de CA en exteriores.
De lo contrario, podra producirse una descarga
eléctrica.

No inserte laminas de metal ni otros materia-
les conductores en el aparato para evitar un
incendio o un cortocircuito.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Compruebe si el rango de tension utilizado

es el mismo que el marcado en la placa de

caracteristicas, si la clavija del cable de ali-

mentacion sirve para el conector, y también

asegurese de que el conector esta puesto a

tierra correctamente.

No haga mal uso del adaptador de CA ni del

adaptador de encendedor de cigarrillos.

No ponga ningtin objeto encima ni alrededor

del adaptador de CA cuando lo use. De lo con-

trario, podra ocasionar un incendio.

No dafie el cable del adaptador de CA ni el

adaptador de encendedor de cigarrillos.

— No modifique el cable.

— No tuerza el cable, ni tire de él, ni lo
retuerza a la fuerza.

— No pince el cable.

— No ponga objetos pesados encima del
cable.

— No enrolle el cable cuando lo esté
usando.

De lo contrario, el cable podra dafarse y resultar

en un incendio o descarga eléctrica.

Limpie la clavija del adaptador de CAy el

adaptador de encendedor de cigarrillos. La

suciedad, como agua o sal adherida a la clavija,

puede ocasionar 6xido y resultar en una mala

conductividad, deformacion o un incendio.

Limpie de polvo y ceniza el conector del

adaptador de encendedor de cigarrillos. De

lo contrario, podra producirse deformacion o un

incendio.

No maneje la clavija con las manos mojadas o

grasientas. Si lo hace podra ocasionar una des-

carga eléctrica.

Inserte la clavija completamente en el conector

"DC IN". En caso contrario, la clavija se podra

deformar o producirse un incendio.

No toque la clavija del adaptador de CA ni el

adaptador de encendedor de cigarrillos inme-

diatamente después de usarlos. Podran estar

muy calientes y quemarle la piel.

No utilice la salida de CC (DC) de un grupo

electrégeno como suministro de corriente. Si

lo hace, podra ocasionar un fallo.

Cuando la capacidad de bateria restante del

automovil sea poca, utilice el aparato con el

motor en marcha. Después de utilizar el apa-

rato, desenchufe el conector del encendedor

de cigarrillos para evitar la descarga de la

bateria del automovil.

No cargue la bateria del coche mientras esta

usando el aparato. Se podria aplicar al producto

una tension no aceptada y resultar en un fallo o un

incendio.

No maneje el aparato mientras conduce. En

caso contrario, podra ocasionar un accidente.

Si el fusible del adaptador de encendedor de

cigarrillos se funde, sustitiyalo siempre con

uno especificado por Makita. Péngase en

contacto con el centro de servicio Makita local

para mas detalles.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

Para evitar dafar el compresor, no presione

el boton de puesta en marcha con frecuencia.
Cuando ponga en marcha el aparato, deje
transcurrir siempre un intervalo de al menos

5 minutos desde la ultima utilizacion.

Cuando lo esté usando en modo enfriamiento,
no toque los contenidos, especialmente los
que estén hechos de metal, del interior del
aparato con las manos mojadas. Si lo hace,
podra ocasionar una herida por congelacion.
Cuando lo esté usando en modo calenta-
miento, no toque el interior del aparato con las
manos durante largo tiempo. Riesgo de quema-
duras de baja temperatura.

Tenga cuidado de no pillarse los dedos
cuando cierre o abra la tapadera y la cubierta
de la bateria.

Tenga cuidado de no quedarse sin bateria
mientras conserva alimentos y bebidas frios

o calientes. No guarde alimentos abiertos
durante largo tiempo. Los alimentos y las bebi-
das se pueden echar a perder.

Cuando ponga alimentos y bebidas en el apa-
rato, mantenga limpio el interior del comparti-
miento. Riesgo de intoxicacién alimentaria, etc.
Cuando vaya a poner alimentos o bebidas

en el aparato, ponga previamente algo frio o
caliente. Este aparato no puede enfriar ni calentar
en poco tiempo.

No llene en exceso de alimentos y bebidas el
aparato. El rendimiento de enfriamiento podra
reducirse, ocasionando que los alimentos y bebi-
das se echen a perder.

No ponga en el compartimiento cosas que
sean facilmente perecederas cuando el apa-
rato esté en modo calentamiento. Los alimentos
o las bebidas se pueden echar a perder.

No ponga seres vivientes, como mascotas,
dentro del aparato. Este aparato no puede salvar
seres vivientes.

No ponga agua, etc., directamente en el apa-
rato. El agua puede entrar dentro del aparato y
ocasionar un mal funcionamiento. Si se ha acu-
mulado agua en el compartimiento, retirela con un
pafo suave.

No ponga un agente frio en una bolsa rota. Si
el agente frio se fuga en el aparato, la parte meta-
lica del aparato puede corroer. Si el agente frio se
fuga, retirelo con un pafio humedecido y después
seque con un pafio suave.

No ponga medicinas ni materiales académicos
en el aparato. En este aparato no se pueden
guardar materiales que requieren un control
estricto de la temperatura.

Sujete el aparato firmemente cuando lo trans-
porte. De lo contrario, el aparato podra caerse y
ocasionar un mal funcionamiento, o caerse sobre
sus pies y ocasionarle heridas.

Cuando transporte el aparato, manténgalo con
la tapadera orientada hacia arriba. No trans-
porte el aparato boca abajo. De lo contrario,
podra producirse un mal funcionamiento.

Cuando lo limpie o no lo esté utilizando,

retire la bateria y desenchufe la clavija de
alimentacion.

46. No utilice liquidos de limpieza quimicos ni
herramientas duras para limpiar el producto.

47. No utilice un cuchillo ni un destornillador para
retirar el hielo o la escarcha del aparato. Si lo
hace, podra dafiar el interior del aparato y ocasio-
nar un mal funcionamiento, o el gas o aceite del
interior podra fugarse.

48. Cuando lo utilice en un entorno polvoriento,
limpie el filtro de esponja con mayor frecuen-
cia. Un entorno polvoriento ocasionara que el filtro
de esponja se obture facilmente y pueda arder.

Advertencias de seguridad para el
aparato de funcionamiento a bateria

Utilizacion y cuidado del aparato de
funcionamiento a bateria

1. Evite las puestas en marcha involuntarias.
Asegurese de que el interruptor esta en la
posicion desactivada antes de conectar
a la bateria, y de recoger o transportar el
aparato. Transportar el aparato con el dedo en
el interruptor o suministrar energia al aparato
teniendo el interruptor activado es una invitacién a
accidentes.

2. Desconecte la bateria del aparato antes de
hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar el aparato. Tales medidas preventivas
de seguridad reduciran el riesgo de que el aparato
pueda ser puesto en marcha accidentalmente.

3. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

4. Utilice los aparatos solamente con las baterias
designadas especificamente para ellos. La
utilizacién de cualquier otra bateria puede crear
un riesgo de heridas y de incendio.

5. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

6. En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacion y quemaduras.

7.  No utilice una bateria ni aparato que esté
dafado o modificado. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosién o
riesgo de heridas.

8. No exponga una bateria ni aparato al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130°C
puede ocasionar una explosion.
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10.

1.

Siga todas las instrucciones sobre la carga

y no cargue la bateria ni el aparato fuera del
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Cargar incorrectamente o a tempera-
turas fuera del rango especificado puede dafar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Haga que el servicio de mantenimiento sea
realizado por un reparador técnico cualificado
utilizando solamente piezas de repuesto idén-
ticas. Esto garantizara que se mantendra la segu-
ridad del producto.

No modifique ni intente reparar el aparato ni la
bateria excepto como se indica en las instruc-
ciones para la utilizacién y el cuidado.

Instrucciones de seguridad importantes
para el cartucho de bateria

1.

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la
bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la
bateria.

No desensamble ni manipule el cartucho de

bateria. Podra resultar en un incendio, calor

excesivo, o una explosion.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese

la operacion inmediatamente. Podria resultar

en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con

agua limpia y acuda a un médico inmedia-

tamente. Existe el riesgo de poder perder la
vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulacion de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.

No guarde ni utilice el aparato ni el cartucho

de bateria en lugares donde la temperatura

pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

No incinere el cartucho de bateria incluso en

el caso de que esté dafiado seriamente o ya

no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.

No clave, corte, aplaste, lance, deje caer, ni

golpee contra un objeto duro el cartucho de

bateria. Tal conducta podra resultar en un incen-
dio, calor excesivo, o una explosion.

No utilice una bateria dafada.

No haga nunca el mantenimiento a baterias

dafadas. El mantenimiento de las baterias debe

ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

1.

19.

Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacién para
Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberan
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a
enviar, se requiere consultar con un experto en
materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la bateria de tal
manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.

Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
del aparato y deséchelo en un lugar seguro.
Siga los reglamentos locales referentes al
desecho de la bateria.

Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

Si el aparato no va a ser utilizado durante un
periodo de tiempo largo, la bateria debera ser
retirada del aparato.

Durante y después de la utilizacién, el cartu-
cho de bateria podra acumular calor, lo cual
puede ocasionar quemaduras o quemaduras
de baja temperatura. Preste atencién al manejo
de cartuchos de bateria calientes.

No toque el terminal del aparato inmediata-
mente después de utilizar, dado que puede
calentarse lo suficiente como para ocasionar
quemaduras.

No permita que virutas, polvo, o tierra se
adhieran dentro de los terminales, orificios, y
ranuras del cartucho de bateria. Podra resultar
en un mal rendimiento o rotura del aparato o el
cartucho de bateria.

A menos que el aparato permita ser usado
cerca de cables eléctricos de alta tension, no
utilice el cartucho de bateria cerca de cables
eléctricos de alta tension. Podra resultar en un
mal funcionamiento o rotura del aparato o el cartu-
cho de bateria.

Mantenga la bateria alejada de los nifos.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacion de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que hayan sido alte-
radas, puede resultar en una explosion de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para el apa-

rato y cargador de Makita.
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Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que se
descargue completamente. Detenga siempre
la operacion del aparato y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en el
aparato.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4.  Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ria, retirelo del aparato o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).

Descripcion de las partes

» Fig.1

1 | Panel de control 2 | Lampara LED

3 | Separador 4 | Cesta interior

5 | Bandeja interior 6 | Asa de transporte

7 | Abrebotellas 8 | Rejilla de ventilacion
9 | Rueda 10 | Tapa USB

1 ;I"\e:';')a del conector "DC 12 | Conector "DC IN"

13 | Cubierta de la bateria 14 | Tapadera

15 | Cierre 16 | Asa del carrito

17 | Desagie 18 | Boton de alimentacion
19 | Lampara de "DC IN" 20 | Unidad de temperatura

(grado Fahrenheit)

21 | Unidad de temperatura 22 | Lampara de modo
(grado Centigrado) calentamiento

23 | Lampara de modo 24 | Boton de ajuste de tem-
enfriamiento peratura (izquierdo)

25 | Visualizacién de 26 | Indicador de bateria
temperatura

27 | Boton de ajuste de tem- | 28 | Botdn de ajuste
peratura (derecho)

COMO USAR

APRECAUCION: No ponga en el comparti-
miento cosas que sean facilmente perecederas
cuando el aparato esté en modo calentamiento.
Los alimentos o las bebidas se pueden echar a
perder.

NOTA: Cuando utilice el aparato en un entorno de
alta humedad, podra producirse condensacién de
rocio sobre el aparato. Esto no es un mal funciona-
miento del aparato. Retire la condensacion de rocio
del aparato con un pafio seco.

Conexion del cable de alimentacion

Cuando se utilice con cartucho de
bateria

APRECAUCION: Apague siempre el aparato
antes de instalar o retirar el cartucho de bateria.

APRECAUCION: Sujete el aparato y el cartu-
cho de bateria firmemente cuando instale o retire
el cartucho de bateria. Si no sujeta el aparato y el
cartucho de bateria firmemente, podran caérsele de
las manos y resultar en dafios al aparato y al cartu-
cho de bateria y heridas personales.

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que el indicador
rojo no se pueda ver. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

APRECAUCION: Tenga cuidado de no pillarse
los dedos entre el cartucho de bateria y los termi-
nales. Podria ocasionar heridas de corte.

Para instalar el cartucho de bateria, abra la cubierta de
la bateria.
» Fig.2

Alinee la lenglieta del cartucho de bateria con la aca-

naladura en el alojamiento y deslicelo al interior hasta

encajarlo en su sitio. Insértelo por completo hasta que

se bloquee en su sitio con un pequefio chasquido.

Después cierre la cubierta de la bateria.

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo hacia

afuera del aparato mientras desliza el botén de la parte

delantera del cartucho.

» Fig.3: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que el indicador
rojo no se pueda ver. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

A PRECAUCION: No instale el cartucho
de bateria por la fuerza. Si el cartucho no se
desliza con facilidad, no estara siendo insertado
correctamente.

NOTA: Se pueden instalar hasta dos cartuchos de
bateria, aunque el aparato solo utiliza un cartucho de
bateria para la operacion.

NOTA: Si se instalan dos baterias del mismo tipo, la
bateria con la capacidad restante mas baja se usara
primero.

NOTA: Si se instalan dos baterias de tipo diferente,
la bateria de CC 36 V - 40V max. (XGT) se usara
primero.
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Cuando se utilice con adaptador de
encendedor de cigarrillos

Cuando se utilice con adaptador
de CA

A PRECAUCION: No utilice el adaptador de
encendedor de cigarrillos si la clavija se desen-
chufa facilmente, si la conexion es inestable o si
la clavija no se puede conectar debidamente.

Cuando utilice el aparato con el conector del encende-
dor de cigarrillos, utilice el adaptador de encendedor
de cigarrillos suministrado con el aparato. Inserte la
clavija en el conector "DC IN" y después inserte el otro
extremo en el conector del encendedor de cigarrillos.
Arranque el motor o conecte el encendido.
» Fig.4: 1. Conector "DC IN" 2. Clavija 3. Conector
del encendedor de cigarrillos

Cuando el aparato esté funcionando con la alimen-
tacion del adaptador de encendedor de cigarrillos, la
lampara de "DC IN" 3= se iluminara.

A PRECAUCION: No utilice el adaptador de
CA si la clavija se desenchufa facilmente, si la
conexion es inestable o si la clavija no se puede
conectar debidamente.

A PRECAUCION: utilice el adaptador de CA
provisto con el aparato. La utilizacion de cualquier
otro adaptador de CA podra ocasionar un incendio.

AVISO: El adaptador de encendedor de cigarri-
llos es para CC. Bateria de coche de 12V /24 V.
The adaptador de encendedor de cigarrillos no se
puede utilizar con otras fuentes de alimentacion de
CC.

AVISO: No utilice el aparato con la llave del
motor o el interruptor del motor en el estado
"ACC". De lo contrario, podra resultar en que la
bateria se descargue completamente.

AVISO: No utilice cables de extension, cables
bifurcados, etc. Utilice el adaptador de encende-
dor de cigarrillos provisto con el aparato. De lo
contrario, podra producirse un mal funcionamiento.

AVISO: No tire del cable cuando lo desen-
chufe. De lo contrario, podra producirse un mal
funcionamiento.

AVISO: Si el coche tiene una funcién de reduc-

cion del ralenti, el aparato puede que no funcione
debidamente debido a que la tension de la bateria
del coche sea baja. En este caso, recomendamos
que desactive la funcién de reduccion del ralenti.

AVISO: Cierre siempre la tapa del conector "DC
IN" firmemente cuando el cable de alimentacion
no esté enchufado. De lo contrario, podra entrar
materia extrafia en el aparato y ocasionar un mal
funcionamiento.

Cuando utilice el aparato con alimentacién CA, utilice el

adaptador de CA suministrado con el aparato. Inserte la

clavija en el conector "DC IN" y después inserte el otro

extremo a una toma de corriente.

» Fig.5: 1. Conector "DC IN" 2. Clavija 3. Toma de
corriente *

* El disefio de la clavija del adaptador de CA del
lado de la toma de corriente y el disefio de la toma
de corriente pueden variar segun el pais.

Cuando el aparato esté funcionando con la alimenta-

cion del adaptador de CA, la lampara de "DC IN" :.' se

iluminara.

AVISO: No tire del cable cuando lo desen-
chufe. De lo contrario, podra producirse un mal
funcionamiento.

AVISO: Cierre siempre la tapa del conector "DC
IN" firmemente cuando el cable de alimentacion
no esté enchufado. De lo contrario, podra entrar
materia extrafia en el aparato y ocasionar un mal
funcionamiento.

NOTA: Cuando estén instalados el adaptador de CA
y el cartucho de bateria, el aparato funcionara con la
alimentacion del adaptador de CA.

NOTA: Aunque el aparato esté funcionando con la
alimentacion del adaptador de CA, consumira algo de
alimentacion de la bateria.

NOTA: El aparato no carga el cartucho de bateria.

NOTA: Cuando el aparato cambie de un suminis-
tro de alimentacion a otro, el compresor se parara

durante unos 3 minutos para protegerse a si mismo.

NOTA: Cuando estén instalados el adaptador de
encendedor de cigarrillos y el cartucho de bateria, el
aparato funcionara con la alimentacién del adaptador
de encendedor de cigarrillos.

NOTA: Aunque el aparato esté funcionando con la
alimentacion del adaptador de encendedor de cigarri-
llos, consumira algo de alimentacion de la bateria.
NOTA: El aparato no carga el cartucho de bateria.
NOTA: Cuando el aparato cambie de un suminis-

tro de alimentacion a otro, el compresor se parara
durante unos 3 minutos para protegerse a si mismo.
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Para poner alimentos o bebidas en

el aparato

A\ PRECAUCION: Enfrie el compartimiento
suficientemente antes de poner helados o alimen-
tos congelados en el compartimiento. No ponga

el helado ni los alimentos congelados con otros
alimentos y bebidas. De lo contrario, el helado y los
alimentos congelados se podran derretir.

A PRECAUCION: No ponga en el comparti-
miento cosas que sean facilmente perecederas
cuando el aparato esté en modo calentamiento.
Los alimentos o las bebidas se pueden echar a
perder.

A\ PRECAUCION: No ponga alimentos (espe-
cialmente alimentos crudos) estando apagado
el aparato. Los alimentos o las bebidas se pueden
echar a perder.

A\ PRECAUCION: No ponga alimentos en el
compartimiento directamente. Envuelva los ali-
mentos o pongalos en una bolsa de plastico.

MA\PRECAUCION: Cuando Io esté utilizando en
modo calentamiento, no ponga botellas de plas-

tico que no sean resistentes al calor. De lo contra-
rio, se podran deformar o romper.

Apertura y cierre de la tapadera

Levante el cierre para liberar y abrir la tapadera. La
tapadera se puede abrir desde ambos lados.
» Fig.6

Levante ambos cierres para liberar y retirar la tapadera
del aparato.
» Fig.7

A\ PRECAUCION: Asegurese de que la tapa-
dera esta cerrada con los cierres. De lo contrario,
la tapadera podra abrirse de repente y resultar en
heridas.

A\PRECAUCION: No fuerce la tapadera para
abrirla con el cierre bloqueado. De lo contrario,
podra resultar en rotura o heridas.

AVISO: Cierre la tapadera prontamente. Si abre la
tapadera durante un periodo largo, podra ocasionar
un aumento o reduccion considerable de la tempera-
tura en el compartimiento.

NOTA: Cuando cierre la tapadera, asegurese de
bloquear los cierres manualmente. El cierre no se
bloquea automaticamente. Si el cierre sobresale de la
superficie superior de la tapadera, el cierre no estara
bloqueado.

Separador

Mediante el uso del separador, el aparato funciona en
modo compartimiento doble.

En el modo compartimiento doble, puede establecer
diferente temperatura para cada compartimiento.
Consulte la seccién para seleccion de la temperatura
de control.

Para instalar el separador, alinee las acanaladuras del
separador con los rieles del compartimiento y deslicelo
dentro de su sitio.

» Fig.8

Cuando lo esté utilizando en modo compartimiento
unico, retire o guarde el separador como se muestra
en la ilustracion de modo que el aparato no detecte los
sensores que hay en el separador. Los sensores estan
colocados en el extremo inferior del separador y en la
parte inferior del compartimiento.

» Fig.9

AVISO: Confirme siempre la temperatura de
control después de instalar o retirar el separador.
La temperatura de control cambia automaticamente
cuando se instala o retira el separador. Una tempera-
tura de control inesperada puede ocasionar que los
alimentos o las bebidas se echen a perder.

Funcionamiento del aparato

Encendido del aparato

Presione el botén de alimentacion @ para encender el

aparato. Presione el botén de alimentacion (©) otra vez
para apagar el aparato.

Seleccion de la temperatura de
control

Presione el boton de ajuste de temperatura A)/(¥) para
seleccionar la temperatura de control. Consulte el capi-
tulo "ESPECIFICACIONES" para ver la temperatura de
control seleccionable.

El aparato comenzara a enfriar o calentar tras unos

5 segundos de no haber realizado ninguna operacion,
después la temperatura de control dejara de parpadear
y la visualizacion de temperatura mostrara la tempera-
tura actual.
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NOTA: La temperatura de control es aproximada.

La temperatura actual puede que suba por encima

o baje por debajo de la temperatura de control repe-
tidamente. Esto se debe a que el aparato inicia y
detiene la operacion de enfriamiento o calentamiento
para acercar la temperatura actual a la temperatura
de control.

La diferencia entre la temperatura actual y la tempe-
ratura de control puede aumentar en funcion de las
condiciones de uso, los ajustes de operacion y las
cosas que ponga en el aparato.

NOTA: La temperatura actual puede que no alcance
la temperatura de control en funcién del entorno de
uso (mucho calor/frio), etc.

NOTA: El aparato mantiene la temperatura cuando la
temperatura actual alcanza la temperatura de control.

NOTA: Una vez que el compresor se para, no se
vuelve a poner en marcha durante 3 minutes para
protegerse a si mismo.

NOTA: Cuando utilice el aparato en un entorno de
alta humedad, podra producirse condensacién de
rocio sobre el aparato. Esto no es un mal funciona-
miento del aparato. Retire la condensacion de rocio
del aparato con un pafio seco.

NOTA: Durante la operacion de enfriamiento, puede
que oiga el sonido de agua fluyendo dentro del apa-
rato. Esto no es un mal funcionamiento del aparato.
Este es el sonido del refrigerante fluyendo dentro del
aparato para enfriar el compartimiento.

Modo compartimiento tnico

En el modo compartimiento Unico, la visualizacion de

temperatura aparece como se muestra en la figura. El
aparato enfria o calienta todo el compartimiento hasta
la temperatura de control.

» Fig.10

Modo compartimiento doble

En el modo compartimiento doble, la visualizacion de
temperatura aparece como se muestra en la figura.
Puede ajustar la temperatura para el compartimiento
izquierdo y el compartimiento derecho por separado.
» Fig.11

También puede elegir no ajustar la temperatura pre-
sionando el botén de ajuste @ La visualizacion de
la temperatura mostrara " - - " si el compartimiento no
tiene la temperatura de control.

DESCRIPCION DEL
FUNCIONAMIENTO

Modo de indicar la capacidad de
bateria restante

El indicador de bateria muestra la capacidad de bateria

restante. La capacidad de bateria restante se muestra

como en la tabla siguiente.

» Fig.12: 1. Cartucho de bateria 2. Indicador de
bateria

Estado del indicador de bateria Capacidad

restante
50% al 100%

20% al 50%

0% al 20%

Wy, Cargue la bateria.

(Parpadeando)

NOTA: El cédigo de error "F2" se mostrara en la
visualizacion de temperatura justo antes de que el
aparato se pare debido a que se esta quedando sin
bateria.

(Solamente para cartuchos de bateria
con el indicador)

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de

bateria para indicar la capacidad de bateria restante.

Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos

pocos segundos.

» Fig.13: 1. Lamparas indicadoras 2. Botén de
comprobacién

Lamparas indicadoras Capacidad

D !| restante

Apagada Parpadeando

lluminada

75% a 100%

AVISO: En el modo compartimiento doble, no
podra ajustar la temperatura de control si hay una
diferencia de 30°C (55°F) o mas respecto al otro
compartimiento. Si intenta ajustar una tempera-
tura con esa diferencia, sonara un tono de error.

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

£

ill
110
00

(I -

Cargue la
bateria.

PO00
1 il

Jgomn

Puede que
la bateria no
esté funcio-
nando bien.

82 ESPANOL



NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacioén y de la temperatura ambiente, la indicaciéon
podra variar ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera lampara indicadora (extremo
izquierdo) parpadeara cuando el sistema de protec-
cién de la bateria esté funcionando.

Proteccion del sistema

El aparato esta equipado con sistemas de proteccion.
Estos sistemas cortan automaticamente la alimentaciéon
para alargar la vida util del aparato y de la bateria.

Proteccidén contra descarga excesiva

Cuando la capacidad del cartucho de bateria sea baja,
el aparato se detendra automaticamente.
Retire el cartucho de bateria del aparato y carguelo.

Cédigo de error

Para errores especificos, la visualizacion de la tempe-

ratura muestra los codigos siguientes.

—  F1: El aparato alcanza 30° o mas grados de
inclinacion con respecto al plano horizontal.
Después de que el aparato vuelve a la posicién
horizontal, tarda unos 3 minutos en volver a
ponerse en marcha.

El cédigo F1 se visualiza solamente cuando el
aparato esta funcionando en modo enfriamiento.

» Fig.14

— F2: La bateria se esta agotando.

— F3: Latension de entrada del coche es mas
baja que la tensién nominal.

— F4: Latension de entrada del coche es mas
alta que la tension nominal.

— Cuando se visualizan codigos de error distin-
tos de los de arriba:
Apague el aparato y vuelva a encenderlo. Si el
error sigue ocurriendo, lleve el aparato a un centro
de servicio autorizado o de fabrica de Makita.

Sistema de proteccion para la bateria
del coche

El aparato se parara automaticamente cuando la ten-
sion de entrada del coche caiga por debajo de la ten-
sion de umbral especifica.

Puede cambiar la tensién de umbral especifica "Lo"
(baja) o "Hi" (alta) mediante el procedimiento siguiente.
1. Encienda el aparato.

2. Mantenga presionados el botén de ajuste @ yel
botén de ajuste de temperatura @ de la izquierda
hasta que se visualice el modo ("Lo" o "Hi").

3. Presione el boton de ajuste de temperatura A/(Y)
(en el lado izquierdo o derecho) para cambiar "Lo"
o "Hi".

4. Presione el botén de ajuste @ o deje el aparato
unos 5 segundos sin realizar ninguna operacion.
El cambio de la tension de umbral se habra
completado.

Lo Predeterminada en fabrica.
Utilice este modo en coches convencionales.

Hi La tension de umbral es mas alta que "Lo".
Para coches que contintian suministrando
alimentacion por el conector del encendedor
de cigarrillos aunque el motor del coche
esté apagado, recomend >s cambiar a
modo "Hi". En modo "Hi", el aparato detecta
una pequefia caida de la tension y se apaga,

lo cual evita que la bateria se descargue
completamente.

Puede que el aparato no funcione debidamente
en modo "Hi" si la tension de la bateria del
coche es baja, por ejemplo, el vehiculo tiene una
funcién de reduccion del ralenti o la bateria del
coche se ha agotado. En este caso, cambie al
modo "Lo".

Proteccion contra otras causas

También hay un sistema de proteccion disefiado para

otras causas que pueden dafiar el aparato y permite

al aparato detenerse automaticamente. Realice todos

los pasos siguientes para despejar las causas, cuando

el aparato haya sido llevado a una pausa temporal 0 a

una parada en la operacion.

1. Apague el aparato, y después enciéndalo otra vez
para volver a empezar.

2. Cargue la(s) bateria(s) o reemplacela(s) con una
bateria(s) regarda(s).

3. Deje que el aparato y la(s) bateria(s) se enfrie(n).

Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de

proteccién, pongase en contacto con el centro de servi-

cio Makita local.

Funcién de puesta en marcha de

nuevo

Cuando el aparato esta funcionando con el adaptador
de CA o el adaptador de encendedor de cigarrillos, la
funcion de puesta en marcha de nuevo esta activada.
Si el aparato se para por cualquier razén distinta a la de
presionar el botén de alimentacion, el aparato se pon-
dra en marcha automaticamente cuando el suministro
de alimentacion del adaptador de CA o del adaptador
de encendedor de cigarrillos se reanude.

Cuando el aparato esté funcionando solamente con el
cartucho de bateria, la funcién de puesta en marcha de
nuevo no estara activada.

Modo silencio

Mantenga presionado el botén de ajuste @ y el boton
de ajuste de temperatura @ de la derecha para entrar
en el modo silencio. Todos los tonos de operacion,
excepto los tonos de error, se desactivaran.

En el modo silencio, mantenga presionado el boton de
ajuste @)y el boton de ajuste de temperatura (W) de la
derecha para restablecer los tonos.

Los tonos de error suenan siempre.
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Cambio de la unidad de temperatura

Puede cambiar la unidad de temperatura °C (grados
centigrados) o °F (grados Fahrenheit) mediante el
procedimiento siguiente.

1. Encienda el aparato.

2. Mantenga presionado el boton de ajuste @) hasta
que la unidad (°C o °F) comience a parpadear.

3. Presione el boton de ajuste de temperatura @/(¥)
(en el lado izquierdo o derecho) para cambiar la
unidad.

4.  Presione el boton de ajuste @ o deje el aparato

unos 5 segundos sin realizar ninguna operacion.
La seleccion de unidad estara completada.

Funcién de memoria

El aparato se pondra en marca con el mismo ajuste que
el de la ultima vez.

Carga USB

El puerto USB emite continuamente una tensién de 5V
en estado de funcionamiento.

AVISO: Conecte solamente dispositivos que
sean compatibles con el puerto USB de suminis-
tro de alimentacion. De lo contrario, podra ocasio-
nar un mal funcionamiento del aparato.

AVISO: No conecte el puerto USB de suminis-
tro de alimentacion de este aparato al terminal
USB de su ordenador. Podria ocasionar un mal
funcionamiento.

AVISO: Antes de conectar un dispositivo USB al
aparato, haga siempre una copia de seguridad de
los datos del dispositivo USB. De lo contrario, sus
datos podran perderse por cualquier casualidad.

AVISO: Cuando no esté usando dispositivos o
después de la carga, retire el cable USB y cierre
la tapa USB.

NOTA: El aparato puede que no suministre alimenta-
cion a algunos dispositivos USB.

» Fig.15

Cuando limpie el compartimiento o se acumule agua en
el compartimiento, abra el tapon de desagle para dre-
nar el agua. Después de drenar el agua, seque bien el
compartimiento. Coloque siempre el tapdn de desagie
firmemente antes de utilizar el aparato.

» Fig.16

Elementos de almacenamiento

La bandeja interior se puede colocar en la parte supe-
rior del compartimiento.

La cesta interior solo se puede colocar en el lado dere-
cho del compartimiento.

La bandeja interior y la cesta interior se pueden usar
juntas.

El aparato también se puede usar sin la bandeja interior
y sin la cesta interior.

» Fig.17: 1. Bandeja interior 2. Cesta interior

AVISO: Aseglrese de que la bandeja interior
asienta firmemente en la ranura del reborde del
compartimiento antes de cerrar la tapadera.

Abrebotellas

Se usa para abrir botellas de cierre con chapa.
» Fig.18

Lampara

Las lamparas LED se encienden automaticamente
cuando la tapadera se abre y se apagan cuando la
tapadera se cierra.

Gancho para bolsa de basura

Se utiliza para colgar una bolsa de basura.
» Fig.19: 1. Gancho para bolsa de basura

Transporte

Asa de transporte

Suba las dos asas de transporte cuando transporte el
aparato con ambas manos.
» Fig.20

Asa del carrito

Suba el asa del carrito cuando transporte el aparato
con ruedas.
» Fig.21
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Correa de hombro

A PRECAUCION: Utilice Ia correa de hombro
solamente para transportar el aparato. No la
utilice para otros propésitos distintos de para
transportar el aparato (como para prevenir caerse
de lugares altos, colgar con grua, arrastrar, colgar
de paredes, etc.).

A PRECAUCION: Inspeccione el aparato y la
correa de hombro por si estan dafados (inclu-
yendo el tejido y la costura). No los utilice si estan
dafados.

A PRECAUCION: Asegurese de que la correa
de hombro esta sujetada firme y debidamente. De
lo contrario, podra caerse y ocasionar un accidente.

A PRECAUCION: Incluso cuando esté usando
la correa de hombro, sujete el aparato con la
mano y manténgalo nivelado. Trasportar el aparato
utilizando solamente la correa de hombro lo hara
inestable. La correa de hombro podra soltarse o

el aparato podra golpear otros objetos y ocasionar
heridas.

A\ PRECAUCION: No aplique una carga exce-
siva a la correa de hombro. De lo contrario, podra
caerse y ocasionar un accidente.

Ponga la correa a través de los agujeros y abroche la
hebilla como se muestra en la figura.
» Fig.22

MANTENIMIENTO

Descongelacion

Para descongelar, apague el aparato y espere hasta
que la escarcha se derrita. Después retire el agua con
un pafo.

Limpieza del filtro de esponja

APRECAUCION: Después de limpiar el filtro
de esponja, asegurese de instalarlo en el aparato.
Si utiliza el aparato sin el filtro de esponja, podra
ocasionar un mal funcionamiento.

1. Deslice la cubierta del filtro en la direccion de la
flecha mostrada en la figura, y después quite la
cubierta del filtro.

2. Extraiga el filtro de esponja y limpielo.

» Fig.23

3. Instale elfiltro de esponja y vuelva a poner la
cubierta del filtro.
» Fig.24

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o aditamen-
tos estan recomendados para utilizar con su apa-
rato Makita especificado en este manual. El uso
de otros accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas personales. Solo use el accesorio o
aditamento para su fin especifico.

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que
el aparato esta apagado, desenchufado, y que

el cartucho de bateria ha sido retirado antes de
intentar hacer una inspeccion o mantenimiento.

APRECAUCION: No pulverice ni vierta agua
sobre el aparato cuando lo limpie. No lo lave con
una manguera; evite que entre agua dentro del
aparato.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

. Limpie las manchas de aceite del compartimiento
con regularidad.

. Limpie alrededor del interior del compartimiento
para evitar olores.

. Limpie el polvo del filtro de esponja regularmente
para mejorar la eficacia de refrigeracion.

. La tira de aislamiento de la cubierta superior se
ensucia con facilidad, limpiela a tiempo.
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Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacion con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Adaptador de CA

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos de los articulos de la lista pueden
estar incluidos en el paquete del aparato como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

. Consulte o capitulo “MANUTENGAO?” para ficar a saber os procedimentos e as precaugdes adequados
a ter durante a manutencgao pelo utilizador.

. Para utilizadores na Europa:
Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8 anos e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem
recebido supervisao ou instrugoes relativamente a utilizagdo do aparelho de forma segura e tiverem
compreendido os perigos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutengao pelo utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

. Para utilizadores em éareas fora da Europa:
Este aparelho néo se destina a utilizagao por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos que tenham rece-
bido supervisao ou instrugdes relativamente a utilizagao do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga. As criangas devem ser supervisionadas, de modo a assegurar que nao brincam com o
aparelho.

. Se o cabo de alimentacao estiver danificado, este deve ser substituido por um cabo ou um conjunto
especial disponibilizado pelo fabricante ou pelo representante de assisténcia.

. Consulte o capitulo “Especificagées” para ficar a saber a referéncia de tipo da bateria.

. Consulte a secgao “Instalagcao ou remogao da bateria” para saber como remover ou instalar a bateria.

. Quando eliminar a bateria, remova-a do aparelho e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos
locais relacionados com a eliminagao de baterias.

. Se o aparelho néao for utilizado durante um periodo de tempo prolongado, a bateria deve ser removida
do aparelho.

. Nao coloque a bateria em curto-circuito.

INTRODU

Modelo: CW004G
Entrada Bateria C.C.18V
C.C.36V-40V max.
Adaptador CA Consulte a indicagdo no adaptador CA.
(Acessoério opcional) (Atensao de entrada varia em fungao do pais.)
Adaptador de isqueiro C.C.12V/C.C.24V
Consumo de energia 80w

Classe de protegdo antichoque 1l

Porta da fonte de alimentagdo USB Tensao de saida C.C. 5V / Corrente de saida C.C. 2,4 A/ Tipo A

Capacidade 29L

Refrigerante R-1234yf (33 g)

Material de isolamento / Material de espuma Espuma de poliuretano / Ciclopentano (CsHo)

Grau de protegao IPX4 (apenas quando alimentado por bateria)

Peso liquido Sem bateria 17,1 kg

(Sem acessorios) o 61 4080F x2 20,9 kg

Dimensdes Dimensdes externas 676 mm x 345 mm x 471 mm

(CxLxA) (Com as pegas e a pega de transporte em posi¢ao descida)
Interior da camara 343 mm x 240 mm x 338 mm

Tipo de clima SN/N/ST/T

Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes estdo sujeitas a altera-
G¢ao sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.
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Temperatura selecionavel

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Bateria e carregador aplicavel

Bateria Modelo CC18 V BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Modelo de C.C. 36 V - 40 V max. BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Carregador Modelo CC18 V DC18RC/DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Modelo de C.C. 36 V - 40 V max. DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Algumas das baterias e carregadores listados acima poderdo ndo estar disponiveis, dependendo da sua
regido de residéncia.

AAVISO: utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilizagéo de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

A AVISO: Nio utilize uma fonte de alimentagao com fio como um adaptador da bateria ou adaptador de
baterias tipo mochila com este aparelho. O cabo de tal fonte de alimentagdo pode impedir a operacéo e resul-
tar em ferimentos pessoais.

Tempo de funcionamento

NOTA: O tempo de funcionamento é medido a partir do estado em que o interior da camara atinge a temperatura
de controlo.

NOTA: Os tempos de funcionamento séo indicativos e podem diferir em fung¢éo do tipo de bateria, do estado da
carga e das condigdes de utilizagéo.

Quando operar como camara unica

Tenséo Bateria Tempo de funcionamento para cada temperatura de controlo (horas)
ég:?:::; ;:i;:: :rlij: ss) A temperatura ambiente é de 30 °C (85 °F) A tergzzrgtolg:z 3aorrll;i)ente
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F) 60 °C (140 °F)
BL1815N 15 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
cC 18V BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
C.C. 36V -40V max BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Quando operar como camara dupla
Tensao Bateria Tempo de funcionamento para cada temperatura de controlo (horas)
é.g:?:f:,:;:ﬁ:;?:; A temperatura ambiente é de 30 °C (85 °F)
-18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
C.C.18V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Tensao Bateria

Tempo de funcionamento para cada temperatura de controlo (horas)

(Quando utilizar duas
das mesmas baterias)

A temperatura ambiente é de 30 °C (85 °F)

A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizag&o.

(]

Leia o manual de instrugdes.

hi¢

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Né&o elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptagao a legislagédo
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

Ni-MH
Li-ion

Aviso;
Risco de incéndio.

N

Nao encha a agua diretamente na camara.
N&o mergulhe o aparelho em agua. Nao

verta agua sobre o aparelho. Caso contra-
rio, pode ocorrer choque elétrico ou avaria.

Avisos de seguran

1.

S6 quando o aparelho é alimentado por bate-
ria é que este é adequado para utilizagdo em
campismo.

Este aparelho utiliza refrigerantes inflama-
veis. Leia e cumpra as presentes instrugées
de manuseamento. Solicite a manutengao ao
nosso centro de assisténcia. Quando eliminar
o aparelho, siga os regulamentos locais rela-
cionados com a eliminagao de refrigerantes
inflamaveis.

AVISO: Mantenha as aberturas de ventila-
¢éo ou o invélucro do aparelho livres de
obstrugodes.

88

18 °C (0 °F) 5°C (40 °F)
C.C. 36V -40V max. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
4.  AVISO: Nao utilize dispositivos mecanicos ou

outros meios para acelerar o processo de des-
congelamento diferentes dos recomendados
pelo fabricante.

AVISO: Nao utilize aparelhos elétricos dentro
dos compartimentos de armazenamento de ali-
mentos do aparelho, a menos que estes sejam
do tipo recomendado pelo fabricante.

Este aparelho contém gases de sopro de isola-
mento inflamaveis do lado de dentro. Quando
eliminar o aparelho, siga os regulamentos
locais relacionados com a eliminagao de
gases de sopro de isolamento inflamaveis.
Nao guarde substancias explosivas tais como
embalagens de aerossois com um propulsor
inflamavel neste aparelho.

Este aparelho destina-se a ser utilizado em
aplicagoes domésticas e aplicagdes similares
tais como

areas de cozinha para o pessoal em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho;
casas rurais e perto de clientes em

hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;

ambientes do tipo de alojamento com
pequeno-almogo;

restauragéao e aplicagdes similares
grossistas.

Solicite a substituicdo das luzes de iluminagao
a um técnico de reparagao qualificado quando
o pretender. Todas as pecas, incluindo a luz
de iluminagao, devem ser substituidas por um
técnico de reparagao qualificado.

AVISO: Risco de apresamento de criancas.
Antes de descartar este aparelho:

* Retire as portas.

Avisos de seguranca adicionais para
o refrigerador e aquecedor

1.

2.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes da utilizagao.

Nao permita que criangas pequenas e animais
de estimagao brinquem com este aparelho.
Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas quando o armazenar. Caso contrario,
pode ocorrer um incidente grave tal como um
apresamento.

Nao desmonte o aparelho.

Nao é possivel utilizar quaisquer acessorios
que nao sejam recomendados pelo fabricante.
Caso contrario, pode ocorrer uma avaria.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Nao utilize este aparelho como um banco

ou uma cadeira. Tal pode causar quedas e

ferimentos.

Nao mergulhe o aparelho em agua ou em outro

liquido para evitar o choque elétrico. Nao

exponha a chuva.

Mesmo que o aparelho néo esteja a ser utili-

zado, nao coloque o aparelho virado ao contra-

rio nem o incline acima de 15°. Caso contrario,

pode ocorrer uma avaria.

Nao coloque o aparelho em lugares quentes

tais como no interior de um veiculo ao sol ou

perto de materiais de aquecimento. O desem-

penho de refrigeragdo pode ser reduzido ou uma

fuga de gas pode causar um incéndio.

Quando posicionar o aparelho, certifique-se

de que o cabo de alimentagao nao fica batido

nem danificado.

Nao coloque o aparelho perto de aparelhos

a gas. O desempenho de refrigeragédo pode ser

reduzido ou uma fuga de gas pode causar um

incéndio.

Nao utilize um pulverizador inflamavel perto

do aparelho. Caso contrario, pode causar um

incéndio.

Nao utilize este aparelho num veiculo frigori-

fico ou numa camara frigorifica. A condensagao

de orvalho ocorre facilmente num veiculo frigori-

fico e numa camara frigorifica, fazendo com que

goticulas de agua caiam sobre o aparelho e origi-

nem avarias.

Quando utilizar o aparelho num veiculo, cer-

tifique-se de que instala o aparelho num local

estavel como, por exemplo, o espaco para

bagagem ou a zona dos pés dos bancos tra-

seiros, e fixe-o. Nao coloque o aparelho sobre

o banco num estado instavel. Se o veiculo

arrancar ou parar de repente durante a conducao,

o aparelho pode cair e deslocar-se, provocando

ferimentos.

Nao utilize o adaptador CA ao ar livre. Caso

contrario, pode ocorrer choque elétrico.

Nao insira folha metalica nem outros materiais

condutores no aparelho para evitar um incén-

dio ou um curto-circuito.

Verifique se a gama de tensao utilizada é a

mesma que esta marcada na placa de identi-

ficagado e se a ficha do cabo de alimentacdao

corresponde a tomada, e certifique-se de que a

tomada tem uma boa ligagao a terra.

Nao force o adaptador CA nem o adaptador de

isqueiro.

Nao coloque quaisquer objetos sobre ou em

torno do adaptador CA durante a utilizacao.

Caso contrario, pode causar um incéndio.

Nao danifique o cabo do adaptador CA nem do

adaptador de isqueiro.

— Nao modifique o cabo.

— Nao dobre, puxe nem torga o cabo com
forga.

— Na&o aperte o cabo.

— Nao coloque objetos pesados sobre o
cabo.

— Nao agrupe o cabo durante a utilizagao.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Caso contrario, o cabo pode ficar danificado e
provocar incéndio ou choque elétrico.

Limpe a ficha do adaptador CA e do adaptador
de isqueiro. A sujidade como a agua ou o sal
que tenha aderido a ficha pode causar ferrugem
e provocar baixa condutividade, deformagéo ou
incéndio.

Limpe o p6 e as cinzas da tomada do adap-
tador de isqueiro. Caso contrario, pode ocorrer
deformacéo ou incéndio.

Nao manuseie a ficha com as maos molhadas
ou gordurosas. Se o fizer, pode causar choque
elétrico.

Insira a ficha completamente na tomada “ENT
CC”. O incumprimento desta instrucdo pode
deformar a ficha ou causar um incéndio.

Nao toque na ficha do adaptador CA nem do
adaptador de isqueiro imediatamente apos

a operagao. Estas podem estar extremamente
quentes e tal pode causar queimaduras na pele.
Nao utilize a saida CC (CC) do gerador a motor
como fonte de alimentagao. Se o fizer, pode
causar uma falha.

Quando a restante capacidade da bateria auto-
movel baixar, utilize o aparelho com o motor

a funcionar. Apos utilizar o aparelho, desligue
a tomada de isqueiro para evitar a carga na
bateria automovel.

Nao carregue a bateria do veiculo enquanto
estiver a utilizar o aparelho. Uma tensao inacei-
tavel pode ser aplicada ao produto, dando origem
a uma falha ou a um incéndio.

Nao manuseie o aparelho durante a condugéo.
Se o fizer, pode causar um acidente.

Se o fusivel do adaptador de isqueiro queimar,
substitua-o sempre por um novo especificado
pela Makita. Contacte o centro de assisténcia
da Makita local para obter informacgées.

Para evitar a ocorréncia de danos no compres-
sor, nao pressione frequentemente o botao de
inicio. Durante o arranque, deixe sempre pas-
sar, pelo menos, um intervalo de 5 minutos em
relagéo a utilizagao anterior.

Quando operar no modo de refrigeragdo, nao
toque nos conteudos, especialmente aqueles
feitos de metal, no interior do aparelho com
as maos molhadas. Se o fizer, pode causar uma
queimadura de frio.

Quando operar no modo de aquecimento, ndao
toque no interior do aparelho com a sua mao
durante um tempo prolongado. Risco de quei-
maduras a baixa temperatura.

Tenha cuidado para nao prender os dedos
quando fechar e abrir a porta e a tampa da
bateria.

Tenha cuidado para nao ficar sem carga de
bateria enquanto refrigera ou aquece alimen-
tos e bebidas. Nao guarde alimentos abertos
por muito tempo. Os alimentos e as bebidas
podem apodrecer.

Quando colocar alimentos ou bebidas no apa-
relho, mantenha o interior da camara limpo.
Risco de intoxicagao alimentar, etc.
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Quando colocar alimentos ou bebidas no apa-
relho, coloque previamente um objeto frio ou
quente. Este aparelho ndo pode refrigerar nem
aquecer dentro de um curto espago de tempo.
Nao encha o aparelho com alimentos e bebi-
das em demasia. O desempenho de refrigeragéo
pode ser reduzido, provocando o apodrecimento
dos alimentos e das bebidas.

Nao coloque objetos que sejam facilmente
pereciveis na camara quando o aparelho esti-
ver no modo de aquecimento. Os alimentos ou
as bebidas podem apodrecer.

Nao coloque seres vivos, tais como animais de
estimacao, dentro do aparelho. Este aparelho
ndo pode guardar seres vivos.

Nao coloque agua, etc., diretamente no apare-
lho. A 4gua pode entrar no interior do aparelho e
provocar uma avaria. Se a agua tiver acumulado
na camara, limpe-a com um pano macio.

Nao coloque um agente frio num saco roto. Se
o agente frio derramar para o aparelho, a parte
de metal do aparelho pode ficar corroida. Se o
agente frio derramar, limpe-o com um pano macio
hdmido e depois seque com um pano macio.

Nao coloque objetos como medicamentos

ou materiais académicos dentro do aparelho.
Este aparelho ndo pode armazenar materiais que
requerem um controlo de temperatura rigoroso.
Segure firmemente o aparelho durante o
transporte. Caso contrario, o aparelho pode cair
e provocar uma avaria, ou a queda sobre os seus
pés pode provocar ferimentos.

Quando transportar o aparelho, mantenha o
aparelho com a porta virada para cima. Nao
transporte o aparelho virado ao contrario.
Caso contrario, pode ocorrer uma avaria.
Quando limpar ou nao estiver em utiliza-

¢ao, remova a bateria e desligue a ficha de
alimentacgao.

Nao utilize liquidos de lavagem quimicos e
ferramentas duras para limpar o produto.

Nao utilize uma faca ou uma chave de fendas
para remover gelo ou geada do aparelho. Se o
fizer, pode causar danos no interior do aparelho e
provocar uma avaria, ou os gases ou o 6leo conti-
dos podem esguichar.

Durante a utilizagdo num ambiente empoei-
rado, limpe o filtro de esponja mais frequen-
temente. Um ambiente empoeirado provoca
facilmente um entupimento do filtro de esponja e
um incéndio.

Avisos de segurancga para o aparelho
alimentado por bateria

Utilizagao e manutengao do aparelho
alimentado por bateria

1.

Evite o arranque nao intencional. Certifique-se
de que o interruptor esta na posigao de des-
ligado antes de ligar ao conjunto de baterias,
pegar no aparelho ou transporta-lo. Transportar
o aparelho com o dedo no interruptor ou dar ener-
gia a um aparelho que tenha o interruptor ligado
pode dar origem a acidentes.

Desligue o conjunto de baterias do aparelho
antes de efetuar quaisquer ajustes, mudar os
acessorios ou guardar o aparelho. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco de
colocar o aparelho em funcionamento de forma
acidental.

Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.
Utilize aparelhos apenas com conjuntos de
baterias especificamente designados. A utili-
zagao de quaisquer outros conjuntos de baterias
pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

Em condig¢oes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize um conjunto de baterias ou um
aparelho que se encontre danificado ou modi-
ficado. As baterias danificadas ou modificadas
podem exibir um comportamento imprevisivel,
resultando em incéndio, explosao ou risco de
ferimentos.

N&ao exponha um conjunto de baterias ou um
aparelho a incéndio ou temperatura excessiva.
A exposicéo a incéndio ou a uma temperatura
superior a 130 °C pode causar uma explosao.
Siga todas as instrugoes de carregamento e
nao carregue o conjunto de baterias ou o apa-
relho fora do intervalo de temperaturas especi-
ficado nas instrugdes. O carregamento incorreto
ou a temperaturas fora do intervalo especificado
pode danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

Solicite a manutengao por parte de um técnico
de reparacao qualificado utilizando apenas
pecas de substituicdo idénticas. Tal garante
que a seguranca do produto é mantida.

Nao modifique nem tente reparar o aparelho
ou o conjunto de baterias, exceto conforme
indicado nas instrucdes de utilizagao e
manutencéo.

Instrucoes de segurancga importantes
para a bateria

1.

Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
trucoes e etiquetas de precaucao no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que
utiliza a bateria.

Nao desmonte nem modifique a bateria. Tal
pode resultar em incéndio, calor excessivo ou
explosao.
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1.

12.

13.

14.

15.

Se o tempo de funcionamento se tornar

excessivamente curto, pare o funcionamento

imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possiveis queimaduras e mesmo
explosao.

Se entrar eletrélito nos seus olhos, lave-os

com agua e consulte imediatamente um

médico. Pode resultar em perca de visao.

Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com
outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou chuva.

Um curto-circuito pode ocasionar um enorme

fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-

veis queimaduras e mesmo estragar-se.

Nao guarde nem utilize o aparelho e a bateria

em locais onde a temperatura pode atingir ou

exceder 50 °C.

Nao queime a bateria mesmo que esteja seria-

mente danificada ou completamente gasta. A

bateria pode explodir no fogo.

Nao pregue, corte, esmague, atire, deixe cair

a bateria, nem bata a bateria contra um objeto

rijo. Esta conduta pode resultar em incéndio,

calor excessivo ou explos&o.

Nao utilize uma bateria danificada.

Nunca repare conjuntos de baterias danifica-

dos. Areparagdo de conjuntos de baterias apenas

deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

As baterias de ides de litio contidas na fer-

ramenta sao sujeitas aos requisitos da DGL

(Dangerous Goods Legislation - Legislagao de

bens perigosos).

Para o transporte comercial, por exemplo, por

terceiros ou agentes de expedigao, tém de ser

observados os requisitos referentes a embalagem

e etiquetagem.

Para preparacao do artigo a ser expedido, é

necessario consultar um perito em materiais

perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que ndo possa

mover-se dentro da embalagem.

Quando eliminar a bateria, remova-a do apa-

relho e elimine-a num local seguro. Siga os

regulamentos locais relacionados com a elimi-
nagao de baterias.

Utilize as baterias apenas com os produtos

especificados pela Makita. Instalar as baterias

em produtos ndo-conformes podera resultar num
incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
eletrdlito.

Se o aparelho nao for utilizado durante um

periodo de tempo prolongado, a bateria deve

ser removida do aparelho.

Durante e ap6s a utilizagao, a bateria pode

aquecer, o que pode provocar queimaduras ou

queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
c¢ao ao manuseamento de baterias quentes.

19.

Nao toque no terminal do aparelho ime-
diatamente apés a utilizacao, pois pode

ficar suficientemente quente para provocar
queimaduras.

Nao permita a adesao de aparas, p6 ou suji-
dade nos terminais, nos orificios e nas ranhu-
ras da bateria. Tal pode resultar no fraco desem-
penho ou na avaria do aparelho ou da bateria.

A menos que o aparelho suporte a utilizagao
perto de linhas elétricas de alta tensao, nao
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta
tensao. Tal pode resultar no mau funcionamento
ou na avaria do aparelho ou da bateria.
Mantenha a bateria afastada das criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQ/—\O: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizagéo de baterias néo genuinas
da Makita, ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara a garantia da Makita no que se refere ao
aparelho e ao carregador da Makita.

Conselhos para manter a
maxima vida util da bateria

1.

Carregue a bateria antes de estar completa-
mente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento do aparelho e carregue a bateria
quando notar menos poténcia no aparelho.
Nunca carregue uma bateria completamente
carregada. Carregamento excessivo diminui a
vida util da bateria.

Carregue a bateria a temperatura ambiente de
10 °C — 40 °C. Deixe que uma bateria quente
arrefecga antes de a carregar.

Quando néo utilizar a bateria, remova-a do
aparelho ou do carregador.

Carregue a bateria se néo a utilizar durante um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).
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Descricao das pegas

> Fig.1

1 | Painel de controlo 2 | Lampada LED

3 | Separador 4 | Cesto interno

5 | Bandeja interna 6 | Pega de transporte

7 | Abridor 8 | Orificio de ventilagao

9 | Roda 10 | Tampa USB

11 | Tampa da tomada “ENT 12 | Tomada “ENT CC”
cecr

13 | Tampa da bateria 14 | Porta

15 | Trinco 16 | Pega de trolei

17 | Dreno 18 | Botdo de alimentagédo

19 | Lampada de “ENT CC” 20 | Unidade de temperatura
(graus Fahrenheit)

21 | Unidade de temperatura | 22 | Lampada do modo de
(graus Celsius) aquecimento

23 | Lampada do modo de 24 | Botéo de regulacéo de
refrigeracao temperatura (a esquerda)

25 | Mostrador de 26 | Indicador da bateria
temperatura

27 | Botéo de regulagéo de 28 | Botao de regulagéo

temperatura (a direita)

COMO UTILIZAR

APRECAUCAO: N3o coloque objetos que
sejam facilmente pereciveis na camara quando
o aparelho estiver no modo de aquecimento. Os
alimentos ou as bebidas podem apodrecer.

NOTA: Quando operar o aparelho num ambiente de
humidade elevada, pode ocorrer condensacgéo de
orvalho no aparelho. Tal ndo é uma avaria do apare-
Iho. Utilize um pano seco para limpar a condensacéo
de orvalho no aparelho.

Ligar a fonte de alimentagao

Quando operar com bateria

APRECAUCAO: Desligue sempre o aparelho
antes de instalar ou remover a bateria.

APRECAUCAO: Segure firmemente o aparelho
e a bateria quando instalar ou remover a bateria.
Se nao segurar firmemente o aparelho e a bateria
pode fazer com que escorreguem das suas maos e
provoquem danos no aparelho e na bateria e ferimen-
tos pessoais.

APRECAUCAO: Instale sempre a bateria até
ao fim até nao ser possivel ver o indicador ver-
melho. Caso contrario, esta pode cair do aparelho
acidentalmente, provocando ferimentos em si ou em
alguém proximo.

APRECAUCAO: Tenha cuidado para néo pren-
der os dedos entre a bateria e os terminais. Tal
pode causar ferimentos de corte.

Para instalar a bateria, abra a tampa da bateria.
» Fig.2

Alinhe a lingueta na bateria com a ranhura no com-
partimento e deslize-a para a posigéo correta. Insira-a
completamente até bloquear na posigao correta com
um pequeno clique. Em seguida, feche a tampa da
bateria.

Para remover a bateria, deslize-a para fora do aparelho
enquanto desliza o botéo na frente da bateria.

» Fig.3: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

APRECAUCAO: Instale sempre a bateria até
ao fim até nao ser possivel ver o indicador ver-
melho. Caso contrario, esta pode cair do aparelho
acidentalmente, provocando ferimentos em si ou em
alguém préximo.

APRECAU(}[\O: N&o instale a bateria a forga.
Se a bateria ndo deslizar facilmente, ndo esta a ser
inserida corretamente.

NOTA: E possivel instalar até duas baterias, embora
o aparelho utilize apenas uma bateria para funcionar.

NOTA: Se estiverem instaladas duas baterias do
mesmo tipo, a bateria com uma capacidade restante
inferior sera utilizada em primeiro lugar.

NOTA: Se estiverem instaladas duas baterias de
um tipo diferente, a bateria de 36 V - 40 V max. C.C.
(XGT) sera utilizada em primeiro lugar.

Quando operar com adaptador de
isqueiro

APRECAUCAO: Nao utilize o adaptador de
isqueiro se a ficha for facilmente desligada, se a
ligagao for instavel ou se nao for possivel ligar a
ficha de forma adequada.

Quando utilizar o aparelho com a tomada de isqueiro,

utilize o adaptador de isqueiro fornecido com o apare-

Iho. Insira a ficha na tomada “ENT CC” e depois insira a

outra extremidade na tomada de isqueiro. Proceda ao

arranque do motor ou ligue o veiculo.

» Fig.4: 1. Tomada “ENT CC” 2. Ficha 3. Tomada de
isqueiro

Quando o aparelho estiver a funcionar com alimen-

tagao do adaptador de isqueiro, a lampada de “ENT

cCr :.- acende.
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OBSERVACAO: 0 adaptador de isqueiro é para
uma bateria de veiculo de 12V /24 V C.C. O adap-
tador de isqueiro ndo pode ser utilizado com outras
fontes de alimentagédo C.C.

OBSERVACAO: Nao utilize o aparelho com
a chave de motor ou o interruptor de motor no
estado “ACC”. Caso contrario, pode resultar em
descarregamento da bateria.

OBSERVACAO: Nio utilize cabos de extensio,
cabos de ramificagao, etc. Utilize o adaptador de
isqueiro fornecido com o aparelho. Caso contrario,
pode ocorrer uma avaria.

OBSERVACAO: Nio puxe o cabo ao desligar.
Caso contrario, pode ocorrer uma avaria.

OBSERVACAO: Se o veiculo tiver uma fungio
para reduzir o ralenti, o aparelho pode nao fun-
cionar de forma adequada porque a bateria do
veiculo fica com baixa tensao. Neste caso, reco-
mendamos que desligue a fungao para reduzir o
ralenti.

OBSERVAGCAO: Feche sempre firmemente a
tampa da tomada “ENT CC” quando o cabo de
alimentagao néao estiver ligado. Caso contrario,
podem entrar matérias estranhas no aparelho e
provocar uma avaria.

NOTA: Quando tanto o adaptador de isqueiro como a
bateria estdo instalados, o aparelho opera através da
alimentacéo do adaptador de isqueiro.

NOTA: A carga da bateria € consumida ligeiramente
enquanto o aparelho opera através da alimentagéo
do adaptador de isqueiro.

NOTA: O aparelho néo carrega a bateria.

NOTA: Quando o aparelho muda de fonte de alimen-
tagdo, o compressor para durante cerca de 3 minutos
para se proteger.

Quando operar com adaptador CA

APRECAUCAO: Nao utilize o adaptador CA
se a ficha for facilmente desligada, se a ligagao
for instavel ou se nao for possivel ligar a ficha de
forma adequada.

APRECAUCAO: Utilize o adaptador CA forne-
cido com o aparelho. A utilizacdo de qualquer outro
adaptador CA pode provocar um incéndio.

Quando utilizar o aparelho com alimentacéo CA, utilize
o adaptador CA fornecido com o aparelho. Insira a ficha
na tomada “ENT CC” e depois insira a outra extremi-
dade numa tomada.

» Fig.5: 1. Tomada “ENT CC” 2. Ficha 3. Tomada *

*

O formato da ficha do adaptador CA no lado da
tomada e o formato da tomada diferem em funcao
do pais.

Quando o aparelho estiver a funcionar com alimentagéo
do adaptador CA, a lampada de “ENT CC” :.- acende.
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OBSERVAGAO: Nio puxe o cabo ao desligar.
Caso contrario, pode ocorrer uma avaria.

OBSERVAGCAO: Feche sempre firmemente a
tampa da tomada “ENT CC” quando o cabo de
alimentagao néao estiver ligado. Caso contrario,
podem entrar matérias estranhas no aparelho e
provocar uma avaria.

NOTA: Quando tanto o adaptador CA como a bateria
estdo instalados, o aparelho opera através da alimen-
tacao do adaptador CA.

NOTA: A carga da bateria é consumida ligeiramente
enquanto o aparelho opera através da alimentacéo
do adaptador CA.

NOTA: O aparelho néo carrega a bateria.

NOTA: Quando o aparelho muda de fonte de alimen-
tagcdo, o compressor para durante cerca de 3 minutos
para se proteger.

Colocar alimentos ou bebidas no

aparelho

APRECAUCAO: Refrigere suficientemente a
camara antes de colocar gelados ou alimentos
congelados na camara. N&o cologue gelados nem
alimentos congelados juntamente com outros ali-
mentos e bebidas. Caso contrario, os gelados e os
alimentos congelados podem derreter.

APRECAUQ[\O: Nio coloque objetos que
sejam facilmente pereciveis na camara quando
o aparelho estiver no modo de aquecimento. Os
alimentos ou as bebidas podem apodrecer.

APRECAUQAO: N3o coloque alimentos (espe-
cialmente comida crua) enquanto o aparelho
estiver desligado. Os alimentos ou as bebidas
podem apodrecer.

APRECAUCAO: N3o coloque diretamente
alimentos na camara. Embale os alimentos ou
coloque os alimentos num saco de plastico.

APRECAUC[\O: Quando operar no modo de
aquecimento, ndo coloque garrafas de plastico
sem resisténcia ao calor. Caso contrario, estas
podem deformar ou quebrar.

Abrir ou fechar a porta

Levante o trinco para soltar e abrir a porta. A porta pode
ser aberta de ambos os lados.
» Fig.6

Levante os dois trincos para soltar e remover a porta
do corpo.
» Fig.7

APRECAUQ;\O: Certifique-se de que a porta
esta fechada com os trincos. Caso contrario, a
porta pode abrir de repente e causar ferimentos.

APRECAUC;\O: Nao force a abertura da porta
com o trinco fechado. Caso contrario, provoca
quebras ou ferimentos.
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OBSERVAGCAO: Feche a porta imediatamente.
A abertura da porta durante um periodo longo pode
causar uma subida/descida significativa da tempera-
tura na camara.

NOTA: Quando fechar a porta, certifique-se de que
fecha manualmente os trincos. O trinco ndo fecha
automaticamente. Se o trinco se projetar para fora da
face superior da porta, o trinco ndo esta fechado.

Separador

Ao utilizar o separador, o aparelho opera em modo de
camara dupla.

No modo de camara dupla, pode definir uma tempe-
ratura diferente para cada camara. Consulte a secgao
relativa a selegao da temperatura de controlo.

Para instalar o separador, alinhe as ranhuras no sepa-
rador com as calhas na camara e deslize-o para a
posicéo correta.

» Fig.8

Quando operar em modo de camara Unica, remova ou
guarde o separador conforme ilustrado de modo que
o aparelho n&o detete os sensores no separador. Os
sensores estédo posicionados na extremidade inferior
do separador e na parte inferior da camara.

» Fig.9

OBSERVACAO: Confirme sempre a temperatura
de controlo apoés instalar ou remover o separador.
A temperatura de controlo muda automaticamente ao
instalar ou remover o separador. Uma temperatura de
controlo inesperada pode causar o apodrecimento de
alimentos e bebidas.

Operar o aparelho

Ligar o aparelho

Pressione o botdo de alimentagéao @ para ligar o
aparelho. Volte a pressionar o botédo de alimenta-
cao @ para desligar o aparelho.

Selecionar a temperatura de controlo

Pressione o botdo de regulacédo de temperatura @/@
para selecionar a temperatura de controlo. Consulte o
capitulo “ESPECIFICACOES’ para obter informacées
sobre a temperatura de controlo selecionavel.

O aparelho comega a refrigerar/aquecer cerca de

5 segundos mais tarde sem qualquer operagao, depois
a temperatura de controlo deixa de piscar e o mostra-
dor de temperatura exibe a temperatura atual.

NOTA: A temperatura de controlo é indicativa.

A temperatura atual pode repetir o facto de ficar
acima e abaixo da temperatura de controlo. Tal deve-
-se ao facto de o aparelho ligar e desligar a operagéo
de refrigeragdo/aquecimento para aproximar a tem-
peratura da temperatura de controlo.

A diferenga entre a temperatura atual e a temperatura
de controlo pode aumentar em fungao das condigdes
de utilizagdo, das definigdes de operacéo e das
coisas que coloca no aparelho.

NOTA: A temperatura atual pode ndo alcangar a
temperatura de controlo em funcdo do ambiente de
utilizagao (extremamente quente/frio), etc.

NOTA: O aparelho mantém a temperatura quando a
temperatura atual alcanga a temperatura de controlo.

NOTA: Assim que o0 compressor parar, 0 compressor
nao reinicia durante 3 minutos para se proteger.

NOTA: Quando operar o aparelho num ambiente de
humidade elevada, pode ocorrer condensacéo de
orvalho no aparelho. Tal ndo é uma avaria do apare-
Iho. Utilize um pano seco para limpar a condensagao
de orvalho no aparelho.

NOTA: Durante a operagéo de refrigeracéo, pode
ouvir o som de agua a fluir a partir do interior do
aparelho. Tal ndo é uma avaria do aparelho. Este é
o som do refrigerante a fluir no interior do aparelho
para refrigerar a camara.

Modo de camara tnica

No modo de camara Unica, o mostrador de tempera-
tura fica conforme apresentado na figura. O aparelho
refrigera/aquece toda a camara para a temperatura de
controlo.

» Fig.10

Modo de camara dupla

No modo de camara dupla, o mostrador de temperatura
fica conforme apresentado na figura. Pode definir a
temperatura para a camara esquerda e a camara direita
separadamente.

» Fig.11

Também pode optar por ndo definir a temperatura
pressionando o botéo de regulagéo @ O mostrador de
temperatura exibe “ - - ” se a camara néo tiver a tempe-
ratura de controlo.

OBSERVACAO: No modo de camara dupla, ndo
pode definir a temperatura de controlo se houver
uma diferenga de 30 °C (55 °F) ou mais em relagao
a outra camara. E emitido um sinal sonoro de
erro se tentar definir uma temperatura com essa
diferenga.
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DESCRIGAO FUNCIONAL

Indicagao da capacidade restante da

bateria

O indicador da bateria mostra a capacidade restante
da bateria. A capacidade restante da bateria é apresen-
tada como na seguinte tabela.

» Fig.12: 1. Bateria 2. Indicador da bateria

Estado do indicador da bateria Capacidade

restante
50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Ve, Carregue a bateria.

(Intermitente)

NOTA: O cdédigo de erro “F2” é apresentado no
mostrador de temperatura imediatamente antes de o
aparelho parar devido ao esgotamento da bateria.

(Apenas para baterias com o
indicador)

Prima o botao de verificagdo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

» Fig.13: 1. Luzes indicadoras 2. Botéo de

verificagéo
Luzes indicadoras Capacidade
I |:| n restante
Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

1l

25% a 50%

L} i

0% a 25%

000

!‘ |:| |:| D Carregar a
bateria.

I I |:| D Abateria
pode estar

avariada.

Wl 1

NOTA: Dependendo das condigdes de utilizacdo e da
temperatura ambiente, a indicagéo pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo)
pisca quando o sistema de prote¢do da bateria
funciona.

Sistema de protegao

O aparelho esta equipado com sistemas de protegéo.
Estes sistemas desligam automaticamente a alimenta-
¢ao para prolongar a vida util do aparelho e da bateria.

Protecao contra descarga excessiva

Quando a capacidade da bateria ficar fraca, o aparelho
para automaticamente.
Remova a bateria do aparelho e carregue-a.

Cédigo de erro

No caso de erros especificos, o mostrador de tempera-
tura exibe os seguintes cédigos.
— F1: 0 aparelho fica num valor igual ou superior
a 30° do angulo de nivel.
Apds o aparelho voltar a posigéo nivelada,
demora cerca de 3 minutos a reiniciar.
O codigo F1 é apresentado apenas quando o
aparelho esta a operar no modo de refrigeracéo.
» Fig.14

— F2: Esgotamento da bateria.

— F3: Atensao de entrada do veiculo é inferior a
tensao nominal.

— F4: Atensao de entrada do veiculo é superior a
tensdo nominal.

— Quando séo apresentados cédigos de erro
diferentes dos acima mencionados:
Desligue e reinicie o aparelho. Se o erro continuar
a ocorrer, leve o aparelho ao centro de assisténcia
autorizado ou de fabrica da Makita.

Sistema de protecao para a bateria
do veiculo

O aparelho para automaticamente quando a tensao
de entrada do veiculo fica abaixo da tens&o de limiar
especifica.

Pode mudar a tenséo de limiar especifica “Lo” ou “Hi”

através do seguinte procedimento.

1. Ligue o aparelho.

2. Pressione e mantenha pressionado o botao de
regulacio @) e o botao de regulagio de tempera-
tura @ a esquerda até o modo (“Lo” ou “Hi") ser
exibido.

3.  Pressione o bot&o de regulacéo de tempera-
tura @/(¥) (& esquerda ou a direita) para mudar
para “Lo” ou “Hi".

4.  Pressione o botéo de regulagéo @ ou deixe o
aparelho cerca de 5 segundos sem qualquer
operagao. A tensao de limiar estda completa.

95 PORTUGUES



Lo A predefini¢do de fabrica.
Utilize este modo em veiculos convencionais.

Hi Atenséao de limiar é superior a “Lo”.

No caso de veiculos que continuam a fornecer
alimentagao a partir da tomada de isqueiro
mesmo quando o motor do veiculo esta
desligado, recomendamos que mude para o
modo “Hi”. No modo “Hi", o aparelho deteta uma
pequena queda de tensdo e desliga-se, o que
evita o descarregamento da bateria.

O aparelho pode néo funcionar de forma ade-
quada no modo “Hi” se a bateria do veiculo
estiver com baixa tensdo como, por exemplo,

o veiculo tem uma fungéo para reduzir o ralenti
ou a bateria do veiculo esta gasta. Neste caso,
mude para o modo “Lo”.

Protecdes contra outras causas

O sistema de protecgéo foi também concebido para

outras causas que possam danificar o aparelho e per-

mite ao aparelho parar automaticamente. Tome todas

as medidas que se seguem para eliminar as causas

quando o aparelho tiver parado ou interrompido tempo-

rariamente a operagao.

1.  Desligue o aparelho e, em seguida, volte a liga-lo
para reiniciar.

2. Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por
bateria(s) recarregada(s).

3. Deixe o aparelho e a(s) bateria(s) arrefecerem.

Se nao for possivel constatar qualquer melhoria através

do restauro do sistema de protec¢éo, contacte o centro
de assisténcia Makita local.

Funcao de reinicio

Quando o aparelho est& a operar com o adaptador CA
ou o adaptador de isqueiro, a fungéo de reinicio esta
ativada.

Se o aparelho parar por qualquer meio que néo o
pressionar do botdo de alimentagéo, o aparelho liga-se
automaticamente quando a fonte de alimentagao

do adaptador CA ou do adaptador de isqueiro for
retomada.

Quando o aparelho estiver a operar apenas com bate-
ria, a fungado de reinicio néo esta ativada.

Modo de siléncio

Pressione e mantenha pressionado o bot&o de regu-
lagao @) e o botdo de regulagdo de temperatura (¥) a
direita para iniciar o modo de siléncio. Todos os sinais
sonoros de operacao, exceto os sinais sonoros de erro,
séo desligados.

No modo de siléncio, pressione e mantenha pressio-
nado o botdo de regulagéo @) e o botao de regulagédo
de temperatura @ a direita para restaurar os sinais
SONOros.

Todos os sinais sonoros de erro sdo sempre emitidos.
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Mudar a unidade de temperatura

Pode mudar a unidade de temperatura de °C (graus

Celsius) ou de °F (graus Fahrenheit) através do

seguinte procedimento.

1. Ligue o aparelho.

2. Prima e mantenha premido o botdo @) de regula-
¢ao até a unidade (°C ou °F) comegar a piscar.

3.  Pressione o botéo de regulagao de tempera-
tura @/(¥) (& esquerda ou a direita) para selecio-
nar a unidade.

4.  Pressione o botéo de regulagéo @ ou deixe o

aparelho cerca de 5 segundos sem qualquer
operagéao. A selecdo da unidade esta completa.

Fungao de memoéria

O aparelho arranca na mesma definigdo que a Ultima
definicéo.

Carregamento USB

A porta USB emite continuamente uma tensao de 5V
no estado de operacéo.

OBSERVACAO: Estabelega a ligacdo de dis-
positivos apenas compativeis com a porta de
alimentacgao elétrica USB. Caso contrario, pode
provocar uma avaria no aparelho.

OBSERVAGAO: Nio ligue a porta de alimenta-
cao elétrica USB deste aparelho ao terminal USB
do seu computador. Tal pode causar uma avaria.

OBSERVACAO: Antes de ligar o dispositivo
USB ao aparelho, faga sempre a copia de segu-
ranca dos seus dados do dispositivo USB. Caso
contrario, os seus dados podem perder-se por qual-
quer eventualidade.

OBSERVAGAO: Quando nio estiver a utilizar
dispositivos ou apos o carregamento, remova o
cabo USB e feche a tampa USB.

NOTA: O aparelho pode nao fornecer energia elétrica
a alguns dispositivos USB.

> Fig.15

Quando limpar a camara ou quando a dgua se acu-
mular na cdmara, abra a tampa do dreno para drenar
a agua. Apos drenar a agua, seque bem a camara.
Prenda sempre a tampa do dreno firmemente antes de
utilizar o aparelho.

» Fig.16
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Itens de armazenamento

A bandeja interna pode ser colocada na parte superior
da camara.

O cesto interno s6 pode ser colocado no lado direito da
camara.

A bandeja interna e o cesto interno podem ser utiliza-
dos em conjunto.

O aparelho também pode ser disponibilizado sem a
bandeja interna e o cesto interno.

» Fig.17: 1. Bandeja interna 2. Cesto interno

OBSERVACAO: Certifique-se de que a bandeja
interna assenta firmemente na ranhura na borda
da camara antes de fechar a porta.

Abridor

Utilize para abrir as caricas das garrafas.
» Fig.18

Lampada

As lampadas LED acendem automaticamente quando
a porta esta aberta e desligam quando a porta esta

—
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Gancho para saco do lixo

Utilize para pendurar um saco do lixo.
» Fig.19: 1. Gancho para saco do lixo

Transportar

Pega de transporte

Levante as duas pegas de transporte quando transpor-
tar o aparelho com as duas méaos.
» Fig.20

Pega de trélei

Levante a pega de trélei quando transportar o aparelho
com rodas.
» Fig.21

Faixa para o ombro

APRECAUGAO: Utilize a faixa para o ombro
apenas para transportar o aparelho. Nao utilize
para outras finalidades que nao o transporte do
aparelho (prevencao de queda em lugares altos,
suspensdes com guindastes, arrastamento, sus-
pensdes em paredes, etc.).

APRECAUQ[\O: Inspecione o aparelho e a
faixa para o ombro quanto a danos (incluindo
tecido e costuras). Nao utilize se existirem danos.

APRECAUQAO: Certifique-se de que a faixa
para o ombro esta presa de forma segura e ade-
quada. Caso contrario, pode ocorrer um acidente de
queda.

APRECAUCAO: Mesmo quando utiliza a faixa
para o ombro, segure o aparelho com a sua méo e
mantenha-o nivelado. O transporte do aparelho uti-
lizando apenas a faixa para o ombro torna-a instavel.
A faixa para o ombro pode soltar-se ou o aparelho
pode golpear outros objetos e causar ferimentos.

APRECAUQ[\O: N3o aplique uma carga exces-
siva sobre a faixa para o ombro. Caso contrario,
pode ocorrer um acidente de queda.

Coloque a faixa através dos orificios e prenda a faixa
conforme apresentado na figura.
» Fig.22

MANUTENCAO

APRECAUQ[\O: Certifique-se sempre de que o
aparelho se encontra desligado e desconectado
e de que a bateria foi removida antes de tentar
executar qualquer inspec¢ao ou manutencgao.

APRECAUCAO: N3o pulverize nem jogue agua
no aparelho quando o limpar. Ndo lave com uma
mangueira; evite a entrada de agua para dentro
do aparelho.

OBSERVAC[\O: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragéo, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpe regularmente a mancha de 6leo na camara.
Limpe em torno do interior da camara para evitar
os odores.

Limpe regularmente o p6 no filtro de esponja para
melhorar a eficiéncia de refrigeragéo.

A faixa de vedacao da tampa superior fica facil-
mente suja, limpe-a a tempo.
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Descongelamento

Para descongelar, desligue a alimentacéo e aguarde
até o gelo ter derretido. Em seguida, limpe a agua.

Limpar o filtro de esponja

APRECAUCAO: Ap6s limpar o filtro de
esponja, certifique-se de que o instala no apare-
lho. A operacéo do aparelho sem o filtro de esponja
pode provocar uma avaria.

-

Deslize a tampa do filtro na diregdo da seta apre-
sentada na figura e, em seguida, retire a tampa do

filtro.

2. Retire ofiltro de esponja e limpe o filtro de
esponja.

» Fig.23

3. Volte ainstalar o filtro de esponja e a tampa do
filtro.

» Fig.24

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessorios ou pegas
sdo recomendados para utilizagdo com o apare-
lho Makita especificado neste manual. A utilizagao
de quaisquer outros acessorios ou acoplamentos
pode representar risco de lesao fisica. Utilize apenas
acessorios ou acoplamentos para os respetivos fins
previstos.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Adaptador CA

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderéo estar incluidos
na embalagem do aparelho como acessorios padré&o.
Estes podem diferir de pais para pais.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

Mo 116 KAaTAAANAEG di1adikaaieg kal TTPO@UAASEIG KATA T SIGPKEIA TNG CUVTAPNONG OTTO TOV XPHOTN,
O¢eite 10 KEQAAaIO «ZYNTHPHZH».

MNa xprnoTteg otnv Eupwtn:

H ouokeun auth pTropei va Xpnoipotroindei amro maidid dvw Twv 8 ETWV Kal ATOUO JE MEIWUEVEG CWHA-
TIKEG, A1ICONTAPIEG 1 BIAVONTIKESG IKAVOTNTEG I TTOU SEV £XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG, AV ETTITNPOUVTAI I} TOUG
€xouv d00¢i 0dnyieg yia TNV aoc@aAn Xpron TG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG KivOUVOUG TToU EUTTAEKO-
vral. Ta Taudia dev wpémel va aifouv pe Tn ouokeun. O1 epyacieg kaBapiopoU Kal CUVTAPNONG ATrd TO
XPAoTn dev Ba TPETTel va yivovTal amrd Taidid Xwpig emiTApnon.

Mo xpnoTeg o€ TTEPIOKEG EKTOG EupwiTing:

H ouokeun autn dev TTpoopileTal yia XPAon a1rd orolodNTTOTE ATOHO (TTEPIAAMBAVOUEVWV TWV TTaI-
S1V) pE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AITONTAPIEG N} BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, 1| ATTO ATOMO TToU Sev éxel Teipa
Kal YVWOEIG, EKTOG OV ETTITNPEITAI | av TOUu £xouv §oBei odnyieg yia TN XpPRon TNG CUOKEUNAG a1rd dTopo
TO OTroio €ival uTTEUBUVO yia TNV Ao @AAEId Tou. Ta TTaISId Ba TTPETTEI va ETTITNPOUVTAI YIO VA £SAT@PAAI-
oTei 6T Bev TAI{OUV PE T CUOKEUN.

Av 10 NAEKTPIKS KAAWSI0 €ival KATECTPOAUHEVO, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABEI pe éva €151k6 KaAwdio 1 dia-
TagN TTOU SIATIBETAI ATTO TOV KATAOOKEUNOTH 1 TOV EKTTPOCWTITO ETTICKEUWYV TOU.

Ma TNV avagopd Tou TUTTOU TNG PTTaTapiag, d&iTe To Ke@AAaio «Mpodiaypa@égy.

IMNa Tov TPOTTO aaipeong i TOTTOBETNONG TNG UTTaTapiag, S&iTe TNV evoTnTa « ToTroBETNON N APAipEOn
TNG KACETAG HTTATAPIWVY.

‘OTav aTToPPITITETE TNV KACETH UTTATAPIWY, AQAIPECTE TNV ATTO T CUOKEUN Kal S100£0TE TNV O¢€ éva
ao@aAég pépog. TNPOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTou OXEeTiovTal ME TN 81400 TG PTTaTapiag.
Av Bev XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN VIO HEYAAO XPOVIKO S1A0TNHA, TTPETTEI VA BYAAETE TNV MTTATAPIA ATTO
TN OUOKEUNR.

Mn BPOXUKUKAWVETE TNV KACETA MTTATAPIWV.

EIZArQrH

Mpodiaypagég
MovrtéAo: CW004G
Eioodog Kaoéta prratapiiv D.C.18V
D.C.36V-40V pey.
TpopodoTikd evaAAaoTOuE- AvaTpégte oTnv £€vOeEIEn Tou TPOPOSOTIKOU EVAANACOOUEVOU PEUNATOG.
Vou peldpaTog (H 180N €10680uU Slagépel avaAoya UE TN XwWpa.)
(Mpoaipertiké e&aprnua)
Mpooappoyéag avattipa D.C.12V/D.C.24V
KaravéAwaon 1ox00g 80w
Ta&EN avTIKPOUGTIKAG TTPOCTACIAG 1l
©Upa nAekTpIKAG TTapoxrs USB Tdon €€6dou D.C. 5V / PeGpa €§6dou D.C. 2,4 A/ Timog A
XwpnTikéTNTA 29L
WYukTIkO R-1234yf (33 g)
YAIK6 pévwong / Appuwdeg UAIKO A@pdg TToAuoupedavng / KukAotrevtavio (CsHio)
BaBudég mpooTaciag IPX4 (nAekTpodoTEiTal HOVO ATTO KATETA PTTATAPIWY)
KaBapd Bdapog Xwpig KAoETa PTTATAPIWV 17,1 kg
(Xwpic efapTinata) [y, "5 4080F x2 20,9 kg
AlaoTaoeig E¢wrepikég SlaoTdoelg 676 mm x 345 mm x 471 mm
(MxTMxY) (Me AaBég kar AaBn peTagopdg oTn xaunAwpévn Béon)
EowTepikd Tou BaAdpou 343 mm x 240 mm x 338 mm
ToTOG KAipaTog SN/N/ST/T

NOyw ToU GUVEXICOPEVOU TTPOYPANUATOG EPEUVAG KAl AVATITUENG, Ol TTIPOdIAYPAPEG AUTEG UTTOKEIVTAI € AAAAYEG
XWwpig TTpogidoTtroinan.
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. Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA PTTOPEI va SIaQEPOUV ATTO XWPA O€ XWPA.

EmA&Siun Beppokpacia

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

loxUouoa KOOETO PTTATAPIWY KAl (POPTICTAG

Kaotéta MovréAo D.C.18 V BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
wmarapiog MovTéAo D.C. 36 V - 40 V max BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL40SOF
PoprioTrc MovréAo D.C.18 V DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
Movrého D.C. 36 V - 40 V max DC40RA/ DCAORB / DCA40RC

. Opiopéveg atrd TIG KAGETEG KAl TOUG POPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU avaypa@ovTal TTapatrdvw icwg va unv givai
S1a0éaiyol, avaAoya pe TNV TOTTOBETia KATOIKIAG 0OG.

A\POEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG KATETEG MTTATAPIWV KOI TOUG POPTIOTEG TTOU TTAPOTIOE-
vTal avwTépw. H xprion otroliacdATroTe GAANG KOCETAG UTTATAPIWY i QOPTIOTH) PTTOPEI VA TTPOKAAECEI TPAUUATIOHO
f/kair TTupkayid.

A\POEIAOMOIHEH: Mnv XpnOI1HOTIOIEITE NAEKTPIKA TTAPOXH HE KAAWSIO, OTTWG TTPOCUPHOYEN MTTATA-
PIWV | @OoPNTA NAEKTPIKA TPOPOSATNON, HE AQUTA TN OCUCKEUR. To KAAWSIO HIag TETOIOG NAEKTPIKAG TTAPOXNG
UTTOPEi va SUGKOAEWEI TN AEITOUPYIa KAl VO £XEI WG ATTOTEAETUA ATOMIKO TPAUUATIOHO.

Xpovog Asitoupyiag

MAPATHPHZH: O xpdvog Aeitoupyiag peTpdTal atmd Tn oTIyr TTOU TO ECWTEPIKO Tou BaAdpou @Tdoel oTn Beppo-
Kpaaoia eAEyxou.

MAPATHPHZH: O1 xpdévor Aeitoupyiag gival TTpooeyyYIOTIKOI KOl HTTOPET va dlagépouv avaAoya pe Tov TUTTO PTTATO-
piag, TNV KATAOTOON POPTIONG Kal TIG CUVBAKES XPriong.

‘Otav Asitoupyei wg povog BaAapog

Tdaon Kaoéra prrarapiwv Xpovog Asitoupyiag yia kB Beppokpacia eEAEyxXou (WPES)
(ogg‘é )I(gl 20'"°1T°'Ei“ H Beppokpacia TepiBaAAovrog givair 30°C (85°F) H 8eppokpaoia mepi-
G KaOETES BaAAovTog givai 0°C
HTTATOPIGV) (30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
D.C.18V BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C.36V-40V pey. BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
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‘Orav Asitoupyei wg SITTAGG BdAapog

Tdon Kaoéra ptratapicwv Xpovog AsiToupyiag yia ka8e Beppokpaacia eEAEyxou (WpEeg)
(0;«:0\; )i(gzg:(pu(:;::gi“ H 6eppokpacia epiBdAAovrog givar 30°C (85°F)
HTTOTAPIWV) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 50
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
D.C.36V-40V pey. BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

Z0uBoAa

Mapakdtw TapouaiddovTal Ta GUPBoAA TTou PTTopoUV
va xpnoiygotroinBouyv yia Tov eEomAiopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN ONUOCia TOUg TIPIV aTrd T XPrion.

[

AlaBaoTe To eyXeIpidIo odNyIWY.

hi¢

Ni-MH Mévo yia TG xwpeg Tng EE

Li-ion AOYw TNG TTapoUaTiag Twv eMIKIVOUVWY
OUOTATIKWY PEPWV OTOV EEOTTAIONO, O
atroBANTOG NAEKTPIKOG Kl NAEKTPOVIKOG
£COTTAIOPAG, OI CUCOWPEUTEG KAl O PTTOTO-
pieg UTTOPE va £Xouv apvnTIKh €TTidpaan
aT0 TePIBAAAOV Kal TNV avOpWTTIVN UyEia.
Mnv aTroppiTITETE TIG NAEKTPIKEG KAl NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG ) UTTaTapieg padi e Ta
oIKIakd atroppipparal
ZUpgwva pe Tnv Eupwraikr Odnyia yia
TOV aTTORANTO NAEKTPIKS KOl NAEKTPOVIKO
€COTTAIOPG Kal YIa TOUG CUCTWPEUTEG Kal
JTTaTapieg Kail Toug améBAnToug ouo-
OWPEUTEG Kal PTTATApPIEG, KABWG Kal TNV
TIpogappoyn Toug aTnv €6VIKA vopobeaia,
0 aTr6RANTOG NAEKTPIKOG EGOTTAIONOG, O
UTTATOPIEG KAl Ol CUCCWPEUTEG Ba TTPETTEN
va atroBnkeUovTal EEXWPIOTA Kal VA TIapa-
didovral o€ EeXwpPIoTO onpeio GUANOYNG yIa
dnpoTIKA aTTOBANTA, TO OTTOIO AEITOUPYEI
GUH@WVa PE TOUG KavoVvIouoUg yia TNV
TIpoaTacia Tou TePIBAAAOVTOG.
AuTé uTrodeikvUeTal atrd To UPBOAO TOu
SlaypappéVOU TPOXOPOPOU KAdoU TTou Bpi-
OKETAI AVOPTNHEVO ETTAVW OTOV £EOTTAICHO.

Mpoeidotroinon:
Kivduvog @wTidg.

Mnv yepigete vepd atreuBeiag oTov BaAapo.
Mnv Bubicete Tn ouokeur| o€ vepd. Mnv
PiXVETE VEPO OTN CUCKEUN. AIGQOPETIKA,
pTTopei va TpokAnBei nAekTpotrAngia
duoAeiToupyia.

MposidoTtroInoeig acPaAeiag

1.

Movo 6tav n ouokeun NAEKTPOSOTEITAI AT TV
KAOETO HTTATAPIWY, I CUCKEUN €ival KATAAANAR
YI0 KATAOKNVWTIKA XPRoN.

AUTA N CUOKEUN XpNOIMOTTIOIEi EUPAEKTA
WUKTIKA. AloBdoTe Kol akoAouBAOTE AUTEG TIG
odnyieg yia Tov XeIpiop6. AreuBuvBeite oTo
KEVTPO €§UTTNPETNONG YIa Epyaaieg o€pPIG.
‘OTav aImoppITITETE TN CUOKEUR, VO akoAouBeiTe
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU OXETi{ovTal Ye
Tn 816400 TWV EVPAEKTWV YUKTIKWV.
MNPOEIAOMNOIHZH: Na diaTnpeiTe Ta avoiypaTta
agpiopoU 1 To TTEPiIBANHA CUOKEUNG XWPIG
EUTTOdIA.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnoIMOTIOIEiTE MNXO-

VIKEG OUOKEUEG 1) AAAA péoa, EKTOG ATTO AUTA

TTOU TTPOTEIVEI O KATOOKEUAOTHG, VIO VA ETTITA-

XUveTe TN Si1adikacia amréyudng.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoipotrolsite

NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTO ECWTEPIKO TWV

SIOPEPICHATWY ATTOBAKEUONG TPOPIUWV TNG

OUOKEUNG, EKTOG €AV gival TOU TUTTOU TTOU

TIPOTEIVEI O KATOOKEVNOTAG.

ZTO ECWTEPIKO, AUTH N CUCKEUN TTEPIEXEI

gUQAEKTA aépla ppUONONg povwaong. OTav

QTTOPPITITETE T GUOKEUN, VO 0KOAOUBEiTE TOUG

TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU OXETI{OVTAI UE TN

3100e0n TWV EUPAEKTWYV AEPiWV EPPUONONG

pévwong.

Mnv a1roBnKeUETE EKPNKTIKEG OUTIEG OTTWG

KOUTIG 0EPOAUMATWY UE EUPAEKTO TTPOWONTIKO

OTO ECWTEPIKS AUTAG TNG CUOKEURG.

AuTn n ocuokeun TTpoopideTal yia Xpion o€

OIKIOKEG KOl TTAPOMOIEG EPUAPHOYEG OTTWG

—  TIEPIOXEG KOULiVOG TTPOOWTTIKOU O€ KaTa-
oTAPaTa, ypageia kai GAAa TrepiBaAovTa
epyaaiag,

— aypotéoTiTa Kal TreAdTeG o€ Eevodoyeia,
Travdoxeia kal GAAa TTEPIBAAAOVTA OIKIOTIKOU
TUTTOU,

—  TrepIfdAAovTa TUTTOU TTAVOIdY,

—  KETEPIVYK KOl TTAPOMOIEG PN AIAVIKEG
EQUPHOYEG.
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9.  AmeubBuvleite o€ appddio utrelBuvo ETmI-
OKEUWYV OTaV BEAETE VA AVTIKOTAOTAOETE TIG
Adptreg wTIopoU. H avrikatdoTaon 6Awv
TWV £§APTNUATWY, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWV Kal
TWV AQUTTWV QWTICHOU, TTPETTEI VA YiVETAI ATTO
ApPUOSIo UTTEUOBUVO ETTICKEUWV.

10. MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog trayideuong trai-
Si1wv. MpIv ATTOPPIYETE AUTA TN CUCKEUR:

* BydATe Tig TTOPTEG.

Emimrp6o0eTeg TTpOEISOTTOINOEIG
OO @AAEIOG YIO TO YPUYEIO KAl TO KOUTI
0épuavong

1. AlaBAOTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPiBIO 0BNyIQLV
PIV a1rd TN XpRon.

2. Mnv emTPETETE O€ PIKPA TTAISIA KAl KATOIKISIO
{wa va Taifouv ye auth Tn ocuokeun. Kard tnv
a1roBnKeuo, SIATNPEITE TN CUOKEUN MAKPIG
atrd maidid. AlaQopETIKG, PTTOPE] va GUPBET
oofapd TEPIOTATIKG, OTTWG TTaYideuan.

3. Mnv amroouvappoAOYEiTE TN CUOKEUN.

4. Aev emITPETETAI N XPAOT OTTOIWVSATIOTE £§OP-
TNUATWY TTOU OEV TTPOTEIVEI O KATOOKEUAOTAG.
Ala@opeTIKA, PTTOpEi va TTpokUWel SUoAeIToupyia.

5. Mnv XPpnOIMOTIOIEITE OUTH T CUCKEUN WG OKa-
M6 A KapékAa. MTopei va TTpokAnBouv TTITWoElg
KOl TPAUPATIOHOI.

6. Toa va aropeuxBei n nAekTpotrAngia, unv Bubi-
geTe TN OUOKEUR O€ vEPO N AAAO uyp6. Na pnv
€KTiBETON O€ BpOXN.

7.  AkOpN KI av n OUOKEUN S&v XpnoIYOTIOIEiTAl,
HNV TOTTOBETEITE TN OUOKEUN avatroda, oUTE va
TN YEIPETE TEPIOTOTEPO ATTO 15°. AlAQOPETIKY,
uTTOpPEi va TTpokUWel SUaAgIToupyia.

8.  Mnv TomroBeTeiTE TN CUOKEUN O€ JEOTA PEPN
OTTWG £va AUTOKIVNTO KATW aTTé Tov RAIO 1
KOVTA o€ BeppavTiKa oToixeia. H amédoon
wugng pTropei va peiwbei A pia Siappor agpiou
UTTOPEI Va TTPOKAAETEI QWTIAL.

9. Ortav TomoBeTeiTE TN OUCKEUN, BERaIWOEiTE
OT1 TO KAAWSI10 dev gival TTayIdeupévo R
KATEGTPAUUEVO.

10. Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUR KOVTA O€
OUOKEU£G agpiou. H amdédoon yugng umopei va
HEIWOEI A pia Blappor) agPIOU UTTOPET VA TTPOKOAE-
ogl QWTIA.

11.  Mnv XpnoIJOTIOIEiTE EUPAEKTO YEKACTHPA
KOVTA OTN GUOKEUN. AIOQOPETIKE, PTTOPEi Va
TTPOKANBEI wTIA.

12.  Mnv XpNOIMOTIOIEITE AUTH TN CUCKEUN OE
WUKTIKG OXNMA 1 YUKTIKG BAAAUO. ZTO WUKTIKO
éxnua Kai oTov WukTIKG BdAapo, cupBaivel eOKoAa
OUMPTTUKVWOT, TIPOKAAWVTAG TNV TITWOTN OTAYOVI-
Oiwv vepoU eTTEVW OTN CUOKEUN PE OTTOTEAETHA
SuoAeIToupyieg.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

‘OTav XPNOIYOTIOIEITE T CUOKEUN HECA OE
auTOKiVNTO, BEBAIWOEITE VO EYKATAOTACETE
TN OUOKEUN O€ éva OTaBEPO NEPOG, OTTWG TOV
XWPO ATTOCKEUWY 1 OTA TTO3I0 TWV TTioWw
KaBIoUATWY, KAl va Tn oTEpEWoeTe. Mnv Totro-
OeTEITE TN OUOKEUN OTO KABIOHO O€ aoTAON
KaTdoTaaon. Av To QUTOKiVNTO EEKIVATEI ) OTa-
yaTtioel Ea@vika Katd Tn SidpKela TNG 0drynong,
N OUCKEUN UTTOPEI VO TTE0EI KAl VO JETAKIVNOET,
TIPOKOAWVTAG TPAUMATIOUO.
Mnv XPnOIUOTTOIEITE TO TPOPOSOTIKO EVOA-
AaooopeEVOU PEUPATOG OE EGWTEPIKO XWPO.
Ala@opeTiKd, uTTOPEi va TTPoKANBei nAekTpoTTANngia.
Mnv sicaydyete aAoupivo@uAlo 1 GAAa ayw-
YIHUO UAIKG HEOO OTN OUOKEUN, YIO VO OTTOPEU-
X0€i n pwTIA 1 TOo BPaXUKUKAWHA.
EAéygTe av To €UPOG TAONG TTOU XPNCIMOTIOIEI-
Tal €ival To i810 JE auTo TTou gival onUEIWPEVO
OTNV TNIVOKi&o OVOPAOTIKWY TIHWV, AV TO PIg
NAekTPIKOU KaAwdiou Taipiddel ue TRV TTPida Kal
BeBaiwdeite 6TI N TPIda Eival KAOAA YEIWMEVN.
Mnv KaOKOUETOXEIPIJETE TO TPOPOBOTIKO EVAA-
Aaooodpevou peUPATOG KAl TOV TTPOCAPHOYEQ
avamThpa.
Mnv TOTroBETEITE KAVEVO OVTIKEIMEVO ETTAVW 1)
YUpW a1rd TO TPOPOBOTIKG EVAAAACTOEVOU
PEUPATOG KATA TN XPAON. AIGQOPETIKE, PTTOPE]
va TTPoKANBEi puTIA.
Mnv TrpokaAeite {nuid oTO KAAWSI0 TOU TPO-
@odoTIKOU EVAAAAOTOEVOU PEUUATOG KAl TOU
TTPOCAPHOYEN AVATITHPA.
—  Mnv TpOTTOTTOINOETE TO KAAWSIO.
—  Mnv Avyioete, TPABASETE | CUCTPEWETE TO
kaAwdio pe Bia.
—  Mnv TO1UTTAOETE TO KOAWSI0.
—  Mnv TomroBeteite Bapid avTikeipeva
E£MAVW O0TO KAAWJIO.
—  Mnv padelete To KaOAwSI0 61OV
XPnoiyoTtrolgiTal.
Ala@opeTIKd, uTTopEi va TTpoKANnBei nuid aTo
KaAwdIo kal va oupBei pwTid f nAekTpoTTANngia.
KaBapioTe To @Ig TOU Tpo@oSoTikoU eEVvaAAao-
OOHEVOU PEULATOG KAl TOV TTPOCOPHOYEN AVa-
mwTAPA. H Bpopid, 6TTwe vepod 1 aAdTI TToU TTpo-
OKOAAGTAI OTO QIG, UTTOPET VO TTPOKAAETEI OKOUPIG
KOl va €XEl WG ATTOTEAEOUA KOKI aywyIuoTnTa,
Tapapdpewaon A QWTIA.
Na kaBapieTe TN OKOVN KaI TIG OTAXTEG ATTO
TNV UTTO30X1 TOU TTPOCAPHOYEQ AVATITAPA.
Ala@OopETIKA, PTTOPEi va GUUBE TTapaudpewon f
QWTIA.
Mnv TIdveTe TO QIG PE BPEYMEVA 1) AEpWUEVA PE
ypdoo xépia. Av To KAVETE AuTd, UTTOPEI va TTPO-
KANBei nAekTpotTAngia.
EicaydyeTe 10 @I1G EVTEAWG pECT OTNV UTTOSOXN
«DC IN». Av dev TO KAVETE QUTO, UTTOPEI va TTApPa-
HOpPWOE TO @IG | va TTPOKANBEi wTId.
Mnv ayyileTe TO QIG TOU TPOPOSOTIKOU EVAA-
AoooopEVOU PEUPATOG KOI TOU TTPOCAPHOYEQ
AvaTITAPO apECTWG META TN AsiToupyia. MTTopei
va gival eEIPETIKG KauTd Kal va TTPOKAAETEI
£YKQUPQ OTO BEPUA O0OG.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Mnv xpnoipotroigite TRV £§050 cuveXoug peU-
parog (DC) Tng YEVVATPIAG KIVNTAPA, OTTWG TV
NAEKTPIKA TTapoXn. Av TO KAVETE AuTO, PTTOPET va
TTPOKANBEi atoTuyia.

OTav n UTTOAEITTOEV XWPENTIKOTNTA PTTO-
TAPIOG TOU OUTOKIVIATOU PEIWBET TTOAU, va
XPNOIYOTIOIEITE TI) CUOKEUN ME TOV KIVNTAPA
o€ Aeitoupyia. MeTd Tn XpRion TNG CUGKEUNG,
ATTOOUVSECTE TNV UTTOBO0X AVATITHPA YIO VO
ATTOPUYETE TNV £MIBAPUVON TNG HTTATAPIAG TOU
QUTOKIVATOU.

Mnv @opPTIiJeETE TNV UTTATAPIO AUTOKIVIITOU EVW
XPNOIUOTIOIEITE TN cUOoKEUN. MTTOpEi va epap-
HOOTEl PN aTrodEKTH TAON OTO TIPOIBV, £XOVTAG WG
aTToTéAECO aTToTUXIa 1] QWTIA.

Mnv xeipieoTe Tn CUOKEUN VW odnyeiTe. Av
yivel auTtd, pTropei va TTpokANnBei atuxnua.

Av n aoc@dA&ia Tou TTpoCapHOYEd ava-

TTAPA KAE(, VO AVTIKABioTATAI TTAVTA PE MIX
Kailvoupia TTou KaBopifetal ad Tn Makita.
ETIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG 0ag KEVTPO £§U-
mnpéTnong Tng Makita yia Aemrropépeieg.

MNa va aropeuxBei n mpoékAnon {nuidg oTov
OUUTTIECTH, BNV TTATATE GUXVA TO KOUMTTI £vap-
&ng. Kard Tnv évapén, va epIPEVETE TTAVTA
TOUAGXIOTOV XPOVIKS S1doTnpa 5 AeTTTWV a1roé
TNV TponyoUpevn Xpron.

‘OTav XPNOIMOTIOIEITE TOV TPOTTO AEITOUPYiaG
Pugng, NV ayyileTe Ta TTEPIEXOUEVA, EIBIKA
AUTA TTOU EiVal KATOOKEUAOTUEVA QTTO METAAAO,
OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG PE BPEYHEVA
Xép1a. Av yivel auTd, puTTopei va TTpokAnBei
KPUOTIAynua.

‘OTav XPNOIMOTIOIEITE TOV TPOTTO AEITOUP-

yiag Béppavong, unv ayyifeTe To ECWTEPIKO
TNG CUOKEUNG HE Ta XEPIA 0OG Yia TTOAU
Xpovo. Kivduvog eykaupdtwy Adyw xaunAwv
BepUOKPATIWV.

MNMpooéxeTe va pnv TMACETE Td SAXTUAG oag
OTaV KAEIVETE KAl AVOIYETE TNV TTOPTA KAl TO
KAAUPHO JTTOTOPIWV.

MpooéxeTe va pnv SEPEIVETE AT PTTarapia
eVWw SlaTnpeite TP6QPIpa i ToTd KPUA A {eOTA.
Mnv atroBnkeleTe avolypéva TpO@INa yia TTOAU
XPOvo. To gaynTo Kai To TToTé PTToPE va XOAdOEl.
‘Orav ToTro0EeTEITE TPOPINA i} TTOTA OTN
OUOKEUN, va SIaTNPEITE TO ECWTEPIKO TOU OaAd-
pou kaBapé. Kivduvog Tpo@ikig SnAnTnpiaang,
KTA.

‘Orav ToTroBEeTEITE TPOPIYA 1} TTOTA HECA OTN
OUOKEUN, va £XETE TOTTOBETAOEI KATI KPUO 1
{ea16 TpokaTtafoAikd. AuTr n cuokeun dev PTTo-
pei va yuyOBei ) va BeppavBei o€ GUVTOUO XPOVIKO
diaoTnua.

Mnv yepileTe uTTEPBOAIKG TN CUCKEUN HE
TPO@PIPA Kal TToTd. H atmdédoon yugng umopei va
HEIWOEI, TTPOKAAWVTAG TO XGAATHA TWV TPOPIHWV
KOl TTOTWV.

Mnv TomroBeTeiTe EUTTAON OTOIXEIO pECK OTOV
BdAapo 6Tav n oUCKEUR BPioKETAI OE TPOTTO
A&iToupyiag 8éppavang. To aynTo r| 10 TTOTO
pTTOpEi VO XOAdOEL

Mnv TotroBeTeite {wvTavd TAdopara, 6TTwg
KaTolKidla {wa, péoa oTn ocuokeun. AutA n
OUOKeUn Ogv PTTOPEi va owael TTAdoPaTa.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

Mnv TomroBeTeite vePO, KTA. atreubeiag péoa
oTn ocuokeun. Mmopei va 10€ABe1 vepd péoa

OTn OUOKEUN Kal va TTpokANBei duaAsitoupyia. Av
OUCOWPEUTEI VEPO Péaa aTov BAAApO, OKOUTTIOTE
TO ME €vVa HAAQKO TTOVI.

Mnv TotroBeTeite KpUO TTAPdyovVTa HECO OE
OTTaopévn oakoUAd. Av 0 kpUog TTapdyovTag
Slappeloel p€oa OTN CUOKEUN, TA JETOAAIKG TUA-
JaTta TNG OUCKEUNG PTTopEi va diaBpwBouv. Av o
KpUOG TTapdyovTag d1appeVUOEl, OKOUTTIOTE TOV JE
£va VWTTO HOAOKO TTavi Kal, 0T OUVEXEIQ, OKOUTTI-
OTE PE Eva HAAOKO TTAVI.

Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPMEVA, OTTWG PAPHOKA

A aKadNUAiKAa UAIKA, HEOO OTN OUOKEUR. AuTh

N OUOKEeUN dev PTTOPE] va atroBnkeUel UAIKG TTou
atraitoUv auaTnpd €Aeyxo BepPOKPaTiag.

Kard Tn petag@opd, va KpATATE TH CUCKEUR
oTaBePd. AIOQOPETIKA, N CUOKEUN UTTOPEI

va TTéEl Kal va TTpokAnBei duaAeitoupyia, i
TITWON OTaA TTOdIA 0OG PTTOPE] VO TIPOKAAETEI
TPAUNATIONO.

OTav HETAPEPETE T CUOKEUN, va dIATNPEITE

TI CUOKEUN ME TNV TTOPTA CTPAMUEV TTPOG TA
mavw. Mnv petagpépeTe TN CUOKEUR avaTroda.
Ala@opeTikd, uTropei va TTpokUpel SuaAeiToupyia.
Kard Tov kaBapiopo i 6tav v XpnoIgoTrol-
€iTE, APAIPEOTE TNV PTTATAPIO KOI BYAATE TO PIG.
Mnv xpnoipotrolgite uypd XnMIKAG TTAUONG Kal
OKANPAa epyaleia yia va KaBapioeTe To TTPOIOV.
Mnv XpnoiyoTrolgiTe paxaipl § KatoaBidi yia
va aPpaIpECETE TOV TTAYO 1) TNV TTOYWVIA a1rd Tn
OUOKEUN. AV TO KAVETE QUTO, UTTOPEI va TTPOKANBET
{nu1d 0TO EOWTEPIKO TNG CUOKEUAG KAl VO TTPOKAN-
B¢ei duoAeiToupyia, 1) pTTopPEi va §exuBouv £Ew To
€0WKAEIOPEVO QEPIO 1) AGDI.

OTav xpnoipotrolsite o€ TePIBAAAOV e
OKOvN, va kaBapifeTe To oTTOYYWdEG PiATpO
Mo ouXVd. To TTEPIBAANOV e OKOVN TTPOKOAET TO
€UKOAO PPAgIo Kal avapAEgn Tou oTToyYWdoug
@iATpoUu.

Mposidotroinosig aocPAAsiag yia
OUOKEUEG TTOU AgiToupyouv HE
HTTOTOpPIEG

Xpron Kal gPovTida CUCKEUWYV TTOU
A&iIToupyouv pe pITaTapieg

1.

Na atmro@elyeTe TNV aBEANTN EVEPYOTTOINGT TOU
epyaAeiou. BeBaiwOeite 611 0 S1aKOTITNG Bpi-
OKETAI OTNV AVEVEPYN BEoN TTPIV OUVSEDETE TO
TTOKETO MTTATAPIWYV 1) ONKWOETE 1] HETAPEPETE
TN OUOKEUN. AV UETAPEPETE TN OCUCKEUN PE TO
OAXTUAG 00G aTOV BIAKATITN ) AV EVEPYOTTOINTETE
TN OUCKEUN 6Tav 0 BIOKOTITNG €ival OTNV EVEPYR
B¢on, ptopei va TTpokAnBouv atuxnuaTa.

Na aTmrooUVOEETE TO TTOKETO PTTATOPIWY OTTO TN
OUOKEUN TIPIV KAVETE OTTOIETSNATTOTE PUBHiTEIG
N aAAayég e§aPTNUATWY Kal TTPIV OTToONKEUETE
TN OUOKEUR. TETOIO TTIPOANTITIKG PETPA AOPAAEING
MEILVOUV TOV KiVOUVO TuXaiag EVEPYOTTOINONG TNG
OUOKEUNG.
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10.

1.

No eTTava@opPTIZETE TIG UTTATAPIEG HOVO ME TO
QOPTIOTH TTOU KABOPIJeETAI OTTO TOV KATOOKEUA-
oTh. Evag gopTIoTAG TToU gival Kat@AANAOG yia pia
OUYKEKPIPEVN PTTATApIO YTTOPET va SnuIoupyAoEl
KivOUVO TTUPKAYIGG OTAV XPNOIPOTIOIEITAI IE HIT
GAAN pTTaTapia.

Na Xpno1JoTroIEiTE CUGKEUEG HOVO ME EISIKA
KkaBopiopéva TTakETa HTTATAPIWY. H Xprion KGBe
GAAOU TTAKETOU PTTATOPIWV PTTOPET va dnuIoupynR-
o€l KivOuvo TpaupaTiopou Kal TTUPKAYIEG.

‘OTav 3ev XPNOIYOTIOIEITAI I KACETA UTTATA-
PIWV, S1ATNPAOCTE TN HAKPIG aTT6 GAAA HETOA-
AIKG aVTIKEIPMEVA, OTTWG OUVOETAPEG, KEPMATA,
KA€1814, Kap@Id, Bideg | GAAA MIKPG PHETAAAIKA
QAVTIKEIJEVA, PHE TO OTTOIC UTTOPET VA dnuioup-
ynO&i olvdeon atrod Tov évav aKpOSEKTN OTOV
AGAAov. To BpayxUKUKAWNPO TWV OKPODEKTWY TNG
pTTaTapiag HTropEi va TIPOKaAECEl eykaupaTa i
TTUPKayId.

Yo ouvOnkeg Katdxpnong, MTropei va e§ayOei
uyp6 amroé Tnv prratapia. No aro@eUyeTe TV
emapn. Eav oupBei eTagn katd AdBog, eKTTAU-
veTe pe vepO. Edv To uypo €pBel o€ eTTOPR pE TA
HdaTIa, avadnTAoTE Kal 1aTPIKA Bondeia. To uypd
TT0U €€AYETAI OTT TNV PTTATAPIO PTTOPET VO TTPOKA-
Aéoel epeBiopd A eykavpaTa.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE £V TTAKETO PTTATAPIWV

) CUOKEUI TTOU £X&1I KATOOTPAWEI ) TPOTTO-
1oin0ei. O1 KATEOTPAPPEVES ) TPOTTOTTOINMEVES
JTTaTapieg PTTOPEi va TTapouciGdouy atrpOBAETITN
OUUTTEPIPOPA TTOU £XEI WG ATTOTEAETUA TTUPKAYIQ,
€kpnén n kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv €KBETETE TO TTAKETO UTTATAPIWYV A TN
OCUOKEUN O¢€ TTUpKayIid i utrepBoAikd uwnAn
Beppokpacia. H ékBean og ewTid ) Bepuokpacia
avw Twv 130 °C ptropei va TTpokaAéael €Ekpnén.
AkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0BNYigg POPTIONG KAl
HNV QOPTICETE TO TTAKETO UTTATAPIWY 1 TN
OUOKEUN EKTOG TOU BEpUOKPATIOKOU EUPOUG
Trou kaBopideral oTig 0dnyieg. H AavBaopévn
@OPTION ) N POPTION O€ BEPPOKPATIEG EKTOG TOU
KaBopIopévou EUPOUG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
{nuIG oTNV PTTOTApia KAl va augrael Tov Kivouvo
TTUPKAYIAG.

Na @povTileTe n epyacia oépPig va yiveral ammd
appo6dio eTTayyeApaATIO XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO
yvioia avraAAakTikd. ‘ETo1 Ba gioTe aiyoupol yia
Tn dilatApPNon TNG A0PAAEING TOU TTPOIOVTOG.

MnV TPOTTOTTIOINCETE KAl PNV ETTIXEIPACETE VA
ETMOKEVUAOETE T CUOKEUN 1| TO TTOKETO MTTO-
TOPIWYV, EKTOG EAV UTTOBEIKVUETAI OTIG 0BNYieg
XPRong Kai ¢povTidag.

ZnMavTIKEG odnyieg ao@dAsiag yia
KOOETO UTTATAPIWV

1.

Mpiv XpPNOIUOTIOINOETE TNV KACETA UTTATAPIWY,
S1aBaoTe OAEG TIG 0BNYiEg KAl OCNMUEIWOTEIG
mpo@UAAENG (1) oTOV POPTICTA PTTATAPIWY, (2)
oTNV pTraTapia Kai (3) oTo TPOoidV Tou Xpnoi-
HOTTOIEl TNV pTTaTapia.

Mnv aTToouUVOpPHOAOYNOETE 1} TTAPARIACETE TV
KOOETA PTTaTApIWV. MTTopei va £xel wg atoTéAe-
opa TTUpKayid, utrepBépuavaon i €kpngn.

10.

1.

12.

Edv o xp6vog AsiToupyiag éxel yivel utrepfo-
Aikd BpaxUg, OTAMATAOCTE TN A&ITOUpyia apué-
owgs. AANIWG, pTTopEi va £XEl WG aTTOTEAEOHA
Kivduvo utrepBéppavong, mlavd eykalpata i
aKoOpn kol €kpnén.

Edv nAekTpOAUTNG PTTEI OTA PATIO G, SETTAU-

VETE Ta PE KaBapo vepd Kail {NTAOTE 10TPIKA

@povTida apéowg. AANAIWG, UTTopEi va EXEl WG

aTToTEAETHA ATTWAEIN TG 6pACNG TAG.

Mn BPaXUKUKAWVETE TNV KACETA PTTATAPIWV:

(1)  Mnv ayyigete TOUG TTOAOUG PE OTIBATTOTE
QAYWYIMO UAIKG.

(2) ATo@eUyeTE VO ATTOBNKEVETE TNV KACETA
pTTaTapIWV péoa o€ éva doxeio padi pe
GAAO ETOAAIKG OVTIKEIMEVO OTTWG KAPPIA,
VOMioMaTa, KATT.

(3) Mnv eKBETETE TNV KAOETA PTTATOPIWY OTO
vep6 f otn Bpoxn.

‘Eva BpayxuUKUKAWHO PTTATOPIOG MTTOPET vV

TpoKaAéoel ueydAn por pelpaTOG, UTTEPBEP-

pavon, mavd eykaupara akéun Kai copapn

BAGBN.

Mnv aroBnkeUETE Kl PNV XPNOIMOTIOIEITE TN

OUOKEUN KAl TNV KOOETO UTTATAPIWV OE TOTTOBE-

oigg 61ToU N BEpUoKpPaTia UTTOPEi va PTACE 1)

va emepdoel Toug 50°C.

MnV KaiTE TNV KOGETA UTTOTAPIGWY OKOMN KOl

€dv éxel oofapn {nuid n gival evreAwg @Bap-

Mévn. H Kao£€Ta JTTaTapIWV PTTOPEi VA EKPAYET

oTn PWTIA.

Mnv Kap@PWOETE, KOWYEeTE, CUVOAIWETE, TTETASETE

N PIgETE KATW TNV KACETA PTTATOPIWV, OUTE VO

XTUTTAOETE £€va OKANPO QVTIKEIPEVO ETTAVW

OTNV KACETO PHTTATAPIWV. TETOIO CUUTTEPIPOPA

UTTOPEI VO €XEI WG OTTOTEAEC A TTUPKAYIC, UTTEP-

Beppavan 1y €kpngn.

Mn XpnOIUOTIOIEITE HTTATAPIA TTOU £XEI UTTOOTEN

gnpia.

Mnv exTeAeiTe TOTE Epyagieg oépPIG O KaTE-

OTPAMMEVEG KAOETEG pTTaTapIWY. OI Epyaaieg

OEpPIG TWV KAOETWY PTTATOPIWY Ba TTPETTEl VO

ekTeEAOUVTAI HOVO ATTG TOV KATAGKEUAOTH 1) OTTO

£¢oualodoTnuévoug TTapdxoug a€PPIG.

O1 ptrartapieg 1I6VTWV AlBiou Trou TrepIEXovTal

UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITAOEIG TG VOHoBeaiag yia

€mikivduva ayald.

Mo ePTTOPIKEG HETAPOPEG, VIO TTAPADEIYHA ATTO

TPITA PEPN, TTPETTEI VA TNPOUVTAI Of SIAUETAPOPEIG,

ol EIBIKEG ATTAITAOEIG OTN CUOKEUQTIa Kal N €TTION-

pavaon.

Na TTpogToIpaTia Tou aToIKEIOU TTOU aTTOGTEAAETAI,

€ival aTrapaitnTo va oupBouleuTeite évav 181K

yia emmikivouva uAikd. ETriong, TnpAoTe Toug da-
voUg, o avaAuTIKoUg £BVIKOUG KavoVITHOUG.

KaAUyTe pe autokOAANTN Taivia rj KpUYTE TIG

QAVOIKTEG ETTAPEG KAl CUOKEUAOTE TNV PTTATOPIO PE

TPOTTO TTOU VA UNV UTTOPET VO METAKIVEITAI HECT OTN

ouokeuaoia.

OT1av aTTOPPITITETE TNV KACETA UTTATAPIWY,

aQAIPECTE TNV ATTO TN CUCKEUN Kol S100€0T€E TN

o€ éva ao@aAég pépog. TNPAOTE TOUG TOTTIKOUG

KavovIopoUg TTou oXeTiovTal pE Tn S1d6gon

NG pIraTopiag.
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13.

XpPNOIYOTTIOINOTE TIG MTTOTAPIEG MOVO HE TA
mpoidvTa TTou kaBopidel n Makita. Av TotroBeTA-

Mepiypa@n eapTnUATWYV

OETE TIG UTTATAPIEG O€ PN oupBaTd TpoidvTa PTTo- » Eik.1
pEi va £X€l WG aTTOTEAET A TTUPKAYIA, UTTEPBOAIKN
BeppoTnTa, £KPNEN 1Y SIaPPOr| NAEKTPOAITN. 1 | Mivakag eAéyyou 2 | Auyvia LED
14. Av &€V XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN YIa HEYAAO 3 | AaywpioTipac 4 | Ecwrepis karder
XPOVIKO S1doTnua, TTpéTrel va BYAAETE TRV — - -
WTTATOPIO ATTO TH CUGKEUN. 5 | Eowtepikédg diokog 6 | AaBr peTagopdag
15.  Kard Tn S14pKeIa Kal JETA TH XPAON, N KOOETA 7 | Avoixtipl 8 | Egaepioudg
pﬂGTGPI(bV pTropei'vu Osppqvesi, v’syovég mou 9 | Tpoxsg 10 | KéAuppo USB
HTTOpEi va TTpoKaAéT el eykaUpaATa 1} EykaUpaTa 1 | Kahupya uTroBoxfc 12| YroSoxr «DC IN»
atréd xaunAn Beppokpacia. Mpooéxere Tov «DC IN»
XEIPIOHO TWV JECTWV KACETWV HTTATAPIWV.
. . . 13 | KéAuppa prratapiwv 14 | ©upa
16. Mnv ayyi§eTe TOV OKPOBEKTN TG CUCKEUNG -
auéoWG PETE TN XPRON ETTEISH PTTOPED Va £XEI 15 | Mavdaho 16 | Aapn TpOAEi
eoTaBEi APKETA yIa va TTpokaAéTEl eykalpaTa. 17 | AmooTpéyyion 18 | Kouprri Aemoupyiag
17. Mnv a@rivete Bpalopara, okévn 1 Bpopid va 19 | Auyvia «DC IN» 20 | Movada Beppokpaaiag
KOAAO€l OTOUG OKPODEKTEG, TIG OTTEG KAl TIG (BaBuoi Gapevair)
§VKO1T£§ Tng,KGUEqu p'!TGT(X'prv. MWOPH va 21 | Movada Beppokpaaiag 22 | Auyvia Tou TpGéTTOU Acl-
£XEI WG aTTOTEAET A KaKA arédoan ) OTTACIPO TNG (BaBpiof Kehaiou) Toupyiag Bépavong
OUOKEUAG N TNG KAOETAG UTTATAPIWV.
. . . . 23 | Auyvia Tou TpoTIOU 24 | Kouptri puBuiong Beppo-
18. EKTOG av n OUOKEUR UTTOOTNPIElI TN XPAON AerToupyiag Wgng Kpaoiag (apIoTepd)
KOVTA O€ NAEKTPIKEG YPOAMUES UPNARG TAONG, - - - -
UNV XPNOIHOTIOIEITE TRV KAGETA PTIATAPIWV 25 | 'EvdeIgn Beppokpaaiag 26 | 'Evdeign ptratapiwv
KOVTA O€ NAEKTPIKEG YPOAHHEG UYPNARAG TAONG. 27 | KoupTri puBpiong Beppo- | 28 | KoupTri pubpiong
MTropei va £xel wg amoTéAeapa SuaAeiToupyia i kpaoiag (degia)
OTIACIYO TNG OUOKEUNG I TNG KAOETAG UTTATOPIWV.
19. Q®uUAGETE TNV PTTaTAPic HAKPIA ATT6 TraIdId.

OYAAZTE TIZ OAHIIEZ AYTEZ.

AI‘IPOZOXH: No XpnoIJOTIoIEiTE HOVO YVAOIEG
pmarapieg Tng Makita. H xprion pn yvAiciwv ytara-
piwv Makita, i JTTATAPIWY TTOU €XOUV TPOTTOTTOINBEI,
UTTOPEl Va €XEl WG aTTOTEAET A TN PASN TG PTTOTA-
Piag, TTPOKAAWVTOG TTUPKAYIA, TIPOCWTTIKG TpAUNATI-
o6 Kal BAGBN. ©a aKupwaoEl £TTIONG TNV €yyunon Tng
Makita yia Tn cuokeun kai Tov @opTioTr) Makita.

2ZUpBouUAég yia T diatApnon TG
psylomg {wng pTTartapiag

®DopTifeTe TNV KACETA MTTATAPIWV TIPIV ATTO TV
mARPN amo@opTion TnG. MdvToTe va oTapardre
TN AEITOUPYia TNG CUGKEUNG Kal VO QOPTIETE
TNV KACETA MTTOTAPIWY OTAV TTAPATNPEITE MEIW-
Hévn 10X0 TNG CUOKEUNG.

2. Tot€ pnv emavagopTifeTe pia TTARPWS Pop-
TIOPEVN KAOETA UTTATaPIWV. H utrep@opTion
HEIWVEI TNV WPEAIPN JwH TNG pTTaTOPiag.

3. Na @opTiJeTe TNV KACETA PTTATOPIWY OE BEP-
Hokpaocia dwuaTtiou, dnAadn otoug 10 °C éwg
40 °C. AQNOTE pIa BEPUN KOOETA PTTATAPIWV VO
KPUWOEI TIPIV TNV POPTIOETE.

4. OTtav dev XPNOIYOTIOIEITE TNV KACETA PTTATA-
PIWV, AQAIPETTE TNV ATTO TN CUOKEUN A TOV
QOPTIOTH.

5. No @opTi{eTe TNV KAOETA PTTATAPIWYV EAV SEV TN
XPNOIMOTIOIEITE YIO pEYAAN XPOVIKA TTEpiodo
(TTep1o0OTEPO AT £§1 MAVEG).

TPOMNOZ XPHZHZ

AI'IPOZOXH: Mnv TotroBeTeiTe EUTTABA OTOIXEIQ
péoa oTov BGAapO 6TAV N CUOKEUR BPioKeTal O€
TPOTrO AtiToupyiag Bépuavong. To eaynTté i To TTOTO
uTTopEi va XaAdoel.

NAPATHPHZH: Otav XpnoIPOTIOIEITE TN CUOKEUN O€
TEPIBAANOV UE UWNAR uypaaia, PuTTopei va dnuioupyn-
B¢ei guPTTUKVWON ETTAVW OTN OUCOKEUR. AuTé dev aTTo-
TeAei DUOAEITOUPYia TNG GUOKEURG. XPNOIWOTIOINOTE
£va OTEYVO TTAVI VIO VO OKOUTTIOETE T CUMTTUKVWON
aTTo TN OUOKEUR.
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20vOeON TNG NAEKTPIKNAG TTAPOXAS

Katd Tn Asitoupyia pe Kaoéra
HTTOTAPICV

AI'IPOZOXH: No aTrevepyoTTOIEiTE TTAVTA TN
OUOKEUN TIPIV TOTTOBETEITE | APAIPEITE TNV KACETA
HITATAPIWV.

AI‘IPOZOXH: KpaTtoTe TN cUOKEUN Kai TNV
KAOETO PTTATAPIWY OTABEPA KATA TNV TOTTOBETNON
A AQAipETN TNG KACETAG MTTATAPIWV. AV dev KPa-
TATE TN CUOKEUN Kal TNV KACETA UTTATAPIWY OTABEPA,
UTTOpPEI va YAIOTPAioOUV aTTd Ta XEPIQ 0AG Kal va TTPo-
KANBEi nuIG TN OUCKEUN Kal TRV KACETO UTTATOPIWV
KOBWG Kal TTPOCWTTIKOG TPAUUATIOUOG.

AI‘IPOZOXH: No ToTroBeTEITE TTAVTA TNV KACGETA
HTTATAPIWV TTARPWG HEXPI VA MNV BAETTETE TOV
KOKKIVO SE€iKTN. Z€ avTiBETN TIEPITITWAON, NTTOPET VO
Téoel KaTd AdB0oG aTTd TN GUOKEUK, TIPOKAAWVTAG
TPAUMATIONS O€ E0AG 1) KATTOIOV TTAPEUPIOKOUEVO.

AI‘IPOZOXH: MpooéxeTe va pnv MIAOETE TA
8AXTUAG ag HETAEU TNG KOOTETAG UTTATAPIWY KAl
TWV akpodekTWV. MTTopEi va TTpokAnBEi TpaupaTi-
OMOG KOWipaTog.

Mo va TOTTOBETACETE TNV KAGETA UTTATAPIWY, AVOIETE TO
KOAUMUO PTTOTAPIWV.
» Eik.2

EuBuypaupioTe TN YAWTTIOA OTNV KOOETA UTTATAPIWV PE

TNV €YKOTTA OTO TTEPIBANUA Kal oUPETE TN 0T B€0N TNG.

ToTroBeTAOTE TNV PEXPI TEPUO PEXPI VO OOPAAICEI OTN

B¢on NG, yeyovog TTou UTTODEIKVUETAI JE EVA XAPAKTNPI-

aTIKO 0. MeTd, KAEIOTE TO KAAUPUA PTTATAPIWV.

Mo va apaip€oeTe TNV KAOETO UTTATAPIWY, GUPETE TNV

aTTé TN OUCKEUN EVW OUPETE TO KOUUTTI OTO UTTPOCTIVO

HEPOG TNG KATETAG.

» Eik.3: 1. Kékkivog deiktng 2. KoupTri 3. Kaoéta
HTTaTapiv

AI'IPO}.'OXH: No TOTroBETEITE TTAVTA TNV KACETA
HTTaTaApIWV TTARPWG HEXPI VO PNV BAETTETE TOV
KOKKIVO SE€iKTN. Z€ aVTiOETN TIEPITITWAON, UTTOPET va
Té0el KAt AABOG aTTd TN CUCGKEUN, TIPOKOAWVTOG
TPAUMATIONS O€ E0AG 1) KATTOIOV TTAPEUPIOKOMEVO.

A rPosOXH: Mnv TOTTOBETEITE TNV KOGETA UTTOTA-
pIwv pe Bia. Av n kacéta dev oAioBaivel pe EUKOAIQ,
TOTE BEV €€l TOTTOOETNOEI CWOTA.

MAPATHPHZH: MtropoUv va TotroBeTnBouv PéXp!
U0 KAOETEG PTTATAPIWY, TTAPOTI N CUGKEUN XPNOIUO-
TIOIEI Pia KOOETO UTTATAPIWY Yia AEITOUpYia.
MAPATHPHZH: Av €ival eykateoTnuéveg 800 pTTa-
TapPieG TOU iBIoU TUTTOU, N MTTATAPIO PE TN MIKPOTEPN
UTTOAEITTOPEVN XWPENTIKOTNTA Ba XpnoiyoTroinbei
TPWTA.

MAPATHPHZH: Av TotroB8eTnB0oUV dU0 ptratapieg
Sla@opeTIKOU TUTTOU, Ba XPNOIPOTIOINBEN TTPWTA N
ptrarapia DC 36 V - 40V max (XGT).

Kartd Tn Asitoupyia pe rpocapupoyéa
avarmThpa

AI'IPOZOXH: Mnv XpnOCIMOTIOIEITE TOV TTPOCApP-
HOy£a AVATITAPO OV TO PIG ATTOOUVOEETAI EUKOAQ,
av ol cuvdéoelg kouvioUvTal [ av To PIg SeV PTTO-
pei va ouvdedei cwoTd.

‘OT1av XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR PE TNV UTTOOOXN
QAVaTITAPA, XPNOIKOTIOINATE TNV UTTODOXK AVATITAPA
TTOU TTOPEXETAI PE TN OUOKeun. ElodyeTe TO QI OTNV
utrodoxn «DC IN» kal, oTn ouvéxela, eloaydyete To GAAO
AKpo OTNV UTTOdOXI AVATITAPA. ZEKIVAOTE TOV KIVNTHPO
1| avAWTE TO QUTOKIVNTO.
» Eik.4: 1.Ymodoxn «DC IN» 2. ®ig 3. YTodoxrn
avamnTipa

‘Otav n ouokeun Asimoupyei pe Tnv 100 aTmoé Tov TTpo-
oappoyéa avamtipa, avaper n Auxvia «DC IN» Z.'

EIAOINOIHZH: O Tpocappoyéag avatThpa
TmwpoopileTal yia prrarapia DC 12 V /24 V. O mpo-
CappOYEAG avaTITAPa BEV UTTOPET VA XPNOIUOTTOINOEI
HE AAAEG NAEKTPIKEG TTNYEG OUVEXOUG PEUPATOG.

EIAOIMOIHZH: Mnv Xpno1oTTOIEiTE T CUOKEUR
ME TOo KA£ISi KIVNTAPA i} TOV SIAKOTITN KIVNTAPA
oTnVv Kardotaon «ACC». AlaQopETIKE, UTTOPET va
€¢avTAnBei n ptrarapia.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTrolsiTe KAA®-

10 TTPOEKTOONG, KAAWSIA SI0KAGSWONG, KTA.
XpPNOIPOTIOINOTE TOV TIPOCAPHOYEQ AVATITHPA
TTOU TTaPEXETAI ME T OCUOKEUN. AIQQOPETIKA, UTTOPE]
va TTpokUYel duoAeiToupyia.

EIAOINMOIHXH: Mnv TpaBdre To KaAwdio éTav
TO ATTOOUVIEETE. AIAQOPETIKA, UTTOPEI VA TTPOKUWYEI
duoAeiToupyia.

EIAOIMOIHZH: Av To autokivnTo BpioKeTal OE
A&1Toupyia peAavTi, n CUOKEUN PTTOPEI VO Un
A€IToupyEi CWOTA ETTEISN TO AUTOKIVNTO PETA-
Baivel o€ xapnAn Tdon. £ AuTh TNV TTEPITITWON,
OUVIOTATOI VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN AgITOupyia
peAavTi.

EIAOIMOIHZH: Na kAgivere TTavTa KaAd To
KdAuppa utrodoxng «DC IN» 6Tav To NAEKTPIKO
KaAw310 dev gival ouvdedepévo. AIAPOpPETIKY,
uTTopEi va e10€A0€I §Evo UAIKO p€oa TN OUOKEUN Kal
va TTPokANBei ducAeiToupyia.

MAPATHPHZH: Otav o mpocapuoy£ag avatrTipa Kai
N Kao£Ta PTTaTapiwy gival kai Ta 300 £yKaTeaTNUEVA,
n ouokeun AeIToupyei ge Tnv 10U atrd Tov TTPOCapUo-
yéa avarmTtipa.

NAPATHPHZH: H 10x0g ptrartapiag katavaAwveTal
eAaPPWG KON Kal GTav N CUCKEUN AEITOUPYET PE TNV
10U TOU TTPOCOPHOYED AVATITAPA.

NAPATHPHZH: H cuokeur dev @opTidel TNV KaoETa
UTTATOPIWV.

MNAPATHPHZH: Otav n ouokeur) aAAGCel NAEKTPIKNA
TIOPOXH, O GUUTTIECTAG Ba OTAPATATEI YIa TTEPITTOU

3 AETTTA yIa VO TTPOOTATEUTEI.
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Katd Tn Asitoupyia pe Tpo@od0oTIKO
evaAAaooOuEVOU PEUPATOG

AI'IPOZOXH: Mnv xpnoipotroisite To Tpo@odo-
TIKO eVOAAQOCTOUEVOU PEUPATOG AV TO QIS OTTO-
ouvdéeTal EUKOAQ, av 01 CUVSEODEIG KOouvIoUuvTal 1
av To @Ig Bev uopei va ouvdedei cwoTd.

AnpPozoxH: XpNoI1UOTTOINOTE TO TPOPOSOTIKO

eVAAAAOOTOUEVOU PEUPATOG TTOU TTOPEXETOI HE TN
ouokeun. H xprion omoiwvdrmoTte dAAwY Tpo@odo-
TIKWV EVAAAAGOOPEVOU PEUPOTOG UTTOPET VO TTPOKA-
Aéoel pwTid.

‘OTav XpNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN PE 1I0XU EVAANOOOOE-
VOU PeUPATOG, VO XPNOIUOTIOIEITE TO TPOPODOTIKO EVAA-
Aaoodpevou PeUPOTOG TTOU TIOPEXETAI IE TN OUCKEUN.
Eiodyete 10 @Ig otnVv uttodoxn «DC IN» kai, oTn ouvé-
XEIQ, eloaydyeTe T0 GAAO GKPO OTNV TTPIda.

» Eik.5: 1.Ymodoxr «DC IN» 2. ®ig 3. E¢odog *

*

To oxApa Tou @IG Tou TPOPOdOTIKOU eVaAAATOo-
pEVOU peUPATOG GTNV TTAEUPA TNG TTPICAG Kal TO
oxfua NG TPidag dlapEPouV avaAoya e TN XWpPd.
‘Otav n ouokeun A&IToupyEi e TNV I0XU AT TO TPOPO-
d0TIKO evaAAacaduevou pelpaTog, avdpel n Auxvia «DC
IN» :’

EIAOINMOIHZH: Mnv Tpafdre To kKaAwdio éTav
TO OTTOOUVSEETE. AIAPOPETIKA, UTTOPEI VO TTPOKUYEI
SuaAeiToupyia.

EIAOIMOIHZH: Na kAcivers rdvTa KaAd To
KGAuppa utrodoxig «DC IN» 6Tav To NAEKTPIKO
KaAwdio dev gival ouvdedepévo. AIAPOPETIKY,
yTTOopEi va £10€ABEI §Evo UAIKO JECT GTN CUOKEUN Kal
va TTpokANnBei duoAeiToupyia.

MAPATHPHZH: Otav 10 Tpo@0od0TIKO eVAAAATTOE-
VOU peUPATOG KAl N KAGETA UTTATAPIWY Eival Kal Ta dUo
EYKATEOTNMEVA, N CUCKEUNA A&IToupyei Pe Tnv 10XV aTrd
TO TPOPOBOTIKO EVOAAACTONEVOU PEUPATOG.
MAPATHPHZH: H 10x0¢ pmratapiag KatavaAwveTtal
EAAPPWG aKOUN Kal OTAV N CUOKEUR AEITOUPYED PE TNV
10XU TOU TPOYOBOTIKOU EVAAAATOOUEVOU PEUPATOG.
MAPATHPHZH: H cuokeur| dev @oprTidel TNV KACETA
HTTATAPIWV.

MAPATHPHZH: Otav n cuokeury aAAGCel NAEKTPIKA
TTapOxH, O CUNTTIECTAG Ba OTAPATACE! yIa TTEPITIOU

Tomo0éTnoN TPOYiWY ) TTOTWV OTN

OUOKEUN

AnPosoxH: WYugre Tov OGAapO apKETA TIPIV
TOTTOBETACETE TTAYWTO 1 KATEWYUYHEVA TPOPIPA
péoa oTov BdAapo. Mnv ToTToBeTEITE TTAYWTO A
KOTEWUYHEVA TPOPIPA padi pe GAAa TPO@IPa Kal TTOTA.
Ala@OpPETIKG, TO TTAYWTO KAl TA KATEWYUYUEVA TPOQ@IUT
JTTOPEi VO AIDOOUV.

AHPOZOXH: Mnv TotroBeTeiTe eUTTaON OTOIXEIT
péoa oTov BAGAaMO 6TAV N CUOKEUR BPioKETAI O€
TPOTO AtiToupyiag Bépuavong. To ¢aynTtd 1 To TOTO
uTTOPE Va XaAdoel.

AITPOZOXH: Mnv TomroBeTeiTe TPOPIUA (E151KA
WHAE TPOPIPA) EVW N CUCKEUN Eival OTTEVEPYOTTOI-
nuévn. To @aynToé 1 1o TTOTO PTTOPE VO XOAdOEL

AITPOZOXH: Mnv ToTTO0ETEITE TPOPIUA ATTEU-
Bgiag péoa otov BdAapo. TUAIgTE Ta TPOPIPA 1
TOTTOBETAOTE TA TPOPINA HECA OTNV TTAACTIKA
oakoUAa.

AI‘IPOZOXH: Ze TpOTTO ALiTOUpyiag Bépuavong,
MNV TOTroBEeTEITE pEoA TTAAOTIKA PTTOUKAAIN XWPig
Beppopovwaon. AIaQOPETIKA, UTTOPOUV VO TTOPANOP-
@wBOoUV | va GTTAO0UV.

Avolyua N KAgio1o TNG TTOpPTag

TpaPRgTe TO pavdalo yia aTTeEAEUBEPWON Kal avoigTe TNV
TépTa. H TépTa PTTopEi va avoixTei atrd oTroladnTIoTe
TIAEUPd.

» Eik.6

TpaBrgTe Tavw kai Ta dUo pavdaAa yia atreAeuBépwan

KOl aQaIpEOTE TNV TTOPTA ATTO TO KUPIWG OWHA.
» Eik.7

AITPOZOXH: BeBaiwOeite 611 n TOPTA €ival KAEI-
OTN YE Ta pAvSaAa. AIGPOPETIKG, N TTOPTA PUTTOPET VO
avoigel Eagvika Kal va TTpoKANBEi TpaupaTiopog.
AnPosoxH: Mnv e§avaykddeTe To Avolypa TNG

TOPTAG HE TO HAVEAAO KAEIBWHEVO. AIAPOPETIKA
JTTOpEi va TTPOKANBEi OTTACIUO KOl TPAUHATIONOG.

3 AETTTA yIa va TTPOCTATEUTEI.

EIAOIMOIHZH: Na kAgiveTs TRV TTOPTA EYKAIPWG.
Av avoigeTe TNV TTOPTA yia TTOAU WPa, YTTOPEI va TTpo-
KAnBei onpavTikh avgnon/yeiwon Tng Bepuokpaaciag
aTov BdAapo.

NAPATHPHZH: Otav kAciveTe TNV TTOPTA, BERaiwOEiTE
va KAEIDWOETE Ta PAvoaAa un autéuata. To yavdaio
Oev KAEIBWVEl auTOpaTa. AV TO HAVOOAO TTPOEEEXE!
atré TNV Tavw TTPdooyn TNG TTOPTAG, TO HAVOAAO dev

gival KAEIdwpEVO.
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AlaxwpioTApAg

Av xpnoigoTroigital o dlaxwpIoTAPAG, N GUOKEUR Agl-
Toupyei o€ TPOTTO AgiToupyiag dITTAoU BaAdpou.

Y& 1p6TIO AsiToupyiag diTTAoU BaAduou, uTropeite va
puBpioeTe dlaopETIKA Beppokpaacia oe KaBe BGAapo.
AvatpéfTe TNV £vOTNTA YIa TNV €TTIAOYH TNG BEPUOKPA-
oiag eAéyyou.

Ma va ToTroBeTroeTE TOV SlaXWPICTAPA, EUBUYPaNi-
OTE TIG EYKOTTEG OTOV JlaXwWPIOTAPA HE TIG PAYEG OTOV
BdaAapo kal cUPETE ToV OTN BEoN TOU.

» Eik.8

Katd Tov Tp6T1T0 AgIToupyiag povou BaAduou, apaipéaTe
1 aTTOBNKEUATE TOV dlaywPIOTAPA OTTWG ATTEIKOVIZETAl,
yla va unv aviXvelael n GUOKEUR TOUg aloBnTApag aTov
dlayxwpioTApa. O1 ailoONTAPES eival TOTTOBETNHEVOI OTO
KATW GKPO TOU dIayXwpPICTHPA KAl OTO KATW TPAKA TOU
BaAdpou.

» Eik.9

EIAOINOIHZH: Na BeBaitwveTe TrévTa T gppo-
Kpaoia eAéyXou a@oU EYKATAOTNOETE I} AQaIpé-
oeTE TOV SlaxwploThpa. H Beppokpaaia eAéyxou
aAAGCel autépaTa Katd Tnv TOTToBETNON 1) apaipeon
Tou dlaxwploTApa. H ampdéouevn Beppokpaaia eAEy-
XOU UTTOpPEI va TTPOKAAETEN TNV aTTooUVOEDT TPOPILWY
Kal TIOTWV.

AeiToupyia TnGg CUOKEURG

Evepyotroinon Tng OUOKEUNG

MatroTe To KOoupTTi Asimoupyiag (@) yia va evepyoTrol-
AoeTe TN ouokKeun. MaTAoTe Eava To KOUPTTT AeIToup-

yiag @) yia va oTTEVEPYOTIOINOETE TN GUOKEUN.

EmiAoyn Tng Beppokpaciag eAéyxou

MatroTe TO KOUPTT PUBUIONG BepUOKpaaTiag @/@ yia
va eTMIAEEETE TN Beppokpaaia eAEyxou. AvaTpéETe oTo
Ke@aAaio «MPOAIATPA®PEZ» yia TNV eTTIAEEIUN Beppo-
Kpaoia eAEyxou.

H ouokeun apxicel va woxeTa/OepuaiveTal HETG AT
TEPITTOU 5 SeUTEPOAETTTA XWPIG OTTOIABATIOTE A€l-
Toupyia, JETG n Beppokpacia eAEyxou aTapaTdel va
avafooPrvel kai n évoeign Bepuokpaaiag eP@avider TNV
Tpéxouoa Beppokpaaia.

MAPATHPHZH: H Beppokpaaia eAéyyou gival
TIPOOEYYIOTIKN.

H Tpéxouca Bepuokpaaia PTTopei va augaverar Tavw
atré Tn Beppokpacia EAEyXOU Kal VO PEIWVETAI KATW
atré auTrv eTaveiAnuuéva. Auté oupBaivel €TTeIdn n
OUOKEUN EVEPYOTIOIET KOI ATTEVEPYOTTOIET TN AgIToUupyia
Wueng/Bépuavang yia va gépel Tn Beppokpaacia o
KovT& 0Tn Bepuokpaaia eAéyyou.

H Sia@opd peTagy Tng Tpéxoucag Bepuokpaciog

Kal TNG Beppokpaaciag eAEyxou ptopei va augndei
avaAoya pe TNV katdoTaon XpAong, TG pubuioelg
AeiToupyiag kai Ta TTpdyuaTa TTou TOTTOBETEITE péoa
OTn GUOKEUN).

MAPATHPHZH: H tpéxouca Beppokpacia putropei va
unv @1a0el TN Beppokpacia eEAEyxou avaloya e To
TEPIBAAAOV Xpriong (e§aupeTikd {eaTO/KPUO), KTA.
NMAPATHPHZH: H cuokeun diatnpei Tn Beppokpacia
oétav n Tpéxouca Bepuokpaaia @TacEl TN BepUoKpaaia
eAéyyou.

NMAPATHPHZH: MOAig 0TapaTACEl O GUUTTIECTAG, O
OQUUTTIEOTAG OEV ETTAVEKKIVEITOI yIa 3 AeTTTA yia Adyoug
TTPOCTACIOG.

NAPATHPHZH: Otav XpnOIWOTIOIEITE TN CUOKEUN O€
TEPIBAANOV e UWNAR Uypaadia, UTTopEi va dnuioupyn-
Bei oupTTUKVWAON ETTAVW GTN CUOKEUNR. AUTO DEV ATTO-
TeAei SuoAeIToupyia TNG CUOKEURG. XPNOIWOTIOINOTE
€va OTEYVO TTAVI VIO VA OKOUTTIOETE T CUMTTUKVWON
aTTé TN OUCKEUR.

MAPATHPHZH: Katd tn Acitoupyia wigng, ytropei va
aKoUOETE por| vEPOU aTTO TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNAG.
AuTé bev amroTeAei SUTAEITOUPYIO TNG CUOKEUNG.
AUTOG €ival 0 XOG TOU YUKTIKOU TTOU PEEI OTO ECWTE-

pIKS TNG CUOKEUNG YIa TNV Wign Tou BaAdpou.

TpoT1rog AsiToupyioag povou BaAduou

>& TpOTTO AciToupyiag povou BaAdpou, n €voeign Bep-
Jokpaaiag yiveral 0TTwg aTreikovifeTal oTnv €ikéva. H
ouoKeun Woxel/Bepuaivel oAdkAnpo Tov BdAapo yia Tov
£Aeyxo TnG Bepuokpaciag.

» Eik.10

Tpotrog Aeitoupyiag d1trAoU BaAdpou

Y¢e TpOTTO AgiToupyiag dimrhoU BaAdpou, n évdeign Bep-
HoKpaoiag yiveTal OTTwG aTTeEIKOVICETAI OTNV €IKOVA.
Mrropeite va puBpioeTe Tn Beppokpaacia yia Tov api-
oTepd BaAapo kal Tov de€1d BAAapo EExwpIoTA.

» Eik.11

ETiong, utropeite va emAEEeTE va pnv pubuiceTe Tn Bep-
poKpaaia TTATOVTAG To KoupTr pUBKIoNg @). H évdeitn
BeppoKpaTiag ePeaAvidel « - - » av 0 BAAapog dev €xel Tn
Bepuokpaaia eAEyxou.

EIAOIMOIHZH: 25 Tp6Tr0 AsiToupyiag S1TTAoU
BaAdpou, dev ptropeite va pubuicere T Beppo-
Kpaoia eAéyxou av utrdpxel diagopd 30°C (55°F)
MEPIOCTOTEPO PE TOV AAAO BAAapo. Oa nXAoEel Evag
TOVOG CQAAPATOG OV TTPOCTIABNCETE VO PUBUICETE
Tn Beppokpacia pe TETola Sla@opd.
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MNMEPIFPA®H
AEITOYPIIAZ

XWPNTIKOTNTAG HTTATOPIOG

H évdeign prratapiwyv deixvel TNV UTTOAEITTOPEVN XWPNTI-
KOTNTA pTTaTapiag. H uTroAemmépevn XwpnTikOTNTA UTTO-
Tapiag eggavidetal cUPPwva Pe Tov akdAouBo Trivaka.
» Eik.12: 1. Kaoéta pmratapiwv 2. ‘Eveeign ymratapiwv

YmroAerropevn
XWPNTIKOTNTA

50% éwg 100%

KartdoTtaon év8ei§ng prratapiwyv

20% éwg 50%

0% €wg 20%

CIEIE

v DoprioTe TV

uTarapia.

’
-

(AvaBooprver)

MAPATHPHZH: O kwdikég apdApatog «F2»
epgpavigetal atnv €voeign Beppokpaaciag HoAig
TIPIV N CUOKEUR OTAPOTAOEI AOyw €EAVTANONG TNG
yTTatapiag.

(Mévo yia KOOETEG UTTATAPIWY JE TRV
evOEIKTIKA Auyvia)

MEaTE TO KOUNTTI EAEYXOU OTNV KAGETA PTTOTAPIWV
yla va UTTOBEIEETE TNV UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA
ptratapiag. Or evOeIKTIKEG Auxvieg avaBouv yia Aiya
OeuTepOAETITA.

» Eik.13: 1. EvdeikTikég Auxvieg 2. KoupTri eAéyxou

EvdeikTikég Auyvieg YTmroAel-
TOpEVN
I D n XWPNTIKOTNTA
Avappéveg IBnoTég Avapo-
oBRvouv
I I I I 75% £wg
100%

50% £wg 75%

11l

25% £wg 50%

100

0% éwg 25%

000

DdoprioTe TNV
yTTatapia.

puuk

Mrropei va
TIPOEKUYE
SuoAeiToup-
yia otnv
uTarapia.

Tl
oo

MAPATHPHZH: AvdAoya pe TIg GUVBAKEG Xprong Kal
Tn Beppokpaacia TePIBAAAOVTOG, N £vOEIgn UTTopEi va
Sla@épel Aiyo atrd Tnv TTPayPaTIKA XwpenTIKOTNTA.
MAPATHPHZH: H mpWwn (Téppa apioTepd) eVOEIKTIKA
Auyvia 8a avaBooBrivel 6Tav Asitoupyei To oUoTNPA
TIPOOTOCIOG UTTATAPIOG.

ZUoTNHA TTPOCTACIAG

H ouokeun gival e§0TTAICPéVN JE oUCTAPOTA TTPO-
oTaoiag. AuTd Ta CUGTANATA OTTOKOTITOUV auTéuaTa
TNV 1I0XU yIa va TTapatadei n didpkeia Aeitoupyiag Tng
OUOKEUAG Kal TNG UTTATAPIOG.

MNpooTtacia utrepBoAIKig
aTmoWopTIoNS

OTav N XweNTIKOTNTA TNG KACETA UTTATAPIWY HEIWOEI
TIOAU, N OUCKEUH OTOUATAEI AUTOPAT.

ByGATE TNV KACETA UTTATAPIWY ATTO TN CUCKEUT KAl
POPTIOTE TNV KACETA UTTATOPIWV.

Kwdik6¢6 o@dApaTtog

MNa Ta e1d1kd o@dApara, n €voeign Beppokpaaiag epeavi-

Ce1 TOV aKOAOUBO KWAIKO.

—  F1: H ouokeun atrokrtdel kAion ion pe i} peya-
AOTEPN 16 30° a1réd TO OPIY6VTIO ETTITIESO.
A@oU n OUCKEUN ETTIOTPEWEI OTO OPIGOVTIO
€TiTTedO, ATTAITOUVTAI TTEPITTOU 3 AETTTA YIa VO
ETTAVEKKIVNOEI.

O kwdIk6G F1 gpgavifetal ydvo 61av N CUCKEUR
AeiToupyei o€ TPOTTO AsIToupyiag Wwogng.
» Eik.14

—  F2: H pmartapia adeiadel.

— F3: H1don €10660u auToKIVIiTOU €ival XaunAo-
TEPN OTTO TNV OVOMACTIKN TAON.

— F4: Hr1don g10650u auToKIVATOU €ival upnAo-
TEPN OTTO TNV OVOMACTIKN TAON.

— Orav epgavifovral Kwdikoi o@aApaTwy diago-
PETIKOI ATTO TOUG aAVWTEPW:
ATTEVEPYOTTOINGTE KAl ETTAVEKKIVIOTE Tr) GUOKEUN.
Av TO OQAAPO aKOUN ETTIMEVEI, TTNYOIVETE TN
OUOKEUN O€ £60UCI0D0TNUEVO ) EPYOOTACIAKO
KéVTpo eguTTNPETNONG TG Makita.

Z0oTNUA TTPOCTACIAG YIA TV
HTTOTOPIO QUTOKIVITOU

H ouokeur) otapatdel autépara étav n Tdon e10680u
QUTOKIVATOU PEIWBOET KATW OTTO TNV €I1BIKNA KATW@AIQ
Taon.

Mrropeite va aAAGgeTe Tnv €101KA Katw@Aia Tdon «Lo» i

«Hi» pe TNV akéAoubn diadikaaia.

1. AvAyrTe Tn ouoKeun.

2. MatAoTe TTapaTeETaPEVA TO KOUPTT pUBUIONG @ Kal
TO KOUMTTi pUBHIONG BeppOKpPATiag W ota api-
aTEPG PEXPI VO EPPAVITTEI O TPOTTOG AEITOoUpYiag
(«Lo» f «Hi»).

3. NMatAoTe To koupTri PUBNIONG BEpUOKPATiag @/@
(oTa apioTepd ) de€Id) yia va aANGgeTe o€ «Lox» 1
«Hi».
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4.  TlatAoTe T0 KOUPTTi PUBUIONG @ f aQnOTE TN
OUOKEUN YIa TTEPITTOU 5 OeUTEPOAETTTA XWPIG
otroladnTroTe Asitoupyia. H katw@Aia Téon £xel
OoAoKANpwBEi.

Lo H epyooTaaoiakr TTPoETIAOYT.
XPNOIPOTIOIRCTE AUTOV TOV TPATTO AgIToUpYiag oag
oupBaTiké autokivnTa.

Hi H katwe@Aia Téon eival upnAoTtepn atméd «Lo».

lMNa autokivnTa TTOU CUVEXi{OUV VO TTapPEXOUV
10X0 a1ré TNV UTTOSOoX N AVATITAPA AKOMN KAl
OTaV 0 KIVNTHPAG AUTOKIVITOU gival oBNoTog,
ouvIoTaTal va aAAGEeTe o€ TpOTTO AsiToupyiag
«Hi». X 1pdTTO AeiToupyiag «Hi», n cuokeun
QVIXVEUEI PO MIKPA TITWON TAong kal OBAVE, yia
VO aTTOTPATTEN N EEAVTANON TNG PTTATAPIOG.

H ouokeun ptropei va punv AeItoupyei cwoTd
oTov TpéTTo AsiTtoupyiag «Hi» av n pmrartapia
QUTOKIVATOU €XEI XaUNAR Tdon, T7.X. TOo OXNua EXEl
AeiToupyia peAavTi Kal N PTTATOPIO AUTOKIVATOU
£xel €GavTANBEi. e auTth TNV TTEPITTTWOT, AAAGETE
o€ TpéTTo Asitoupyiag «Lox.

MpooTacia kal atrd GAAEg aiTieg

To oloTnua TTpooTaCiag £Xel €TTioNg oXedlAaTEl yia

GAAeg aiTieg TTOU PTTOPOUV Va TTPOKAAéTOUV JnuI&

OTN OUOKEUR KOl ETTITPETTEI TRV AUTOMATN JIAKOTTH TNG

ouokeung. AaBete 6Aa Ta akdAouBa Brpata yia va diop-

BwoeTe TIG AITiEG, OTAV N GUOKEUN TeBET O€ TTPOOWPIVA

SI1aKOTTA 1| BIOKOTTH) KOTA T BIGPKEIA TNG AEITOUPYIOG.

1. ATIEVEPYOTIOINOTE T CUOKEUN KaI, OTN CUVEXEIQ,
EVEPYOTTOINOTE TNV avd yia va eTTAVEKKivNoN.

2. QoprtioTe TNV PTIATAPIC A TIG UTTATAPIEG 1 AVTIKATA-
OTACTE TIG PE ETTAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG.

3. AQNOTE TN CUOKEUN KAl TIG ITTATAPIEG va YuxXBouv.

Av dev uTTapyel BeATiWON PE TNV ETTAVAPOPE TOU GUOTH-
HaTOG TTPOCTACIAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG 0ag
KEVTpO e&uUTTNPETNONG TNG Makita.

AeiToupyia eravekkivnong

‘Otav n ouokeun AEITOUPYE PE TO TPOPOBOTIKO EVOA-
Aaoodpevou peUaTOG ) TOV TTIPOCAPUOYEQ AVATITAPA,
EVEPYOTTOIEITAI N AEITOUPYIia ETTAVEKKIVNONG.

Av n GUOKEUN OTAPATAEI JE OTTOIOVOATIOTE TPOTTIO AVTI
yla TO TTATNPO TOU KOUPTTIOU AEITOUPYIOG, N OUOKEUR
EVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA OTAV ETTAVOPEPDOET N NAEKTPIKN
TTaPOXN TOU TPOPOBOTIKOU EVAAAAGTOUEVOU PEUPOTOG 1
0 TTPOCAPHOYENG AVATITHPA.

‘Otav n ouokeun AeITOUpPYEi HOVO PE TNV KACETA PTTATO-
PIWV, N A&ITOUpYia ETTAVEKKIVNONG DEV EVEPYOTTOIEITAI.

Tpomog Asitoupyiag aiyaong

MaTtAoTe TTaparteTapéva To KOUPTT pUBUIoNG @ Kal TO
KOUNTTi pUBuIoNG Beppokpaaciag @ oTa 8egId yia va
€10€NBeTE OTOV TPOTTO AciToupyiag aiyaang. OAol ol
TOVOI AgiToupyiag, EKTOG aTTd TOUG TOVOUG OPAANATOG,
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

2 TPOTIO AeIToupyiag oiyaong, TTaTAOTE TTAPATETAPEVA
T0 KOUPTT PUBKITNS @ Kai To KOUPTH PUBUIONG BEppO-
Kpaoiag @ OTa OEEIA VIO VO ETTAVAPEPETE TOUG TOVOUG.
©a nxfioouv 6Aol ol TGVOI CPAAPATWV.

1

=

0

AAAayR TnG povadag pérpnong

OeppoKkpaciag

Mrropeite va aAAGgeTe TN povada péTpnong Bepuokpa-
oiag °C (Babpoi Kehaiou) i °F (BaBuoi Papevdit) pe Tnv
ak6AouBn diadikaaoia.
1. Avayrte Tn oUOKEUN.
2. MoatAoTe TTapaTETAPEVA TO KOUUTT pUBI-
ang @ péxpl n povada (°C A °F) va apxioel va
avapBooBrvel.

3. MarAoTe To KoupTTi PUBIoNS Beppokpaciac /(W)
(oTa apioTepd ) Oe€Id) yia va eTTIAEEETE TN PoVAda.
4. TMoatoTe TO KOUPTTi PUBUIONG @), i aproTe TN

OUOKEUN VIO TTEPITTOU 5 SEUTEPOAETTTA XWPIG
otroladnTToTE AsIToupyia. H Aoy povadag éxel
OAOKANPWOEI.

AgiToupyia pvApng

H guokeun gekivdel pe Tnv idia pUuBUIon OTTWG TNV TeEAEU-
Taia pUBpIoN.

®épTion péow USB

H 8Upa USB mrapdyel cuvexwg 1don 5 V oe katdoTaon
AeiToupyiag.

EIAOIMOIHZH: Na cuvdéeTe pOVO CUOKEUEG TTOU
gival oupBarég pe Tn B0pa NAEKTPIKAG TTAPOXAG
USB. Ala@opeTikd, pTTopei va TpokAnBei SuaAeitoup-
yia oTn ouokeun.

EIAOIMOIHZH: Mnv ouvdiéosTe T BUpa NAEKTPI-
KNAG TTapoxng USB auTrg TG CUOKEUNG JE TOV
akpodéktn USB Tou utroAoyioTh oag. Mopei va
TIPOKaAETEl BUTAEITOUPYiIQ.

EIAOIMOIHZH: Npwv cuvdéosTe cuokeur USB
OTNn OCUOKEUR, VA SNUIOUPYEITE TTAVTA aVTiypago
ao@aleiag Twv dedopévwy oTn ouokeun USB.
AlaQOPETIKG, UTTAPXEI TTEPITITWON VA XAOETE Ta OEDO-
uéva oag.

EIAOINOIHZH: Otav dev XpnoiyoTolsite
OUOKEUEG 1) META TN QOPTION, AQPAIPECTE TO KAAW-
810 USB ka1 kAgioTe To KdAuppa USB.

NAPATHPHZH: H ouokeun dev Ba mapéxel 1oxU o€
pePIKEG ouokeuég USB.

» Eik.15

ATmrooTpdyyion

‘Otav kabapigeTe TOV BAAANO 1) CUTOWPEUTEI VEPOS PéTa
oTov BAAapO, avoi§Te TO KATIAKI ATTOGTPAYYIONG VIO VO
aTTooTPAYYIOETE TO VEPO. AQOU ATTOOTPAYYIOETE TO VEPO,
OTEYVWOTE KAAG Tov BGAapo. Na TrpocapTdral TTavTa To
KOTTaKI aTro0TPAYYIONG PE AOQAAEIQ TTPIV XPNOIPOTIOIN-
OETE T OUOKEUN.

» Eik.16
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ZT1oIXEia aTroORKEUONG

O eowTepIkdG SiIOKOG PUTTOPET va TOTTOBETNOET OTO Gvw
TUAMa Tou BaAduou.

To eowTePIKG KAAGOI PTTOPEi va TOTToBETNOET pévo OTn
Segi& TAeUp& Tou BaAdpou.

O eowTePIKOG BITKOG Kal TO ETWTEPIKS KAAGBI uTropouv
Va Xpnoiygotroinfoulv padi.

H ouokeun gival £iong 81a0€01uN XWPIG TOV ECWTEPIKO
OiOKO Kal TO ECWTEPIKG KAAGO!I.

» Eik.17: 1. EowTepikdg 8iokog 2. EcwTePIKO KaAdO!

EIAOIMOIHZH: BeBaiw0site 6Tl 0 E0WTEPIKOG
diokog edpadel oTaBePd TNV EYKOTTH TOU XEiAoug
TOU BaAdpoU TTpoToU KAEITETE TNV TTOPTA.

AvoixTnpi
XPNOIUOTIOIEITAI VIO TO GVOIYUA TWV KATTOKIWV
MUTTOUKOAIWV.

» Eik.18

Auyvia

O1 Auyvieg LED avdaBouv autépata 6tav avoigel n mopta
Kal aBrjvouv &Ti n TOPTA KAEIOEL.

Favr{og cakoUAOG OKOUTTISIWV

XPNOIYOTIOINOTE YIa VO KPEPATETE YIG CAKOUAQ
OKOUTTIBIWV.
» Eik.19: 1. avr{og oakoUAAg OKOUTTISIWV

MeTagopd

AaBn peTagopdg

2nNKWOoTE Kal TIG 0U0 AaBEG HETAPOPAG OTAV PETAPEPETE
TN OUOKEUN PE Ta dUO XEPIQ.

» Eik.20

NaBn TpOAsi
ZNKWOoTE TN AaBr) TPOAET dTOV PETAPEPETE TN CUOKEUNR

HE TpoxX0UG.
» Eik.21

1

-

lydvrag wuou

AnpPosoxH: XPNOIMOTIOINOTE TOV INAVTA WHOU
HOVoO yId TN HETAPOPA TNG CUOKEURG. Mnv Tov
XPNOIUOTIOIEITE Yia AOyoug AAAOUG EKTOG ATTO TN
HETO@OPA TNG CUCKEUNG (ATTOQUYI TITWONG ATTo
WYnAd pépn, Kpépaopa atro yepavo, oupaoiyo,
KPEUOOHO OE TOiIXO, KTA.).

AI‘IPOZOXH: EmfewpnoTE TN CUOKEUR Kal TOV
IHAVTa WHoU yia {nuid (cupTtrepiAapBavopévou
TOU UQAOHATOG KOl TWV pagwy). Mnv xpnoipotrol-
NOETE av TTapouaoiddel Inuid.

AI‘IPOZOXH: BeBaiweite 611 0 1pAVTAG
(WHoOoU gival KOAG KOl CWOTA TTPOCAPTNHEVOG.
Ala@OpPETIKA, UTTOPET va TTPOKANBET aTUXNUa Adyw
TTWonG.

AHPOZOXH: AKOUN Kal OTAV XPNOIHOTIOIEITE TOV
IHAVTA WHOU, VO KPATATE T CUCKEUN UE TO XEPI
gag Kal va TN 1aTnpeiTe 1001Tedn. Av peTaEépETE
TN OUCKEUN XPNOIUOTTOIVTAG HOVO TOV IHGVTA (WHUOU,
auTr yivetal aotadng. O 1ndvTag Wuou PTTopei va Byel
1 N OUOKeUN PTTOPEi va XTUTTACEI GAAQ vTIKEIJEVA Kal
Va TTPOKANBEi TPAUPATIONOG.

AI'IPOZOXH: Mnv epappolete utTrEPBOAIKS QOp-
Tio OTOV IHAVTA WHOU. AIAPOPETIKA, UTTOPEI va TTpo-
KANBei aTUXNUa AGyw TITWONG.

MepdoTe TOV 1pAVTa HECQ ATTO TIG OTTEG KAl AOPANICTE
TOV IHAVTA OTTWG OTTEIKOVICETAI OTNV EIKOVA.
» Eik.22

2YNTHPHZH

AnPosoXH: Na BeBaIWVETE OTI N CUOKEUR

gival oBnoTn, atroouvdedepévn Kal N KACETA
HTTOTAPIWV £XEI AQAIPEDEI, TIPIV ETTIXEIPAOETE VA
EKTEAEOETE OTTOIOSNTTOTE Epyacia emMBOewpPNONg i
ouvTRApNOoNG.

AITPOZOXH: Mnv pekddeTe Kai pn X0vere vepo
OTN CUOKEUN OTav TNV KaBapilete. Mnv TTAéveTE pe
AdoTixo vepoU. ATTOQUYETE TNV £i0050 TOUu VEPOU
OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

EIAOINMOIHXH: Mnv xpnoipoTtrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAUTIKO, dAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoieg. Mropei va TpokAnBei atro-
XPWHATIOPOG, TTapApdpPWaN A pWYHES.

Ma 1n diatipnon Tng AXOAAEIAL kai AZIOMNIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, Ol ETTIOKEUEG Kal oTroladrTToTE GAAN £pyaaia
ouVTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VO EKTEAOUVTOI ATTO
££OUOI000TNPEVA 1} EPYOOTATIAKA KEVTPO EEUTTNPETNONG
NG Makita, XpnoIyoTroIVTag TTAVTOTE AVTOAAQKTIKA TNG
Makita.
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KaBapiopog

. Na kaBapifeTe TakTIKG TOV Agké Aadiou aTov
B6dAapo.

. Na kaBapifeTe yUpw atrd To E0WTEPIKG TOU BaAdG-
HOU YIO VO OTTOTPETTOVTAl Ol OOMEG.

. Na kaBapigeTe TAKTIKE TN OKOVN ATTO TO OTTOYYW-
0eG PIATPO yIa va BEATIWOETE TNV ATTOS00N TOU
WUKTIKOU.

. H Awpida a@pdyiong Tou Gvw KaAUppaTtog Bpopi-
Cel eUKOAQ, va TNV KaBapileTe eYKAIpWG.

Amréoyuén

Mo améWuén, aTrevVEPYOTTOINATE TNV I0XU KOI TIEPIPEVETE
HEXPI VO ANILDOEI O TTAYETOG. XTN OUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TO
VEPO.

KaBapiopog Tou oroyywdoug

@iATpou

AI‘IPOZOXH: A@oU KaBapioeTE TO OTTOYYW-

8€G QiATPO, PPOVTIOTE VO TO TOTTOBETHOETE OTN
ouokeun. H AeItoupyia TNG OUOKEUNG XWPig OTTOYYW-
Oeg YIATPO pTTOPEi VO TTPOKAAETEl DUTAEITOUPYiIQ.

1. ZUpeTe TO KAAUPPA QIATPOU TTPOG TNV KATEUBUVGN
TOU BEAOUG TTOU ATTEIKOVIZETAI OTNV EIKOVA Kal, GTN
ouvéxela, ByAaATe To KGAUPPa QIATpOU.

2. BydAte 1o oTTOYYWOEG YIATPO Kal KABapPIOTE TO.

» Eik.23

3.  TomoBetAoTe {avd 10 oTTOYYWAEG PIATPO Kail TO
KOAUPPO QiATpOU.
» Eik.24

MPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AI‘IPOZOXH: AuTd Ta €§apTAPATA ) TTIPOCOP-
TAMOTA CUVICTWVTAI YIO XPRON HE TN CUOKEUNR
Makita Trou TTepIypd@TNKE OTO TTAPOV EYXEIPidIO.
H xprion omolwvdARTIoTe GAAWYV EEapTNUATWY 1 TTPO-
oapTNUATWY PTTOPET VO TTPOKAAETEI KivOUVO Tpauua-
TIOJoU o€ dTopa. Na xpnoiyoTroigite Ta egapTApaTa
TQ TTPOCAPTAPATA POVO YIa TOV KABOPIOUEVO OKOTTO
TOUG.

Edv xpeidleoTe otmroiadrmrote BoRdeia yia TepIcaOTEPES
TTANPOPOpPiEg O OXEDN PE QUTA Ta EGAPTANATA, ATTOTAV-
B¢eite 07O TOTTIKS OOG KEVTPO eGuTTNPETNONG Makita.

. Tpo@odoTIKd EVOANACTOUEVOU PEUNATOG

. ['vAoia pratapia kai @opTioTAg TNG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
oupTrepIAapBAvovTal GTn CUOKEUR WG GTAVTOP e¢ap-
TAMaTa. MTopei va diag@épouv avaioya pe Tn XWwpea.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Kullanici bakimi sirasindaki uygun prosediirler ve 6nlemler igin “BAKIM” boliimiine bakin.

Avrupa’daki kullanicilar igin:

Bu cihaz, gézetim altinda bulundurulmalari veya aracin giivenli bir gekilde kullanimina iligkin egitim
almalar ve aracin kullanimi ile ilgili tehlikeleri anlamis olmalari kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihin-
sel engelli ya da tecriibe ve bilgisi olmayan kisiler ve 8 yas ve lizeri gcocuklar tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakim iglemleri, gézetim altinda olmadan ¢ocuk-
lar tarafindan yapilmamahdir.

Avrupa disindaki bolgelerdeki kullanicilar igin:

Bu arag, giivenliklerinden sorumlu kisi tarafindan nezaret edilmedigi veya aracin kullanimina iligkin
egitim verilmedigi takdirde gocuklar da dahil olmak iizere fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da
tecriibe ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanilmamasi gerekmektedir. Aragla oynamadiklarindan
emin olmak i¢in ¢ocuklar kontrol altinda bulundurulmalidir.

Besleme kablosu hasar goriirse kablo lretici firma veya servisinden temin edilebilecek 6zel kablo veya
takim ile degistirilmelidir.

Bataryanin tip referansi igin “Teknik Ozellikler” boliimiine bakin.

Bataryanin nasil gikarilacagi veya takilacagi ile ilgili olarak “Batarya kartusunun takilmasi veya cikartil-
masi” kismina bakin.

Batarya kartusunu bertaraf ederken cihazdan cikarin ve giivenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanin
bertaraf edilmesi ile ilgili yerel diizenlemelere uyun.

Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa batarya cihazdan g¢ikariimahdir.

Batarya kartugunu kisa devre yapmayin.

GiRiS

Teknik Ozellikler
Model: CW004G
Girig Batarya kartusu D.C.18V
D.C. 36V -40V maks
AC adapt6ri AC adaptor tzerindeki bilgilere bakin.
(Istege bagll aksesuar) (Giris gerilimi Ulkeye gore degisir.)
Cakmak adaptori D.C.12V/D.C.24V
Glg tuketimi 80 W
Elektrik garpmasina karsi koruma sinifi 1]
USB gli¢ besleme baglanti noktasi Cikis gerilimi D.C. 5V / Cikig akimi D.C. 2,4 A/ TipA
Kapasite 29L
Sogutucu R-1234yf (33 g)
Yalitim malzemesi / Képiik malzemesi Poliliretan képik / Siklopentan (CsH1o)
Koruma sinifi IPX4 (sadece batarya kartusundan beslendiginde)
Net agirlk Batarya kartusu yokken 17,1 kg
iﬁﬁ‘:‘;a”ar BL408OF x2 ile 20,9 kg
Boyutlar Dis boyutlar 676 mm x 345 mm x 471 mm
UxGxY) (Saplarla birlikte ve tasima kolu inik durumda)
Haznenin ici 343 mm x 240 mm x 338 mm
Iklim tipi SN/N/ST/T

. Strekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler nceden bildirilmeksizin
degistirilebilir.
. Ozellikler tilkeden Ulkeye degisebilir.
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Segilebilir sicakhk

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Gegerli batarya kartusu ve sarj aleti

Batarya kartusu D.C.18 V Modeli BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
D.C. 36 V - 40 V maks Modeli BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Sarj aleti D.C.18 V Modeli DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
D.C. 36 V- 40V maks Modeli DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Yukarida listelenen batarya kartuslarinin ve sarj aletlerinin bazilar yasadiginiz bolgeye bagli olarak mevcut
olmayabilir.

AUYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuglarini ve sarj aletlerini kullanin. Baska batarya kartus-
larinin ve sarj aletlerinin kullaniimasi yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.

A\UYARI: Bu cihazla batarya adaptorii veya tasinabilir giic linitesi gibi kablolu gii¢ kaynagi kullanmayin.
Bu tlr glic kaynaklarinin kablosu galismayi engelleyebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Calisma siiresi

NOT: Calisma siresi, haznenin i¢ kisminin kontrol sicakligina eristigi durumdan itibaren 6lgalur.

NOT: Calisma sureleri yaklasiktir ve batarya tipine, sarj durumuna ve kullanim kosullarina bagl olarak farklilk
gOsterebilir.

Tek hazneli olarak galistirirken

Gerilim Batarya kartusu Her kontrol sicakligi igin galigsma siiresi (saat)
li:{x;:; tlljpkLKIII:':trirey:) Ortam sicakligi 30°C (85°F) Ortam (s:;gca'l:()llgl 0°C
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
D.C. 18V BL1830B 3,0 75 2,5
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C. 36V -40V maks BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Cift hazneli olarak galistirirken
Gerilim Batarya_ k_artu§u Her kontrol sicakhigi icin ¢alisma siiresi (saat)
é:ftﬂ'sﬂpkm::;‘j{ey:) Ortam sicaklig 30°C (85°F)
-18°C (0°F) | 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1,5
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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Gerilim Batarya kartusu

Her kontrol sicakhigi icin ¢alisma siiresi (saat)

(Ayn tip iki batarya
kartusu kullanirken)

Ortam sicakligi 30°C (85°F)

Semboller

Ekipmant icin kullanilabilecek semboller asagida goste-

rilmisg!
emin

tir. Kullanmadan 6nce anlamlarini anladiginizdan
olun.

(]

Kullanma kilavuzunu okuyun.

hi¢

Sadece AB llkeleri icin

Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu-
gundan dolay! atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, akiler ve bataryalar ¢evre ve
insan saghgi izerinde olumsuz etkiye yol
agabilir.

Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
aklmdlatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akumulatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gésteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin iizerine yerlestirilmis
izerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli
¢op kovasi simgesi ile belirtilmistir.

Ni-MH
Li-ion

Uyari;
Yangin tehlikesi.

N

Dogrudan hazneye su doldurmayin. Cihazi
suya batirmayin. Cihazin (izerine su dok-
meyin. Aksi takdirde elektrik carpmasi veya
arizaya neden olabilir.

tivenlik uyarilari

1.

2.

Cihaz yalnizca batarya kartusundan beslendi-
ginde kamp kullanimi igin uygundur.

Bu cihaz yanici sogutucular kullanir. Bu kul-
lanim talimatlarini okuyun ve bunlara uyun.
Servisini servis merkezimizden talep edin.
Cihazi bertaraf ederken yanici sogutucularin
bertarafi ile ilgili yerel diizenlemelere uyun.
UYARI: Havalandirma deliklerini veya ciha-
zin gévdesindeki agikliklar engellemekten
kaginin.

UYARI: Buz ¢6zme siirecini hizlandirmak igin
iiretici tarafindan onerilenlerin diginda meka-
nik aygitlar veya bagka araglar kullanmayin.
UYARI: Uretici tarafindan onerilen tipte olma-
diklari siirece cihazin gida saklama hazneleri-
nin iginde elektrikli cihazlar kullanmayin.

10.

-18°C (0°F) | 5°C (40°F)
D.C. 36 V-40V maks BL4020 4,5
BL4025 5,5
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
6. Bucihazin iginde yanici yalitim sisirici gazlar

bulunmaktadir. Cihazi bertaraf ederken yanici
yalitim sisirici gazlarin bertarafi ile ilgili yerel
diizenlemelere uyun.

Bu cihazda sprey gibi patlayici maddeleri
yanici itici gazlarla birlikte saklamayin.

Bu cihaz evde ve benzer uygulamalarda kulla-
nilmak lizere tasarlanmistir; 6rnegin
magazalar, ofisler ve diger ¢alisma ortamla-
rinin personel mutfagi alanlarinda;

ciftlik evlerinde ve oteller, moteller ve diger
konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;
pansiyon tiri ortamlarda;

yiyecek-igecek hizmetleri ve benzeri pera-
kende olmayan uygulamalar.

Aydinlatma lambalarini degistirmek istedigi-
nizde bunu nitelikli bir tamirciden talep edin.
Aydinlatma lambasi dahil tiim pargalar nitelikli
bir tamirci tarafindan degistirilmelidir.

UYARI: Cocuklarin iginde kapal kalma tehli-
kesi. Bu cihazi atmadan 6nce:

* Kapaklari sékiin.

Sogutucu ve isitici kutu igin ek
guvenlik uyarilar

1.

2.

Kullanmadan 6nce kullanma kilavuzunu dik-
katle okuyun.

Kiigiik cocuklarin ve evcil hayvanlarin bu
cihazla oynamasina izin vermeyin. Saklarken
cihazi gocuklarin erigemeyecegi yerlerde
tutun. Aksi takdirde iginde kapali kalma gibi ciddi
olaylar meydana gelebilir.

Cihazi pargalarina ayirmayin.

Uretici tarafindan kullanilmayan aksesuarlar
kullanilamaz. Aksi takdirde arizaya neden olabilir.
Bu cihazi tabure merdiven veya sandalye ola-
rak kullanmayin. Disme ve yaralanmalara neden
olabilir.

Elektrik carpmasini 6nlemek icin cihazi suya
veya baska sivilara batirmayin. Yagmura maruz
birakmayin.

Cihaz kullanimda olmasa bile cihazi ters yer-
lestirmeyin veya 15° acly1 gegecek sekilde
yatirmayin. Aksi takdirde arizaya neden olabilir.
Cihazi glinesin altindaki arabanin i¢i gibi sicak
yerlere veya isitma malzemelerinin yanina
yerlestirmeyin. Sogutma performansi disebilir
veya gaz kagagi yangina neden olabilir.

Cihazi yerlestirirken gii¢ kablosunun delinmis
veya hasarl olmadigindan emin olun.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Cihazi gazli cihazlarin yanina yerlestirmeyin.

Sogutma performansi disebilir veya gaz kacagi

yangina neden olabilir.

Cihazin yaninda yanici piiskiirtiicii kullanma-

yin. Aksi takdirde yangina neden olabilir.

Bu cihazi frigofirik arag veya soguk odada

kullanmayin. Frigofirik araglar ve soguk odalarda

kolayca ¢iy olusur ve su damlaciklarinin cihazin

Ustline dismesine neden olarak arizalara yol

acabilir.

Cihazi bir arabanin iginde kullanirken cihazi,

bagaj boliimii veya arka koltuklarin ayak

koyma yeri gibi dengeli bir yere yerlestirip

sabitlediginizden emin olun. Cihazi koltugun

izerinde dengesiz bir durumda yerlestirmeyin.

Araba aniden gitmeye baslar veya sirus sirasinda

durursa cihaz devrilip hareket ederek yaralan-

maya neden olabilir.

AC adaptorii dig mekanlarda kullanmayin. Aksi

takdirde elektrik carpmasi meydana gelebilir.

Yangin veya kisa devreyi engellemek i¢in ciha-

zin icine metal folyo veya baska iletken malze-

meler sokmayin.

Kullanilan gerilim arahiginin isim plakasinda

belirtilenle ayni oldugunu, gii¢ kablosu figinin

prize uygun oldugunu kontrol edin ve prizin

iyi bir sekilde topraklanmig oldugundan emin

olun.

AC adaptoriinii ve gakmak adaptoriinii amaci

disinda kullanmayin.

Kullanirken AC adaptériiniin iizerine veya

etrafina hicbir nesne koymayin. Aksi takdirde

yangina neden olabilir.

AC adaptorii ve cakmak adaptoriiniin kablo-

suna zarar vermeyin.

— Kablo iizerinde degisiklik yapmayin.

— Kabloyu zorlayarak biikmeyin, cekmeyin
veya burkmayin.

— Kabloyu sikistirmayin.

— Kablonun iizerine agir esya koymayin.

— Kullanirken kabloyu demet seklinde
toplamayin.

Aksi takdirde kablo hasar gérebilir ve yangin veya

elektrik carpmasina neden olabilir.

AC adaptorii ve cakmak adaptoriiniin figini

temizleyin. Fise yapisan su veya tuz gibi pislikler

pasa neden olarak distk iletkenlik, deformasyon

veya yangina yol agabilir.

Cakmak adaptorii soketinden toz veya kiilii

temizleyin. Aksi takdirde deformasyon veya yan-

gina yol agabilir.

Fige 1slak veya yagli elle dokunmayin. Aksi

takdirde elektrik garpmasina neden olabilir.

Figi “DC IN” soketine sonuna kadar sokun.

Aksi takdirde fis deforme olabilir veya yangina

neden olabilir.

Kullandiktan hemen sonra AC adaptori ve gak-

mak adaptoriiniin fisine dokunmayin. Bunlar

oldukga sicak olabilir ve cildinizi yakabilir.

Motor sarj dinamosunun DC cikisini (DC) gii¢

kaynagi olarak kullanmayin. Aksi takdirde ari-

zaya neden olabilir.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

Kalan otomobil akii kapasitesi azaldiginda
cihazi motor ¢aligirken kullanin. Cihazi kullan-
diktan sonra otomobilin akiisiine yiik olmay:
onlemek icin cakmak soketinden fisi ¢ikarin.
Cihazi kullanirken arabanin akiisiinii sarj etme-
yin. Uriine kabul edilemez gerilim uygulanarak
ariza veya yangina neden olabilir.

Siirerken cihazla islem yapmayin. Aksi takdirde
kazaya neden olabilir.

Gakmak adaptoriiniin sigortasi atarsa mutlaka
Makita tarafindan belirtilen yeni bir sigortayla
degistirin. Ayrintilar igin yerel Makita Servis
Merkezinize danigin.

Kompresoriin zarar gérmesini 6nlemek

icin baglatma diigmesine sik sik basmayin.
Baslatirken 6nceki kullanimla arada daima en
az 5 dakika aralik birakin.

Sogutma modunda kullanirken cihazin icindeki
ozellikle metalden yapilma iceriklere islak
ellerle dokunmayin. Aksi takdirde soguk i1sirma-
sina neden olabilir.

Isitma modunda kullanirken cihazin igine
elinizle uzun siire dokunmayin. Disik sicaklik
yanigi tehlikesi vardir.

Kapagi veya batarya kapagini a¢ip kapatirken
parmaklarinizi sikistirmamaya dikkat edin.
Yiyecek ve icecegi soguk veya ilik tutarken
batarya giiciinii bitirmemeye dikkat edin.
Acilmis yiyecekleri uzun siire saklamayin.
Yiyecek ve igecek bozulabilir.

Cihaza yiyecek veya icecek koyarken haznenin
igini temiz tutun. Gida zehirlenmesi, vb. tehlikesi
vardir.

Cihaza yiyecek veya icecek koyarken igine
onceden soguk veya sicak bir sey koyun. Bu
cihaz kisa suirede sogutma veya Isitma yapamaz.
Cihazin igini yiyecek ve icecekle asiri doldur-
mayin. Sogutma performansi diserek yiyecek ve
icecegin bozulmasina neden olabilir.

Cihaz 1sitma modundayken haznenin igine
cabuk bozulur seyler koymayin. Yiyecek veya
icecek bozulabilir.

Cihazin igine evcil hayvan gibi canlilar koyma-
yin. Bu cihaz canlilarin hayatini koruyamaz.
Cihazin igine dogrudan su, vb. koymayin.

Su cihazin igine girerek arizaya neden olabilir.
Haznede su birikirse yumusak bir bezle silin.
Yirtik torbalarin igine soguk maddeler koyma-
yin. Soguk madde sizarak cihazin igine girerse
cihazin metal kisimlari paslanabilir. Soguk madde
sizarsa nemli yumusak bir bezle silin, ardindan
yumusak bir bezle silerek kurulayin.

Cihazin igine ilag veya bilimsel materyaller gibi
seyler koymayin. Bu cihazda siki sicaklik kont-
roll gerektiren materyaller saklanamaz.

Tasirken cihazi sikica tutun. Aksi takdirde cihaz
disebilir ve arizaya neden olabilir ya da ayaginiza
diserek yaralanmaya yol acabilir.

Cihaz tasirken cihazi, kapagi yukari bakar
sekilde tutun. Cihazi bas asagi tagimayin. Aksi
takdirde arizaya neden olabilir.

Temizlerken veya kullanimda degilken batar-
yayi ¢ikarin ve elektrik figini prizden gekin.
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46. Uriinii temizlemek igin kimyasal yikama sivilari
ve sert aletler kullanmayin.

47. Cihazdan buz veya donu gikarmak igin bigak
veya tornavida kullanmayin. Aksi takdirde ciha-
zin igi zarar gorebilir ve arizaya neden olabilir ya
da kapall durumdaki gaz veya yag figkirabilir.

48. Tozlu ortamda kullanirken siinger filtreyi daha
sik temizleyin. Tozlu ortam slinger filtrenin daha
kolay ttkanmasina ve yangina neden olur.

Bataryali cihazlar ile ilgili glivenlik
uyarilari

Bataryali cihaz kullanimi ve bakimi

1. istem digi galismayi 6nleyin. Batarya kutusuna
takmadan, cihazi elinize almadan veya tasi-
madan 6nce diigmenin kapali konumda oldu-
gundan emin olun. Cihazi parmaginiz diigmenin
Uzerindeyken tagima ya da digme acik konu-
mundayken cihaza gii¢ verme kazalara davetiye
cikarir.

2. Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da cihazi saklamadan 6nce
batarya kutusunu cihazdan ayirin. Bu 6nleyici
glvenlik 6nlemleri cihazi kazayla galistirma riskini
azaltir.

3. Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu i¢in uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

4. Cihazlar sadece 6zel olarak belirtilen batarya
kutular ile kullanin. Baska batarya kutula-
rinin kullaniimasi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

5.  Batarya kutusu kullanilmadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.

6. Koti kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi géze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrige ya da yaniklara
neden olabilir.

7. Hasar gormiis ya da lizerinde degisiklik yapil-
mig batarya kutusu veya cihazi kullanmayin.
Hasar gérmus ya da tzerinde degisiklik yapiimis
bataryalar yangin, patlama ya da yaralanma
riski ile sonuglanan beklenmedik davraniglar
sergileyebilir.

8. Batarya kutusu veya cihazi atese ya da asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da
130 °C’nin lizerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

9. Tiim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutusu
ya da cihazi yonergelerde belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
arahiginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

10.

1.

Servisin nitelikli bir onarim personeli tarafin-
dan sadece orijinal yedek parcalar kullanilarak
yapilmasini saglayin. Bu, riiniin giivenli kalma-
sini saglar.

Cihazi veya batarya kutusunu, kullanim ve
bakim talimatlarinda belirtilenlerin disinda
modifiye etmeyin ya da onarmaya ¢alismayin.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli
glvenlik talimatlan

1.

1.

Batarya kartusunu kullanmadan 6nce, tiim tali-
matlan ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
iiriin Gizerindeki tiim uyan isaretlerini okuyun.
Batarya kartusunu pargalarina ayirmayin veya
kurcalamayin. Yangin, asiri 1s| veya patlamaya
neden olabilir.

Galisma siiresi asiri derecede kisalmigsa kul-

lanmayi derhal birakin. Asiri Isinma, yanma

riski hatta patlamaya neden olabilir.

Goziinlize elektrolit kagarsa, goézlerinizi temiz

suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.

Gorme kaybina yol acabilir.

Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde
degdirmeyin.

(2) Batarya kartusunu civiler, madeni paralar,
vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
koymaktan kaginin.

(3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya
maruz birakmayin.

Kisa devre, bilyiik bir akim akigina, agiri 1sin-

maya, olasi yaniklara hatta bataryanin bozul-

masina yol acabilir.

Cihazi ve batarya kartusunu sicakligin 50°C ya

da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin

ve kullanmayin.

Asiri derecede hasar gérmiis ya da tamamen

kullanilamaz durumda olsa bile batarya kartu-

sunu yakmayin. Batarya kartusu atese atilirsa
patlayabilir.

Batarya kartusunu ¢ivilemeyin, kesmeyin,

ezmeyin, firlatmayin, diigiirmeyin ya da

batarya kartusuna sert bir nesne ile vurmayin.

Bu eylemler yangin, asiri 1si veya patlamaya

neden olabilir.

Hasarh bataryayi kullanmayin.

Hasarh batarya kutularini asla tamir etmeye

galismayin. Batarya kutularinin tamiri sadece

Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan

yapiimalidir.

Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli

Esyalar Yonetmeliginin gereksinimlerine tabi-

dir.

Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegdin tGglncu taraf-

lar, nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliye-

lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine
uyulmalidir.

Nakliyesi yapilacak triiniin hazirlanmasi igin,

tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kisiye

danigin. Lutfen muhtemelen daha ayrintili olan
ulusal yonetmeliklere de uyun.

Agcik kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve

bataryayi paketin i¢inde hareket etmeyecek

sekilde paketleyin.

117 TURKGCE



12. Batarya kartusunu bertaraf ederken cihazdan
cikarin ve giivenli bir yerde bertaraf edin.
Bataryanin bertaraf edilmesi ile ilgili yerel
diizenlemelere uyun.

13. Bataryalari sadece Makita tarafindan belirtilen
iirlinlerle kullanin. Bataryalarin uyumsuz Griin-
lere takilmasi; yangin, asiri iIsinma, patlama ya da
elektrolit sizintisina neden olabilir.

14. Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa batarya
cihazdan c¢ikarilmalidir.

15. Kullanma sirasinda ve sonrasinda batarya
kartusu isinarak yaniklara veya diisiik sicakhk
yaniklarina yol agabilir. Sicak batarya kartus-
lari ile islem yaparken dikkat edin.

16. Yaniklara neden olabilecek kadar sicak olabi-
leceginden kullandiktan hemen sonra cihazin
terminaline dokunmayin.

17. Batarya kartugunun terminallerine, deliklerine
ve kanallarina micir, toz veya toprak girmesine
izin vermeyin. Cihazin veya batarya kartusunun
zayIf performans gostermesine veya bozulmasina
neden olabilir.

18. Cihaz yiiksek gerilim elektrik gii¢ hatlari
yakininda kullanimi desteklemedigi siirece
batarya kartusunu yiiksek gerilim elektrik gii¢
hatlarinin yakininda kullanmayin. Cihazin veya
batarya kartugunun arizalanmasina veya bozul-
masina neden olabilir.

19. Bataryayi cocuklardan uzak tutun.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA
EDINiz.

ADIKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalar
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalarin ya

da Uizerinde degisiklik yapilmis bataryalarin kullanil-
masi, bataryanin patlamasina yol agarak; yangin,
yaralanma ve hasara sebep olabilir. Bu durum ayni
zamanda Makita cihazi ve sarj aletinin Makita garanti-
sini de gegersiz kilacaktir.

Maksimum batarya émri igin

ipuclari

1. Batarya kartugsunu tamamen bosalmadan
once sarj edin. Cihazin giiciiniin zayiflamaya
basladigini fark ettiginizde cihazi durdurun ve
batarya kartusunu sarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartusunu asla yeniden
sarj etmeyin. Asir sarj etme bataryanin hizmet
omriinii kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10 °C - 40 °C oda sicakli-
ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartusunu
sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.

4. Batarya kartugsunu kullanmiyorken cihazdan
veya sarj aletinden ¢ikarin.

5. Uzun bir siire (alti aydan daha fazla) kullan-
madiginiz durumlarda batarya kartugunu sarj
edin.

Parcgalarin tanimi

» Sek.1
1 | Kumanda paneli 2 | LED lamba
3 | Ayirici 4 | lgsepet
5 |igtepsi 6 | Tasima kolu
7 | Agacak 8 | Hava deligi
9 | Tekerlek 10 [ USB kapagi
11 | “DC IN” soketi kapagi 12 | “DC IN” soketi
13 | Batarya kapagi 14 | Kapak
15 | Mandal 16 | Cekme kolu
17 | Tahliye 18 | Agma kapama dugmesi
19 | “DC IN” lambasi 20 | Sicaklik birimi
(Fahrenhayt)
21 | Sicaklik birimi (Santigrat) | 22 | Isitma modu lambasi
23 | Sogutma modu lambasi 24 | Sicaklik ayari digmesi
(sol)
25 | Sicaklik géstergesi 26 | Batarya gostergesi
27 | Sicaklik ayari digmesi 28 | Ayar digmesi
(sag)

KULLANIM

ADIKKAT: Cihaz 1sitma modundayken haznenin
icine cabuk bozulur seyler koymayin. Yiyecek veya
icecek bozulabilir.

NOT: Cihazi yiksek nemli ortamda kullanirken ciha-
zin Uzerinde ¢iy olusabilir. Bu, cihaz arizasi degildir.
Kuru bir bez kullanarak cihazin Gzerindeki giyi silin.

Gug¢ kaynagini baglama

Batarya kartusu ile ¢galistirirken

j . Batarya kartugunu takmadan ya da
ADIKKAT: B k kmadan ya d
cikarmadan 6nce cihazi daima kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken cihazi ve batarya kartusunu sikica
tutun. Cihazin ve batarya kartusunun sikica tutulma-
masi bunlarin dusirilmesine sebep olabilir; cihaz ve
batarya kartusunun zarar gérmesine ya da yaralan-
maya yol agabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi

gosterge goriinmeyecek sekilde tam olarak takin.
Aksi takdirde, cihazin lizerinden kazara dulserek sizin
ya da cevrenizdekilerin yaralanmasina neden olabilir.

A DIKKAT: Parmaklarinizi batarya kartusu ile
terminallerin arasina sikistirmamaya dikkat edin.
Kesik yaralanmasina neden olabilir.

Batarya kartusunu takmak icin batarya kapagini agin.
» Sek.2
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Batarya kartusu Ustlndeki dili yuvadaki olukla hizalayin

ve yerine kaydirin. Hafif bir tik sesi duyulana kadar

itip yerine tam oturmasini saglayin. Ardindan, batarya

kapagini kapatin.

Batarya kartusunu ¢ikarmak igin, kartusun 6n tarafinda

bulunan diigmeyi kaydirarak batarya kartusunu cihaz-

dan cekerek cikarin.

» Sek.3: 1. Kirmizi gésterge 2. Digme 3. Batarya
kartusu

NOT: Hem cakmak adaptéri hem de batarya kartusu
takiliyken cihaz, cakmak adaptériinden gelen glicle

caligir.
NOT: Cihaz, gakmak adaptériinden gelen gigle
caligsa bile batarya giict bir miktar tikenir.

NOT: Cihaz, batarya kartusunu sarj etmez.
NOT: Cihaz gli¢c kaynagini degistirdiginde kompresoér

kendini korumak igin yaklasik 3 dakika durur.

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi

gosterge goriinmeyecek sekilde tam olarak takin.
Aksi takdirde, cihazin Uzerinden kazara diserek sizin
ya da gevrenizdekilerin yaralanmasina neden olabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu zorlayarak tak-
maya calismayin. Kartus kolay bir sekilde kaymi-
yorsa dogru yerlestiriimiyor demektir.

NOT: Cihaz ¢alisma igin sadece tek bir batarya
kartusu kullanmasina ragmen ikiye kadar batarya
kartusu takilabilir.

NOT: Ayni tip iki batarya takilirsa kalan kapasitesi az
olan batarya 6nce kullanilir.

NOT: Farkl tip iki batarya takilirsa D.C. 36 V - 40 V
maks (XGT) batarya 6nce kullanilir.

AC adaptorii ile ¢calistirirken

ADIKKAT: Fis kolayca ¢ikiyorsa, baglant: sal-
laniyorsa veya fis diizgiin baglanamiyorsa AC
adaptoriinii kullanmayin.

A\DIKKAT: Cihazla birlikte verilen AC adapté-
riinii kullanin. Baska AC adaptér kullanimi yangina
neden olabilir.

Cakmak adaptorii ile galistirirken

Cihazi AC glig ile kullanirken cihazla verilen AC adap-
tortnd kullanin. Fisi “DC IN” soketine takin, ardindan
dider ucu bir prize takin.

» Sek.5: 1.“DC IN” soketi 2. Fis 3. Priz *

* AC adaptoérinin priz tarafindaki fisinin sekli ve
prizin sekli Glkeye bagl olarak degisir.

Cihaz AC adaptériinden alinan gticle galisirken “DC

IN” :.l lambasi yanar.

ADIKKAT: Fis kolayca gikiyorsa, baglanti salla-
niyorsa veya fis diizgiin baglanamiyorsa cakmak
adaptoriinii kullanmayin.

Cihazi gakmak soketiyle kullanirken cihazla birlikte

verilen cakmak adaptorini kullanin. Fisi “DC IN” soke-

tine takin, ardindan diger ucu gakmak soketine takin.

Motoru ¢alistirin veya arabayi acin.

» Sek.4: 1.“DC IN” soketi 2. Fis 3. Cakmak adaptori
soketi

Cihaz cakmak adaptoriinden alinan glgle galisirken
“DC IN” :.' lambasi yanar.

ONEMLI NOT: Gakmak adaptérii D.C. 12V / 24 V
araba akiisii icindir. Cakmak adaptéri diger D.C.
gli¢ kaynaklariyla kullanilamaz.

ONEMLI NOT: Cihazi, kontak anahtari veya
motor diigmesi “ACC” durumundayken kullanma-
yin. Aksi takdirde akiiniin bitmesine neden olabilir.

ONEMLI NOT: Uzatma kablosu, kollu kablo, vb.
kullanmayin. Cihazla birlikte verilen gakmak adap-
toriinii kullanin. Aksi takdirde arizaya neden olabilir.

ONEMLI NOT: Fisi gikarirken kablodan gekme-
yin. Aksi takdirde arizaya neden olabilir.

ONEMLI NOT: Arabada rélanti azaltma islevi
varsa araba akiisiiniin gerilimi diistiigiinden
cihaz diizgiin ¢alismayabilir. Bu durumda rélanti
azaltma iglevinin kapatilmasini 6neririz.

ONEMLI NOT: Giig kablosu takil degilken “DC
IN” soketi kapagini daima sikica kapatin. Aksi
takdirde cihaza yabanci madde girerek arizaya neden
olabilir.

ONEMLI NOT: Fisi gikarirken kablodan gekme-
yin. Aksi takdirde arizaya neden olabilir.

ONEMLI NOT: Giig kablosu takili degilken “DC
IN” soketi kapagini daima sikica kapatin. Aksi
takdirde cihaza yabanci madde girerek arizaya neden
olabilir.

NOT: Hem AC adaptori hem de batarya kartusu taki-
liyken cihaz, AC adaptoriinden gelen giicle calisir.

NOT: Cihaz, AC adaptoriinden gelen glicle calissa
bile batarya giicli bir miktar tukenir.

NOT: Cihaz, batarya kartusunu sarj etmez.

NOT: Cihaz gii¢ kaynagini degistirdiginde kompresor
kendini korumak igin yaklasik 3 dakika durur.

119 TURKCE



Cihazin igine yiyecek veya icecek
koyma

ADIKKAT: Hazneye dondurma veya dondu-
rulmus gida koymadan dnce hazneyi yeterince
sogutun. Dondurma veya dondurulmus gidayi baska
yiyecek ve igecekle birlikte koymayin. Aksi takdirde
dondurma veya dondurulmus gida eriyebilir.

A DIKKAT: Cihaz 1sitma modundayken haznenin
icine cabuk bozulur seyler koymayin. Yiyecek veya
icecek bozulabilir.

ADIKKAT: Cihaz kapaliyken yiyecek (6zellikle
¢ig gida) koymayin. Yiyecek veya icecek bozulabilir.
ADIKKAT: Yiyecekleri dogrudan hazneye
koymayin. Yiyecegi sarin veya yiyecegi plastik
torbaya koyun.

A DIKKAT: 1sitma modunda kullanirken Islya
dayanikh olmayan plastik sigeler koymayin. Aksi

takdirde deforme olabilir veya catlayabilir.

Kapagin acilmasi veya kapatilmasi

Kapagi serbest birakmak ve agmak igin mandal yukari
cekin. Kapak her iki taraftan da agilabilir.

» Sek.6

Kapagi serbest birakmak ve gévdeden c¢ikarmak icin

her iki mandali yukari gekin.
» Sek.7

ADIKKAT: Kapagin mandallarla kapatildigindan
emin olun. Aksi takdirde kapak aniden agilarak yarar-
lanmaya neden olabilir.

A DIKKAT: Mandal kilitliyken kapagi agmak igin

zorlamayin. Aksi takdirde kirilma veya yaralanmaya
neden olabilir.

ONEMLI NOT: Kapag: hemen kapatin. Kapagin
uzun sure agik tutulmasi hazne sicakliginda énemli
artisa/azalisa neden olabilir.

NOT: Kapagi kapatirken mandallari elle kilitlediginiz-
den emin olun. Mandal otomatik olarak kilitenmez.
Mandal, kapagin Ust ylzeyinden ¢ikinti yapiyorsa

mandal kilittenmemistir.

Ayirici

Ayiriciyi kullanarak cihaz ¢ift hazne modunda caligir.
Cift hazne modunda her hazne igin farkh sicaklik ayar-
layabilirsiniz. Kontrol sicakligini segme kismina bakin.
Ayiriciyi takmak igin ayirici Gizerindeki girintileri hazne
lzerindeki raylarla hizalayin ve kaydirarak yerine
oturtun.

» Sek.8

Tek hazne modunda kullanirken cihazin ayiricidaki
sensorleri algilamamasi igin ayiricly sekilde gdsteril-
digi gibi ¢ikarin veya saklayin. Sensérler ayiricinin alt
ucunda ve haznenin alt kisminda bulunur.

» Sek.9

ONEMLI NOT: Ayiriciy: taktiktan veya gikardik-
tan sonra kontrol sicakligini mutlaka kontrol edin.
Ayiricly takarken veya cikarirken kontrol sicakhgi
otomatik olarak degisir. Beklenmedik kontrol sicakligi
yiyecek ve igecegin bozulmasina neden olabilir.

Cihazin calistiriimasi

Cihazin agilmasi

Cihazi agmak i¢in agma kapama digmesine (@) basin.
Cihazi kapatmak igin agma kapama digmesine (©) tek-
rar basin.

Kontrol sicakligini segilmesi

Kontrol sicaklhigini segmek icin sicaklik ayari diig-
mesine /(¥) basin. Segilebilir kontrol sicakhigi igin
“TEKNIK OZELLIKLER” bélimiine bakin.

Cihaz, herhangi bir islem yapilmazsa yaklasik 5 saniye
sonra sogutma/isitmayi baslatir, ardindan kontrol sicak-
ig1 yanip sénmeyi keser ve sicaklik géstergesi mevcut
sicakligi gosterir.

NOT: Kontrol sicakligi yaklasiktir.

Mevcut sicaklik, kontrol sicakligini tekrar tekrar
Uzerine cikabilir ve altina diisebilir. Bunun nedeni
cihazin, sicakhig kontrol sicakligina yaklastirmak igin
sogutma/isitma islemini agip kapatmasidir.

Mevcut sicaklikla kontrol sicakligi arasindaki fark,
kullanim durumuna, galisma ayarlarina ve cihazin
icine koydugunuz seylere bagl olarak artabilir.

NOT: Kullanim ortamina (asiri sicak/soguk) vb.
bagl olarak mevcut sicaklik kontrol sicakligina
erisemeyebilir.

NOT: Mevcut sicaklik kontrol sicakligina eristiginde
cihaz sicakligi korur.

NOT: Kompresoér durdugunda kompresor kendini
korumak icin 3 dakika slreyle yeniden ¢alismaya
baslamaz.

NOT: Cihazi yuksek nemli ortamda kullanirken ciha-
zin Uzerinde ¢iy olusabilir. Bu, cihaz arizasi degildir.
Kuru bir bez kullanarak cihazin Gizerindeki ¢iyi silin.

NOT: Sogutma islemi sirasinda cihazin iginde akan
suyun sesini duyabilirsiniz. Bu, cihaz arizasi degildir.
Bu, hazneyi sogutmak igin cihazin iginde akan sogu-
tucunun sesidir.

Tek hazne modu

Tek hazne modunda sicaklik gostergesi sekilde goste-
rildigi gibi olur. Cihaz tim hazneyi kontrol sicakligina
kadar sogutur/isitir.

» Sek.10

Cift hazne modu

Cift hazne modunda sicaklik gostergesi sekilde gosteril-
digi gibi olur. Sol hazne ve sag hazne igin sicakligi ayri
ayri ayarlayabilirsiniz.

» Sek.11

Ayar dugmesine @ basarak sicakligi ayarlamamayi da

secebilirsiniz. Haznenin kontrol sicakligi yoksa sicaklik
gostergesinde “ - - ” gosterilir.

120 TURKCE



ONEMLI NOT: Gift hazne modunda diger hazne
ile 30°C (55°F) veya daha fazla fark varsa kontrol
sicakligini ayarlayamazsiniz. Boyle bir fark varken
sicakligi ayarlamaya galigirsaniz bir hata sesi
cikar.

iISLEVSEL AGIKLAMA

Kalan batarya kapasitesinin
gosterilmesi

Batarya gostergesi kalan batarya kapasitesini goste-
rir. Kalan batarya kapasitesi asagidaki tablodaki gibi
gOsterilir.

» Sek.12: 1. Batarya kartusu 2. Batarya gostergesi

Batarya gostergesi durumu Kalan kapasite

%50 ila %100

%20 ila %50

%0 ila %20

CIEIE

v Bataryayi sarj edin.

td
~

(Yanip soénuyor)

NOT: Bataryanin bitmesi nedeniyle cihaz durmadan
hemen 6nce sicaklik gostergesinde hata kodu “F2”
gOsterilir.

(Sadece gostergeli batarya kartuslar
icin)

Kalan batarya kapasitesini géstermesi icin batarya
kartusu Gzerindeki kontrol digmesine basin. Gosterge

lambalari birkag saniye yanar.
» Sek.13: 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol digmesi

Gosterge lambalar Kalan
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NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagli
olarak, gosterilen deger gergek kapasiteden biraz
farkhhk gosterebilir.

NOT: llk (en soldaki) gésterge lambasi, batarya
koruma sistemi galistiginda yanip soéner.

Koruma sistemi

Cihaz, koruma sistemleri ile donatiimistir. Bu sistemler,
cihazin ve bataryanin émriinii uzatmak igin giici oto-
matik olarak keser.

Asirn desarj korumasi

Batarya kartusunun kapasitesi distiigiinde cihaz oto-
matik olarak durur.

Batarya kartusunu cihazdan gikarin ve batarya kartu-
sunu sarj edin.

Hata kodu

Belirli hatalar igin sicaklik géstergesinde asagidaki

kodlar gosterilir.

— F1: Cihazin egimi zemine goére 30° veya daha
fazla.
Cihaz diiz konuma alindiktan sonra yeniden galig-
tirimasi yaklasik 3 dakika surer.
F1 kodu sadece cihaz sogutma modunda caligir-
ken gorintilenir.

» Sek.14

— F2: Batarya bitiyor.

— F3: Araba giris gerilimi anma geriliminden
daha dusuk.

— F4: Araba giris gerilimi anma geriliminden
daha yiiksek.

— Yukarida verilenlerin disindaki hata kodlari
gorintilendiginde:
Cihazi kapatip yeniden agin. Hala hata olu-
sursa cihazi Makita Yetkili veya Fabrika Servis
Merkezlerine gotirin.

Araba akiisii koruma sistemi

Araba girig gerilimi belirtilen esik gerilimini altina dusta-

ginde cihaz otomatik olarak durur.

Belirli esik gerilimi “Lo” veya “Hi” arasinda asagidaki

prosedirle gegis yapabilirsiniz.

1. Cihaziagin.

2. Ayardigmesine @ ve soldaki sicaklik ayari dug-
mesine @ basin ve mod (“Lo” veya “Hi”) goriintu-
lenene kadar basil tutun.

3. “Lo” veya “Hi” arasinda gegis yapmak igin sicaklk
ayari diigmesine /(¥) (soldaki veya sagdaki)
basin.

4. Ayar digmesine @ basin veya cihazi yaklagik
5 saniye hicbir islem yapmadan birakin. Esik
gerilimi tamamlanmigtir.
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Lo Fabrika varsayilanidir.
Geleneksel arabalarda bu modu kullanin.

Hi Esik gerilimi “Lo"dan daha ylksektir.

Arabanin motoru kapaliyken bile gakmak
soketinden gii¢ beslemeye devam eden araba-
lar igin “Hi” moduna gegilmesini dneririz. “Hi"
modunda cihaz, kiglk bir gerilim dislsinu algi-
lar ve akinin bitmesini engellemek igin kapanir.
Ornegin aracta rélanti azaltma islevinin olmasi
veya araba akusunun bitmesi nedeniyle araba
akiistinln gerilimi disikse cihaz “Hi” modunda
diizguin caligmayabilir. Bu durumda “Lo” moduna
gegin.

Diger nedenlere kargi korumalar

Koruma sistemi, cihaza zarar verebilecek diger neden-
ler igin de tasarlanmistir ve cihazin otomatik olarak
durmasini saglar. Cihaz galisirken gegici duraklama ve
durma yaparsa nedenleri ortadan kaldirmak icin asagi-
daki tim adimlari uygulayin.

1. Cihazi kapatin ve ardindan tekrar acarak yeniden
calistirin.

Bataryalari sarj edin veya sarjli bataryalarla
degistirin.

3.  Cihazin ve bataryalarin sogumasini bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize basvurun.

Yeniden galistirma isglevi

Cihaz AC adaptorl veya cakmak adaptoriyle calisirken
yeniden galistirma islevi etkinlestirilir.

Cihaz, agma kapama diigmesine basmak disinda her-
hangi bir nedenle durursa AC adaptérii veya gakmak
adaptoriniin giic beslemesi geri geldiginde cihaz oto-
matik olarak acilir.

Cihaz sadece batarya kartusu ile galisirken yeniden
calistirma islevi etkinlestiriimez.

Sessiz moduna gegmek icin ayar digmesine ®) ve sag-
daki sicaklik ayari digmesine @ basin ve basili tutun.
Hata sesleri haric tim islem sesleri kapatilir.

Sessiz modunda sesleri yeniden agmak igin ayar
digmesine @ ve sagdaki sicaklik ayari digme-

sine (¥) basin ve basili tutun.

Tim hata sesleri her zaman gikar.

N

Sicaklik birimini degistirme

Asagidaki proseddrl uygulayarak sicaklik birimini °C

(Santigrat derece) veya °F (Fahrenhayt derece) olarak

degistirebilirsiniz.

1. Cihazi agin.

2. Ayar digmesine @) basin ve birim (°C veya °F)
yanip sbnmeye baslayincaya kadar basili tutun.

3. Birimi segmek icin sicaklik ayari diigmesine A/(¥)
(soldaki veya sagdaki) basin.

4. Ayar diigmesine @) basin veya cihazi yaklasik
5 saniye higbir islem yapmadan birakin. Birim
secimi tamamlanmistir.
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Hafiza islevi

Cihaz son ayarla ayni ayarda calismaya baslar.

USB sarji

USB baglanti noktasi, calisma durumunda surekli 5 V
gerilim verir.

ONEMLI NOT: Sadece USB giig besleme bag-
lanti noktasi ile uyumlu aygitlari baglayin. Aksi
takdirde cihazin arizalanmasina neden olabilir.

ONEMLI NOT: Bu cihazin USB giig besleme bag-
lanti noktasini bilgisayarinizin USB terminaline
baglamayin. Arizaya neden olabilir.

ONEMLI NOT: USB aygitini cihaza baglamadan
once USB aygitindaki verilerinizi mutlaka yedek-
leyin. Aksi takdirde verileriniz herhangi bir olasilikla
kaybolabilir.

ONEMLI NOT: Aygitiar kullanmiyorken veya
sarjdan sonra USB kablosunu ¢ikarin ve USB
kapagi kapatin.

| NOT: Cihaz bazi USB aygitlarina gii¢ saglamayabilir.
» Sek.15

Tahliye

Hazneyi temizlerken veya haznede su biriktiginde suyu
tahliye etmek icin tahliye kapagini agin. Suyu tahliye
ettikten sonra hazneyi iyice kurulayin. Cihazi kullanma-
dan 6nce tahliye kapagini mutlaka takin.

v
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o
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=
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Saklama parcalari

i¢ tepsi haznenin Gst kismina yerlestirilebilir.

ic sepet sadece haznenin sag tarafina yerlestirilebilir.
ic tepsi ve i¢ sepet birlikte kullanilabilir.

Cihaz, ic tepsi ve i¢ sepet olmadan da kullanilabilir.
» Sek.17: 1.Ig tepsi 2. I¢ sepet

ONEMLI NOT: Kapag: kapatmadan énce ig tep-
sinin, haznenin gergevesi lizerindeki kanala sikica
oturdugundan emin olun.

Acacak

Metal sise kapagini agmak icin kullanin.
» Sek.18

Lamba

LED lambalar otomatik olarak, kapak agildiginda agilir
ve kapak kapatildiginda kapanir.

Cop torbasi askisi

Cop torbasi asmak igin kullanin.
» Sek.19: 1. Cop torbasi askisi
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Tasima kolu

Cihazi iki elle tasirken her iki tagsima kolunu da kaldirin.
» Sek.20

Cekme kolu
Cihazi tekerleklerle tagirken gekme kolunu kaldirin.

> Sek.21

Omuz kayisi

ADIKKAT: Omuz kayigini sadece cihazi tasi-
mak igin kullanin. Cihazi tagimak disinda bagka
amaglarla (yiiksek yerlerden diismeyi 6nlemek,
vinglere asmak, siiriiklemek, duvara asmak vb.)
kullanmayin.

A DIKKAT: Cihazi ve omuz kayigini (kumas ve
dikis dahil) hasara karsi kontrol edin. Hasarliysa
kullanmayin.

ADIKKAT: omuz kayiginin diizgiin bir gsekilde
sikica takildigindan emin olun. Aksi takdirde diisme
kazasi meydana gelebilir.

ADIKKAT: omuz kayisini kullaniyor olsaniz bile
cihazi elinizle tutun ve diiz muhafaza edin. Cihazin
sadece omuz kayis! ile taginmasi cihazi dengesiz
hale getirir. Omuz kayis! gikabilir veya cihaz baska
nesnelere vurabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

ADIKKAT: Omuz kayigina asin yiik uygulama-
yin. Aksi takdirde disme kazasi meydana gelebilir.

Kayisi sekilde gosterildigi gibi deliklerden gegirin ve
kayisi toka ile tutturun.
» Sek.22

A DIKKAT: Kontrol ya da bakim yapmaya kal-
kismadan 6nce cihazin kapall, figinin gekilmis ve
batarya kartusunun ¢ikarilmis oldugundan mut-
laka emin olun.

A\ DIKKAT: Temizleme sirasinda cihazin iizerine
su sikmayin veya dokmeyin. Hortumla yikamayin;
cihazin icine su girmesinden kaginin.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya gatlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, bagka her turlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Temizleme

Haznedeki yag lekelerini diizenli olarak temizleyin.
Koku yapmasini engellemek igin haznenin i¢
kisminin etrafini temizleyin.

Sogutma verimliligini artirmak igin stinger filtre
Uizerindeki tozu dlizenli olarak temizleyin.

Ust kapagin sizdirmazlik seridi kolayca kirlenir,
zamani gelince temizleyin.

Buzunu ¢6zme

Buzunu ¢ézmek igin glicli kapatin ve buz eriyene kadar
bekleyin. Ardindan suyu silin.

Sunger filtrenin temizlenmesi

MADIKKAT: Siinger filtreyi temizledikten sonra
mutlaka cihaza takin. Cihazin siinger filtre olmadan
calistiriimasi arizaya neden olabilir.

1. Filtre kapagini sekilde gosterilen ok yoniinde
kaydirin, ardindan filtre kapagini ¢ikarin.

2. Sunger filtreyi gikarin, slinger filtreyi temizleyin.

» Sek.23

3. Sunger filtreyi ve filtre kapagini geri takin.
> Sek.24

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\DIKKAT: Bu kullanim kilavuzunda belirtilen
Makita cihaziyla agagidaki aksesuarlarin ve parga-
larin kullanilmasi 6nerilir. Bagka her tirli aksesuar
veya ek parga kullanimi yaralanma riski teskil edebilir.
Aksesuar ya da ek pargayi yalnizca belirtiimis olan

kullanim amacina uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. AC adaptori

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki bazi pargalar, cihaz paketinizde stan-
dart aksesuarlar olarak yer alabilir. Bunlar Glkeden
Ulkeye degisebilir.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

. Lihat bagian “PERAWATAN” untuk mengetahui prosedur dan tindakan pencegahan yang sesuai selama
perawatan oleh pengguna.

. Untuk pengguna di Eropa:
Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi
atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman bahaya
yang dapat terjadi. Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan
perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

. Untuk pengguna di luar Eropa:
Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan yang kurang, kecuali
mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan
dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan mereka. Awasi anak-anak untuk memastikan
mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

. Jika kabel suplai rusak, maka harus diganti dengan kabel khusus atau rakitan yang tersedia dari
produsen atau agen layanannya.

. Lihat bagian “Spesifikasi” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

. Lihat bagian “Memasang atau melepas kartrid baterai” untuk mengetahui cara mengganti atau
memasang baterai.

. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan dari peralatan dan buang ke tempat yang aman. Patuhi
peraturan setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

. Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama, baterai harus dilepas dari peralatan.

. Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai.

PENGANTAR

Model: CW004G
Input Kartrid baterai D.C.18V
D.C. 36V -40V maks
Adaptor AC Baca indikasi pada adaptor AC.
(Aksesori pilihan) (Tegangan input bervariasi tergantung masing-masing negara.)
Adaptor pemantik rokok D.C.12V/D.C.24V
Konsumsi daya 80w
Kelas pelindung anti-guncangan 1l
Port suplai daya USB Tegangan output D.C. 5V / Arus output D.C. 2,4 A/ Tipe A
Kapasitas 29L
Zat pendingin R-1234yf (33 g)
Bahan insulasi / Bahan berbusa Busa poliuretan / Siklopentana (CsH1o)
Derajat perlindungan IPX4 (hanya jika ditenagai dengan kartrid baterai)
Berat bersih Tanpa kartrid baterai 17,1 kg
(Tanpa aksesori) Dengan kartrid baterai 20,9 kg
BL4080F x2
Dimensi Dimensi eksternal 676 mm x 345 mm x 471 mm
(PxLxT) (Dengan posisi gagang dan gagang pembawa diturunkan)
Bagian dalam ruang 343 mm x 240 mm x 338 mm
Tipe iklim SN/N/ST/T

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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Suhu yang dapat dipilih

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai Model D.C.18 V BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Model D.C. 36 V - 40 V maks BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Pengisi daya Model D.C.18 V DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Model D.C. 36 V - 40 V maks DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

APERINGATAN: Jangan menggunakan suplai daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket
daya portabel dengan peralatan ini. Kabel suplai daya tersebut dapat menghalangi pengoperasian dan
mengakibatkan cedera.

Waktu pengoperasian

CATATAN: Waktu pengoperasian diukur dari keadaan di mana bagian dalam ruang pendingin/penghangat
mencapai suhu kontrol.

CATATAN: Waktu pengoperasian merupakan perkiraan dapat berbeda bergantung pada jenis baterai, status
pengisian daya, dan kondisi penggunaan.

Saat mengoperasikan sebagai ruang tunggal

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
(Saat menggunakan . N N . o
dua Kartrid baterai yang Suhu sekitar adalah 30°C (85°F) Suhu seklga:;;:dalah 0°C
sama) ( )
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
D.C.18V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 11,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C. 36 V-40V maks BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080OF 20,0 48,0 18,5

Saat mengoperasikan sebagai ruang ganda

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
dlf:i"’:n’:‘iz"!f’g:?;';"‘a':‘ o Suhu sekitar adalah 30°C (85°F)
sama) 18°C (0°F) | 5°C (40°F)

D.C.18V BL1815N 1,5

BL1820B 2,5

BL1830B 3,5

BL1840B 5,0

BL1850B 6,5

BL1860B 8,0
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan

pada

peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti

masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

(G

Baca petunjuk penggunaan.

hi4

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Peringatan;
Risiko kebakaran.

-
L

Jangan mengisi air langsung ke dalam
ruang. Jangan merendam peralatan di
dalam air. Jangan menuangkan air ke
peralatan. Jika tidak, sengatan listrik atau
malafungsi dapat terjadi.

Peringatan keselamatan

1.

Hanya saat ditenagai dengan kartrid baterai,
peralatan ini cocok untuk digunakan saat
berkemah.

Peralatan ini menggunakan zat pendingin
yang mudah terbakar. Baca dan ikuti instruksi
ini untuk penanganan. Mintalah kepada

pusat layanan kami untuk perbaikan. Saat
membuang peralatan, ikuti peraturan setempat
terkait pembuangan zat pendingin yang mudah
terbakar.

PERINGATAN: Jauhkan bukaan ventilasi atau
di dalam penutup peralatan dari penghalang.

Tegangan Kartrid baterai Waktu pengoperasian untuk setiap suhu kontrol (jam)
(Saat menggunakan . N o
dua Kartrid baterai yang Suhu sekitar adalah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) | 5°C (40°F)

D.C. 36V -40V maks BL4020 4,5
BL4025 55
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0

4. PERINGATAN: Jangan menggunakan

perangkat mekanis atau alat lain untuk
mempercepat proses pencairan, selain alat
yang direkomendasikan oleh produsen.
PERINGATAN: Jangan menggunakan peralatan
listrik di dalam kompartemen penyimpanan
makanan pada peralatan, kecuali jenis
peralatan yang direkomendasikan oleh
produsen.

Peralatan ini mengandung insulasi yang
mudah terbakar yang meniupkan gas di
dalamnya. Saat membuang peralatan, ikuti
peraturan setempat terkait pembuangan gas
peniup insulasi yang mudah terbakar.

Jangan menaruh zat yang mudah meledak
seperti kaleng aerosol dengan propelan yang
mudah terbakar di dalam peralatan ini.
Peralatan ini dirancang sedemikian rupa untuk
digunakan pada aplikasi rumah tangga dan
aplikasi serupa seperti

area dapur staf di toko, kantor, dan
lingkungan kerja lainnya;

rumah pertanian dan oleh para klien di hotel,
motel, dan lingkungan sejenis tempat tinggal
lainnya;

jasa penginapan yang menyediakan
sarapan;

katering dan penggunaan non-ritel sejenis.
Mintalah kepada petugas perbaikan yang
berkualifikasi bila Anda ingin mengganti lampu
penerangannya. Semua komponen, termasuk
lampu penerangan, harus diganti oleh petugas
perbaikan yang berkualifikasi.

PERINGATAN: Risiko anak terperangkap.
Sebelum Anda membuang peralatan ini:

* Copot pintunya.

Peringatan keselamatan tambahan
untuk kotak pendingin & penghangat

1.

o

Baca buku petunjuk dengan saksama sebelum
menggunakan.

Jangan izinkan anak kecil dan hewan
peliharaan untuk bermain-main dengan alat
ini. Jauhkan peralatan dari jangkauan anak-
anak ketika menyimpannya. Jika tidak, insiden
serius seperti terperangkap dapat terjadi.
Jangan membongkar peralatan.

Aksesori apa pun yang tidak
direkomendasikan oleh pabrikan tidak boleh
digunakan. Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.
Jangan gunakan peralatan ini sebagai
bangku pijakan atau kursi. Hal tersebut dapat
menyebabkan jatuh dan cedera.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Jangan merendam peralatan di dalam air atau
cairan lain untuk mencegah sengatan listrik.
Jangan membiarkannya kehujanan.
Meskipun peralatan sedang tidak digunakan,
jangan meletakkan peralatan secara terbalik,
atau memiringkannya lebih dari 15°. Jika tidak,
dapat terjadi malafungsi.
Jangan meletakkan peralatan di tempat yang
panas seperti di dalam mobil di bawah sinar
matahari atau di dekat bahan pemanas. Kinerja
pendinginan dapat berkurang, atau kebocoran gas
dapat menyebabkan kebakaran.
Saat memposisikan peralatan, pastikan kabel
daya tidak tertekan atau rusak.
Jangan meletakkan peralatan di dekat
peralatan gas. Kinerja pendinginan dapat
berkurang, atau kebocoran gas dapat
menyebabkan kebakaran.
Jangan menggunakan penyemprot yang
mudah terbakar di dekat peralatan. Jika tidak,
dapat menyebabkan kebakaran.
Jangan menggunakan peralatan ini di dalam
kendaraan pendingin atau ruang pendingin.
Kondensasi embun mudah terjadi di dalam
kendaraan pendingin dan ruang pendingin, yang
menyebabkan tetesan air jatuh ke peralatan dan
mengakibatkan malafungsi.
Saat menggunakan peralatan di dalam mobil,
pastikan untuk memasang peralatan di tempat
yang stabil seperti ruang bagasi atau kaki jok
belakang, dan kencangkan peralatan. Jangan
meletakkan peralatan pada jok dalam kondisi
tidak stabil. Jika mobil tiba-tiba berjalan atau
berhenti saat mengemudi, peralatan bisa jatuh
dan bergerak, yang menyebabkan cedera.
Jangan menggunakan adaptor AC di luar
ruangan. Jika tidak, sengatan listrik dapat terjadi.
Jangan memasukkan foil logam atau bahan
konduktif lainnya ke dalam peralatan untuk
mencegah kebakaran atau hubungan pendek.
Periksa apakah rentang tegangan yang
digunakan sama dengan yang tertera pada
pelat nama, apakah steker kabel daya sesuai
dengan soket, dan pastikan bahwa soket
diarde dengan baik.
Jangan menggunakan adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok dengan tidak semestinya.
Jangan meletakkan benda apa pun pada atau
di sekitar adaptor AC saat penggunaan. Jika
tidak, dapat menyebabkan kebakaran.
Jangan merusak kabel adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok.
— Jangan memodifikasi kabel.
— Jangan membengkokkan, menarik, atau
memuntir kabel secara paksa.
— Jangan menjepit kabel.
— Jangan meletakkan benda berat di atas
kabel.
— Jangan mengikat kabel saat
menggunakan peralatan.
Jika tidak, kabel dapat rusak dan menimbulkan
kebakaran atau sengatan listrik.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

33.

34.

Bersihkan steker adaptor AC dan adaptor
pemantik rokok. Kotoran seperti air atau garam
yang menempel pada steker dapat menyebabkan
karat dan mengakibatkan konduktivitas yang
memburuk, deformasi, atau kebakaran.
Bersihkan debu dan abu dari soket adaptor
pemantik rokok. Jika tidak, deformasi atau
kebakaran dapat terjadi.

Jangan memegang steker dengan tangan
basah atau berminyak. Hal tersebut dapat
menyebabkan sengatan listrik.

Masukkan steker sepenuhnya ke soket

“DC IN”. Kelalaian untuk melakukannya dapat
mendeformasi steker atau menyebabkan
kebakaran.

Jangan menyentuh steker adaptor AC dan
adaptor pemantik rokok sesaat setelah
pengoperasian. Suhunya mungkin masih sangat
panas dan dapat membakar kulit Anda.

Jangan menggunakan output DC (DC)

dari generator mesin sebagai suplai daya.
Melakukannya dapat menyebabkan kegagalan.
Ketika kapasitas aki mobil yang tersisa
semakin kecil, gunakan peralatan dengan
mesin dinyalakan. Setelah selesai
menggunakan peralatan, cabut soket pemantik
rokok untuk mencegah penggunaan aki mobil.
Jangan mengisi daya aki mobil saat
menggunakan peralatan. Tegangan yang tidak
dapat diterima mungkin dipergunakan ke produk,
yang mengakibatkan kegagalan atau kebakaran.
Jangan menggunakan peralatan saat
mengemudi. Melakukan hal tersebut dapat
mengakibatkan kecelakaan.

Jika sekring adaptor pemantik rokok putus,
selalu ganti dengan yang baru yang ditentukan
oleh Makita. Hubungi Pusat Layanan Makita
setempat untuk detailnya.

Untuk menghindari kerusakan pada
kompresor, jangan sering-sering menekan
tombol mulai. Saat menyalakan, selalu beri
jarak minimal 5 menit dari penggunaan
sebelumnya.

Saat mengoperasikan mode pendinginan,
jangan menyentuh isinya, terutama yang
terbuat dari logam, di dalam peralatan dengan
tangan basah. Hal tersebut dapat menyebabkan
radang dingin.

Saat mengoperasikan mode pemanasan,
jangan menyentuh bagian dalam peralatan
dengan tangan Anda dalam waktu lama. Risiko
luka bakar suhu rendah.

Berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit
saat menutup serta membuka pintu dan
penutup baterai.

Berhati-hatilah agar tidak kehabisan

daya baterai saat mendinginkan atau
menghangatkan makanan dan minuman.
Jangan menyimpan makanan terbuka dalam
waktu yang lama. Makanan dan minuman dapat
membusuk.

Saat memasukkan makanan atau minuman ke
dalam peralatan, jaga kebersihan bagian dalam
ruang peralatan. Risiko keracunan makanan dll.
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Saat memasukkan makanan atau minuman

ke dalam peralatan, masukkan sesuatu yang
dingin atau panas terlebih dahulu. Peralatan
ini tidak dapat mendinginkan atau memanaskan
dalam waktu singkat.

Jangan mengisi terlalu banyak makanan

dan minuman di dalam peralatan. Kinerja
pendinginan dapat berkurang, yang menyebabkan
makanan dan minuman membusuk.

Jangan menaruh sesuatu yang mudah
membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan
atau minuman dapat membusuk.

Jangan memasukkan makhluk seperti hewan
peliharaan ke dalam peralatan. Peralatan ini
tidak dapat menyelamatkan makhluk.

Jangan menaruh air dll. secara langsung ke
dalam peralatan. Air dapat masuk ke bagian
dalam peralatan dan menyebabkan malafungsi.
Jika air menumpuk di dalam ruang peralatan, seka
dengan kain lembut.

Jangan memasukkan larutan dingin ke dalam
kantong yang rusak. Jika larutan dingin bocor

di dalam peralatan, bagian logam dari peralatan
dapat berkarat. Jika larutan dingin bocor, seka
dengan kain lembut yang lembap lalu seka hingga
kering dengan kain lembut.

Jangan menaruh obat-obatan atau bahan-
bahan akademis di dalam peralatan. Peralatan
ini tidak dapat menyimpan bahan-bahan yang
memerlukan kontrol suhu yang ketat.

Pegang peralatan dengan kuat saat
membawanya. Jika tidak, peralatan dapat
terjatuh dan menyebabkan malafungsi, atau
terjatuh ke kaki Anda sehingga menyebabkan
cedera.

Saat membawa peralatan, pastikan agar

pintu peralatan menghadap ke atas. Jangan
membawa peralatan dengan posisi terbalik.
Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.

Saat membersihkan atau sedang tidak
digunakan, lepas baterai dan cabut steker
listrik.

Jangan menggunakan cairan pencuci
berbahan kimia dan alat-alat yang keras untuk
membersihkan produk.

Jangan menggunakan pisau atau obeng
untuk menghilangkan es atau embun beku
dari peralatan. Menggunakan pisau atau obeng
dapat merusak bagian dalam peralatan dan
menyebabkan malafungsi, atau gas atau minyak
yang tertutup dapat memuncrat.

Saat digunakan di lingkungan berdebu,
bersihkan saringan spons secara lebih sering.
Lingkungan yang berdebu menyebabkan saringan
spons mudah tersumbat dan terbakar.

Peringatan keselamatan untuk
peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

Penggunaan dan perawatan peralatan
yang dioperasikan dengan baterai

1. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati sebelum menyambungkan ke paket
baterai, mengangkat atau membawa peralatan.
Membawa peralatan dengan jari berada di
sakelar atau mengalirkan listrik pada peralatan
dengan sakelar hidup akan meningkatkan potensi
kecelakaan.

2. Putuskan sambungan paket baterai dari
peralatan sebelum melakukan penyetelan,
mengganti aksesori, atau menyimpan
peralatan. Langkah keselamatan preventif
tersebut mengurangi risiko hidupnya peralatan
secara tidak sengaja.

3. Isiulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

4. Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

5. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

6. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

7. Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

8. Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

9.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

10. Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh teknisi
yang berkualifikasi dan hanya menggunakan
suku cadang pengganti yang serupa. Hal ini
akan menjamin terjaganya keamanan produk.
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1.

Jangan memodifikasi atau mencoba
memperbaiki peralatan atau paket baterai
selain seperti yang ditunjukkan dalam
petunjuk penggunaan dan perawatan.

Petunjuk keselamatan penting untuk
kartrid baterai

1.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau merusak kartrid

baterai. Tindakan tersebut dapat menimbulkan

api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan

peralatan serta kartrid baterai pada lokasi

dengan suhu yang bisa mencapai atau
melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai

yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus

dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

18.

19.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

itu dari peralatan dan buang ke tempat yang
aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
peralatan.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung sentuh terminal peralatan
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan peralatan maupun kartrid
baterai.

Kecuali jika peralatan mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan menggunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan malfungsi atau kerusakan
peralatan maupun kartrid baterai.

Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

APERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk peralatan dan pengisi daya Makita.
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan peralatan
dan ganti kartrid baterai jika Anda melihat
bahwa peralatan kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari peralatan atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

Deskripsi komponen mesin

» Gbr.1

1 | Panel kontrol 2 | Lampu LED

3 | Separator 4 | Keranjang dalam

5 | Bakidalam 6 | Gagang jinjing

7 | Pembuka tutup botol 8 | Ventilasi udara

9 | Roda 10 | Penutup USB

11 | Penutup soket “DC IN” 12 | Soket “DC IN”

13 | Penutup baterai 14 | Pintu

15 | Pengait 16 | Gagang troli

17 | Saluran penguras 18 | Tombol daya

19 | Lampu “DC IN” 20 | Satuan suhu (derajat

Fahrenheit)

21 | Satuan suhu (derajat 22 | Lampu mode pemanasan
Celsius)

23 | Lampu mode 24 | Tombol pengaturan suhu
pendinginan (Kiri)

25 | Tampilan suhu 26 | Indikator baterai

27 | Tombol pengaturan suhu | 28 | Tombol pengaturan
(kanan)

CARA

MENGOPERASIKAN

A PERHATIAN: Jangan menaruh sesuatu yang
mudah membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan atau
minuman dapat membusuk.

CATATAN: Saat mengoperasikan peralatan di
lingkungan dengan kelembapan tinggi, kondensasi
embun dapat terjadi pada peralatan. Hal ini bukan
kerusakan peralatan. Gunakan kain kering untuk
menyeka kondensasi embun dari peralatan.

Menyambungkan suplai daya

Saat mengoperasikan dengan kartrid
baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan peralatan
sebelum memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang peralatan dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang peralatan
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada peralatan dan kartrid
baterai serta cedera badan.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai dapat
terlepas dari peralatan secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari Anda
tidak terjepit di antara kartrid baterai dan terminal.
Hal tersebut dapat menyebabkan cedera tersayat.

Untuk memasang kartrid baterai, buka penutup baterai.
» Gbr.2

Sejajarkan lidah kartrid baterai dengan alur pada
rumah dan masukkan ke dalam tempatnya. Masukkan
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya dan
terdengar bunyi klik kecil. Kemudian tutup penutup
baterai.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari peralatan
sambil menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, kartrid baterai dapat
terlepas dari peralatan secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak dapat
didorong masuk dengan mudabh, berarti cara
pemasangannya salah.

CATATAN: Hingga dua kartrid baterai dapat
dipasang, meski demikian mesin hanya
menggunakan satu kartrid baterai untuk
pengoperasian.

CATATAN: Jika dipasang dua baterai dengan tipe
yang sama, baterai dengan sisa kapasitas lebih
rendah akan digunakan terlebih dahulu.

CATATAN: Jika dipasang dua baterai dengan tipe
yang berbeda, baterai D.C. 36 V - 40 V maks (XGT)

akan digunakan terlebih dahulu.
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Saat mengoperasikan dengan
adaptor pemantik rokok

Saat mengoperasikan dengan
adaptor AC

A PERHATIAN: Jangan menggunakan adaptor
pemantik rokok jika steker dapat dicabut dengan
mudah, jika sambungan goyah, atau jika steker

tidak dapat tersambung dengan benar.

Saat menggunakan peralatan dengan soket pemantik

rokok, gunakan adaptor pemantik rokok yang

disertakan bersama peralatan. Masukkan steker ke

soket “DC IN” lalu masukkan ujung lainnya ke soket

pemantik rokok. Nyalakan mesin atau nyalakan mobil.

» Gbr.4: 1. Soket “DC IN” 2. Steker 3. Soket pemantik
rokok

Saat peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
pemantik rokok, lampu “DC IN” :’ akan menyala.

PEMBERITAHUAN: Adaptor pemantik rokok
digunakan untuk aki mobil D.C.12V /24 V.
Adaptor pemantik rokok tidak dapat digunakan
dengan sumber daya D.C. lainnya.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
peralatan dengan kunci mesin atau sakelar mesin
dalam keadaan “ACC”. Jika tidak, aki mobil bisa
mati.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
kabel ekstensi, kabel bercabang, dll. Gunakan
adaptor pemantik rokok yang disertakan bersama
peralatan. Jika tidak, dapat terjadi malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kabelnya
saat mencabut dari soket. Jika tidak, dapat terjadi
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Jika mobil memiliki fungsi
pengurangan idle, peralatan mungkin tidak
berfungsi dengan baik karena tegangan aki mobil
melemah. Dalam hal ini, kami menyarankan untuk
mematikan fungsi pengurangan idle.

PEMBERITAHUAN: Selalu tutup penutup
soket “DC IN” dengan kuat saat kabel daya tidak
dicolokkan. Jika tidak, benda asing dapat masuk ke
peralatan dan menyebabkan malafungsi.

CATATAN: Saat kedua adaptor pemantik rokok

dan kartrid baterai terpasang, peralatan beroperasi
dengan daya dari adaptor pemantik rokok.
CATATAN: Daya baterai sedikit digunakan meskipun
peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
pemantik rokok.

CATATAN: Peralatan tidak mengisi daya ke kartrid
baterai.

CATATAN: Saat peralatan mengalihkan suplai daya,
kompresor akan berhenti sekitar 3 menit untuk
melindungi peralatan.

APERHATIAN: Jangan menggunakan adaptor
AC jika steker dapat dicabut dengan mudah, jika
sambungan goyah, atau jika steker tidak dapat
tersambung dengan benar.

A PERHATIAN: Gunakan adaptor AC yang
disertakan bersama peralatan. Penggunaan
adaptor AC lain dapat menyebabkan kebakaran.

Saat menggunakan peralatan dengan daya AC,
gunakan adaptor AC yang disertakan bersama
peralatan. Masukkan steker ke soket “DC IN” lalu
masukkan ujung lainnya ke stopkontak.

» Gbr.5: 1. Soket “DC IN” 2. Steker 3. Stopkontak *

*

Bentuk steker adaptor AC di sisi stopkontak dan
bentuk stopkontak berbeda-beda bergantung
masing-masing negara.

Saat peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor
AC, lampu “DC IN” :.' akan menyala.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kabelnya
saat mencabut dari soket. Jika tidak, dapat terjadi
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Selalu tutup penutup
soket “DC IN” dengan kuat saat kabel daya tidak
dicolokkan. Jika tidak, benda asing dapat masuk ke
peralatan dan menyebabkan malafungsi.

CATATAN: Saat kedua adaptor AC dan kartrid baterai
terpasang, peralatan beroperasi dengan daya dari
adaptor AC.

CATATAN: Daya baterai sedikit digunakan meskipun
peralatan beroperasi dengan daya dari adaptor AC.
CATATAN: Peralatan tidak mengisi daya ke kartrid
baterai.

CATATAN: Saat peralatan mengalihkan suplai daya,
kompresor akan berhenti sekitar 3 menit untuk

melindungi peralatan.
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Memasukkan makanan atau

minuman ke dalam peralatan

A\PERHATIAN: Dinginkan ruang dalam
peralatan secukupnya sebelum memasukkan

es krim atau makanan beku ke dalam ruang
peralatan. Jangan menaruh es krim atau makanan
beku bersama makanan dan minuman lain. Jika tidak,
es krim dan makanan beku bisa meleleh.

A PERHATIAN: Jangan menaruh sesuatu yang
mudah membusuk ke dalam ruang peralatan saat
peralatan dalam mode pemanasan. Makanan atau
minuman dapat membusuk.

APERHATIAN: Jangan menaruh makanan
(terutama makanan mentah) saat peralatan
dimatikan. Makanan atau minuman dapat
membusuk.

A\PERHATIAN: Jangan memasukkan secara
langsung makanan ke dalam ruang peralatan.
Bungkus makanan atau masukkan makanan ke
dalam kantong plastik.

APERHATIAN: saat mengoperasikan dalam
mode pemanasan, jangan menaruh botol plastik
yang tidak tahan panas. Jika tidak, botol dapat
berubah bentuk atau rusak.

Membuka atau menutup pintu

Tarik pengait untuk melepaskan dan membuka pintu.
Pintu dapat dibuka dari kedua sisi.
» Gbr.6

Tarik kedua pengait untuk melepaskan dan lepas pintu
dari badan peralatan.
» Gbr.7

A\PERHATIAN: Pastikan pintu tertutup dengan
pengait. Jika tidak, pintu dapat terbuka tiba-tiba dan
mengakibatkan cedera.

A\PERHATIAN: Jangan membuka pintu secara
paksa saat pengait terkunci. Jika tidak, dapat
menimbulkan kerusakan atau cedera.

PEMBERITAHUAN: Tutup pintu secara
tepat. Membuka pintu dalam waktu lama dapat
menyebabkan peningkatan/penurunan suhu yang
signifikan di dalam ruang peralatan.

CATATAN: Saat menutup pintu, pastikan untuk
mengunci pengait secara manual. Pengait tidak
mengunci secara otomatis. Jika pengait menonjol dari
bagian atas pintu, kait kancing tidaklah terkunci.

Separator

Dengan menggunakan separator, peralatan beroperasi
dalam mode ruang ganda.

Dalam mode ruang ganda, Anda dapat mengatur suhu
yang berbeda untuk setiap ruang. Lihat bagian untuk
pemilihan suhu kontrol.

Untuk memasang separator, sejajarkan lekukan pada
separator dengan rel pada ruang peralatan dan geser
ke dalam tempatnya.

» Gbr.8

Saat mengoperasikan dalam mode ruang tunggal,
lepas atau simpan separator seperti yang diilustrasikan
agar peralatan tidak mendeteksi sensor di separator.
Sensor diposisikan di ujung bawah separator dan di
bagian bawah ruang peralatan.

» Gbr.9

PEMBERITAHUAN: Selalu pastikan suhu
kontrol setelah memasang atau melepas
separator. Suhu kontrol berubah secara otomatis
saat memasang atau melepas separator. Suhu
kontrol yang tidak terduga dapat menyebabkan
makanan dan minuman menjadi busuk.

Mengoperasikan peralatan

Menghidupkan peralatan

Tekan tombol daya (@) untuk menyalakan peralatan.
Tekan tombol daya @) lagi untuk mematikan peralatan.

Memilih suhu kontrol

Tekan tombol pengaturan suhu A)/(¥) untuk memilih
suhu kontrol. Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk
mengetahui suhu kontrol yang dapat dipilih.
Peralatan mulai mendinginkan/memanaskan sekitar
5 detik setelah tanpa pengoperasian apa pun, lalu
suhu kontrol berhenti berkedip dan tampilan suhu
menunjukkan suhu saat ini.

CATATAN: Suhu kontrol adalah perkiraan.

Suhu saat ini dapat berulang di atas dan di

bawah suhu kontrol. Ini dikarenakan peralatan
menghidupkan dan mematikan operasi pendinginan/
pemanasan untuk mendekatkan suhu ke suhu
kontrol.

Perbedaan antara suhu saat ini dan suhu kontrol
dapat meningkat tergantung pada kondisi
penggunaan, pengaturan pengoperasian, dan benda
yang Anda masukkan ke dalam peralatan.

CATATAN: Suhu saat ini mungkin tidak mencapai
suhu kontrol tergantung pada lingkungan
penggunaan (sangat panas/dingin), dll.

CATATAN: Peralatan menjaga suhu saat suhu saat
ini mencapai suhu kontrol.

CATATAN: Setelah kompresor berhenti, kompresor
tidak hidup kembali selama 3 menit untuk melindungi
peralatan.

CATATAN: Saat mengoperasikan peralatan di
lingkungan dengan kelembapan tinggi, kondensasi
embun dapat terjadi pada peralatan. Hal ini bukan
kerusakan peralatan. Gunakan kain kering untuk
menyeka kondensasi embun dari peralatan.

CATATAN: Selama operasi pendinginan, Anda
mungkin mendengar suara air mengalir dari dalam
peralatan. Hal ini bukan kerusakan peralatan. Ini
adalah suara zat pendingin yang mengalir di dalam
peralatan untuk mendinginkan ruang peralatan.
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Mode ruang tunggal

Pada mode ruang tunggal, tampilan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan pada gambar. Peralatan
mendinginkan/memanaskan seluruh ruang peralatan
hingga mencapai suhu kontrol.

» Gbr.10

Mode ruang ganda

Pada mode ruang ganda, tampilan suhu menjadi seperti
yang ditunjukkan pada gambar. Anda dapat mengatur
suhu untuk ruang kiri dan ruang kanan secara terpisah.
» Gbr.11

Anda juga dapat memilih untuk tidak mengatur suhu
dengan menekan tombol pengaturan @ Tampilan
suhu menunjukkan “ - - ” jika ruang peralatan tidak
menetapkan suhu kontrol.

PEMBERITAHUAN: Dalam mode ruang ganda,
Anda tidak dapat mengatur suhu kontrol jika
terdapat perbedaan suhu sebesar 30°C (55°F)
atau lebih antar kedua ruang. Nada kesalahan
akan berbunyi jika Anda mencoba untuk
mengatur suhu dengan perbedaan tersebut.

DESKRIPSI FUNGSI

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Indikator baterai menunjukkan kapasitas baterai yang
tersisa. Kapasitas baterai yang tersisa ditunjukkan
sebagaimana tercantum dalam tabel berikut ini.

» Gbr.12: 1. Kartrid baterai 2. Indikator baterai

Status indikator baterai Kapasitas yang

tersisa

Lampu indikator Kapasitas
I D ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

il oo

I I I I:I 50% hingga
75%

I I |:| |:| 25% hingga
50%

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

t sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

50% hingga 100%

20% hingga 50%

0% hingga 20%

W e, Isi ulang baterai.

(Berkedip)

CATATAN: Kode kesalahan “F2” ditampilkan pada
tampilan suhu tepat sebelum peralatan terhenti
karena kehabisan baterai.

(Hanya untuk kartrid baterai dengan
indikator)

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.13: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Sistem perlindungan

Peralatan ini dilengkapi dengan sistem perlindungan.
Sistem ini secara otomatis memutus daya untuk
memperpanjang usia pakai peralatan dan baterai.

Perlindungan penggunaan daya
berlebih

Ketika kapasitas kartrid baterai melemah, peralatan
akan berhenti secara otomatis.

Lepaskan kartrid baterai dari peralatan lalu isi ulang
daya kartrid baterai.

Kode kesalahan

Untuk kesalahan tertentu, tampilan suhu menunjukkan

kode berikut.

—  F1: Peralatan miring dengan sudut yang sama
atau lebih besar dari 30° dari sudut rata.
Setelah peralatan kembali ke posisi rata, perlu
waktu sekitar 3 menit untuk memulai kembali.
Kode F1 hanya ditampilkan saat peralatan
beroperasi dalam mode pendinginan.

» Gbr.14

— F2: Kehabisan baterai.

— F3: Tegangan input mobil lebih rendah dari
tegangan terukur.

— F4: Tegangan input mobil lebih tinggi dari
tegangan terukur.

— Ketika kode kesalahan selain yang di atas
ditampilkan:
Matikan dan nyalakan kembali peralatan. Jika
kesalahan masih terjadi, bawa peralatan ke Pusat
Servis Resmi atau Pabrik Makita.
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Sistem perlindungan untuk aki mobil

Peralatan secara otomatis berhenti ketika tegangan
input mobil turun dari tegangan ambang spesifik.
Anda dapat mengganti tegangan ambang spesifik “Lo”
atau “Hi” dengan prosedur berikut.

1. Nyalakan peralatan.

2.  Tekan dan tahan tombol pengaturan @ dan
tombol pengaturan suhu @ di sebelah kiri hingga
mode (“Lo” atau “Hi”) ditampilkan.

3.  Tekan tombol pengaturan suhu @/@ (di sebelah
kiri atau kanan) untuk mengganti “Lo” atau “Hi".

4. Tekan tombol pengaturan ®), atau biarkan
peralatan sekitar 5 detik tanpa pengoperasian apa
pun. Tegangan ambang telah selesai.

Lo Default pabrik.
Gunakan mode ini di mobil konvensional.

Hi Tegangan ambang lebih tinggi dari “Lo”.

Untuk mobil yang tetap mengalirkan daya dari
soket pemantik rokok meskipun mesin mobil
dimatikan, kami sarankan untuk mengubah
ke mode “Hi”. Dalam mode “Hi”", peralatan
mendeteksi penurunan tegangan yang kecil dan
mematikan peralatan, yang mencegah aki mobil
menjadi mati.

Peralatan mungkin tidak berfungsi dengan baik
dalam mode “Hi” jika aki mobil bertegangan
rendah, misalnya, kendaraan memiliki fungsi
pengurangan idle atau aki mobil kosong. Dalam
hal ini, ubah ke mode “Lo”.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak peralatan dan memungkinkan

peralatan untuk berhenti secara otomatis. Lakukan

semua langkah berikut ini untuk mengatasi

penyebabnya, saat peralatan dihentikan sementara

atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan, dan kemudian hidupkan
kembali untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan peralatan dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Fungsi mulai ulang

Saat peralatan beroperasi dengan adaptor AC atau
adaptor pemantik rokok, fungsi mulai ulang diaktifkan.
Jika peralatan terhenti dengan cara apa pun selain
menekan tombol daya, peralatan akan menyala secara
otomatis saat suplai daya dari adaptor AC atau adaptor
pemantik rokok didapatkan kembali.

Saat peralatan beroperasi hanya dengan kartrid baterai,
fungsi mulai ulang tidak diaktifkan.

Mode senyap

Tekan dan tahan tombol pengaturan @ dan tombol
pengaturan suhu @ di sebelah kanan untuk masuk ke
mode senyap. Semua nada pengoperasian, kecuali
nada kesalahan, dimatikan.

Dalam mode senyap, tekan dan tahan tombol
pengaturan @ dan tombol pengaturan suhu @ di
sebelah kanan untuk mengembalikan nada.

Semua nada kesalahan selalu berbunyi.

Mengganti satuan suhu

Anda dapat mengganti satuan suhu °C (derajat Celcius)

atau °F (derajat Fahrenheit) dengan prosedur berikut.

1. Nyalakan peralatan.

2. Tekan dan tahan tombol pengaturan @ hingga
satuan (°C atau °F) mulai berkedip.

3. Tekan tombol pengaturan suhu &)/(¥) (di sebelah
kiri atau kanan) untuk memilih satuan suhu.

4.  Tekan tombol pengaturan @ atau biarkan
peralatan sekitar 5 detik tanpa pengoperasian apa
pun. Pemilihan satuan selesai.

Fungsi memori

Peralatan memulai dengan pengaturan yang sama
dengan pengaturan terakhir.

Pengisian daya USB

Port USB secara terus-menerus mengeluarkan
tegangan 5 V dalam kondisi operasi.

PEMBERITAHUAN: Hanya hubungkan
perangkat yang kompatibel dengan port
suplai daya USB. Jika tidak, dapat menyebabkan
kegagalan fungsi pada peralatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan hubungkan port
suplai daya USB peralatan ini ke terminal USB
komputer Anda. Hal ini dapat menyebabkan
malafungsi.

PEMBERITAHUAN: Sebelum menghubungkan
perangkat USB ke peralatan, selalu cadangkan
data perangkat USB Anda. Jika tidak, data Anda
dapat hilang karena kemungkinan apa pun.
PEMBERITAHUAN: Saat tidak menggunakan
perangkat atau setelah pengisian daya, lepaskan
kabel USB dan tutup penutup USBnya.

CATATAN: Peralatan mungkin tidak memberikan
suplai daya untuk beberapa perangkat USB.

» Gbr.15

Saluran penguras

Saat membersihkan ruang peralatan atau air
terakumulasi di dalam ruang peralatan, buka
penutup saluran penguras untuk mengalirkan air.
Setelah menguras air, keringkan dengan baik ruang
peralatannya. Selalu pasang tutup saluran penguras
dengan aman sebelum menggunakan peralatan.

» Gbr.16
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Item penyimpanan

Baki dalam dapat ditempatkan di bagian atas ruang
peralatan.

Keranjang dalam hanya dapat ditempatkan di sisi
kanan ruang peralatan.

Baki dalam dan keranjang dalam dapat digunakan
bersamaan.

Peralatan juga dapat tersedia tanpa baki dalam dan
keranjang dalam.

» Gbr.17: 1. Baki dalam 2. Keranjang dalam

PEMBERITAHUAN: Pastikan baki dalam
dipasang dengan kuat ke dalam alur di tepi ruang
peralatan sebelum menutup pintu.

Pembuka tutup botol

Gunakan untuk membuka tutup botol.
» Gbr.18

Lampu

Lampu LED menyala secara otomatis saat pintu dibuka
dan mati saat pintu ditutup.

Pengait kantong sampah

Gunakan untuk menggantung kantong sampah.
» Gbr.19: 1. Pengait kantong sampah

Memindahkan peralatan

Pegangan jinjing

Angkat kedua pegangan jinjing saat membawa
peralatan dengan kedua tangan.
» Gbr.20

Gagang troli

Angkat gagang troli saat membawa peralatan dengan
roda.
» Gbr.21

Tali bahu

A PERHATIAN: Gunakan tali bahu hanya untuk
membawa peralatan. Jangan menggunakannya
untuk tujuan selain membawa peralatan
(pencegahan terjatuh dari tempat tinggi,
digantung dengan derek, diseret, digantung di
dinding, dll.).

A PERHATIAN: Periksa peralatan dan tali bahu
akan kerusakan (termasuk kain dan jahitan).
Jangan menggunakannya apabila rusak.

A PERHATIAN: Pastikan tali bahu terpasang
dengan kencang dengan tepat. Jika tidak, dapat
terjadi kecelakaan jatuh.

A PERHATIAN: Bahkan saat menggunakan
tali bahu, pegang peralatan dengan tangan Anda
dan jaga agar tetap rata. Mengangkat peralatan
hanya dengan menggunakan tali bahu membuatnya
tidak stabil. Tali bahu bisa terlepas atau peralatan
bisa membentur benda lain sehingga menyebabkan
cedera.

A PERHATIAN: Jangan berikan beban berlebih
pada tali bahu. Jika tidak, dapat terjadi kecelakaan
jatuh.

Pasang tali melalui lubang dan kencangkan tali seperti
yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.22

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan, tidak terhubung ke sumber
listrik, dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

MA\PERHATIAN: Saat membersihkan, jangan
menyemprotkan atau menuangkan air ke
peralatan. Jangan mencuci peralatan dengan
selang; jangan sampai ada air yang masuk ke
dalam peralatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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. Bersihkan noda minyak di ruang peralatan secara
rutin.

Bersihkan di sekitar bagian dalam dari ruang
peralatan untuk mencegah bau.

Bersihkan debu pada saringan spons secara
teratur untuk meningkatkan efisiensi pendinginan.
Strip penyegel penutup bagian atas mudah kotor,
bersihkan strip tepat waktu.

Pencairan

Untuk mencairkan, matikan daya dan tunggu hingga
embun beku mencair. Lalu bersihkan airnya.

Membersihkan saringan spons

A\ PERHATIAN: Setelah membersihkan
saringan spons, pastikan untuk memasangnya
pada peralatan. Mengoperasikan peralatan tanpa
saringan spons dapat menyebabkan malafungsi.

-

Geser penutup saringan searah panah yang
ditunjukkan pada gambar, lalu lepas penutup

saringan.

2. Lepaskan saringan spons, bersihkan saringan
spons.

» Gbr.23

3. Pasang kembali saringan spons dan penutup
saringan.

» Gbr.24

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
peralatan Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Adaptor AC

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket peralatan
sebagai aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan prosedur dan langkah berjaga-jaga yang sesuai
semasa penyelenggaraan pengguna.

. Bagi pengguna di Eropah:
Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang yang mengalami
kecacatan fizikal, deria atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan
jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan
memahami bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Bagi pengguna di kawasan selain Eropah:

Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai

kekurangan fizikal, deria atau kebolehan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,

melainkan mereka telah diberikan penyeliaan dan arahan berkenaan penggunaan alat oleh orang yang

bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka

tidak bermain dengan alat ini.

Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan dengan kord khas atau pemasangan yang tersedia

daripada pengilang atau ejen perkhidmatannya.

. Lihat bab “Spesifikasi” untuk mendapatkan rujukan jenis bateri.

Lihat bahagian “Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri” untuk cara mengeluarkan atau memasang

bateri.

. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di tempat yang selamat. Ikut
peraturan tempatan anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.

. Jangan pintaskan kartrij bateri.

PENGENALAN

Model: CW004G
Input Kartrij bateri D.C.18V
D.C. 36V -40V maks

Penyesuai AC Rujuk petunjuk pada penyesuai AC.
(Aksesori pilihan) (Voltan input berbeza-beza bergantung pada negara.)
Penyesuai pemetik api D.C.12V/D.C.24V

Penggunaan kuasa 80w

Kelas perlindungan antirenjatan 1l

Port bekalan kuasa USB Voltan output D.C. 5V /Arus output D.C. 2.4 A/ Jenis A

Kapasiti 29L

Bahan penyejuk R-1234yf (33 g)

Bahan penebat / Bahan pembusa Buih poliuretana / Siklopentana (CsHo)

Tahap perlindungan IPX4 (hanya apabila dikuasakan oleh kartrij bateri)

Berat bersih Tanpa kartrij bateri 17.1 kg

(Tanpa aksesori) Dengan BL408OF x2 20.9 kg

Dimensi Dimensi luaran 676 mm x 345 mm x 471 mm

(PxLxT) (Dengan kedudukan pemegang dan pemegang pembawa direndahkan)
Di dalam kebuk 343 mm x 240 mm x 338 mm

Jenis iklim SN/N/ST/T

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
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Suhu boleh dipilih

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri Model D.C.18 V BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Model D.C. 36 V - 40 V maks BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Pengecas Model D.C.18 V DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC
Model D.C. 36 V - 40 V maks DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

AAMARAN: Jangan gunakan bekalan kuasa yang dikodkan seperti penyesuai bateri atau pek kuasa
mudah alih dengan peralatan ini. Kabel bekalan kuasa mungkin menghalang pengendalian dan mengakibatkan
kecederaan peribadi.

Masa operasi

NOTA: Masa operasi dikira dari keadaan bahagian dalam kebuk mencapai suhu kawalan.

NOTA: Masa operasi adalah anggaran dan mungkin berbeza bergantung kepada jenis bateri, status pengecasan,
dan keadaan penggunaan.

Apabila beroperasi sebagai kebuk tunggal

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Apabila menggunakan - . N o . .
dua Kartrij bateri yang Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F) Suhu p::(s;e(l;:iilr::)in ialah
sama)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1.5 4.0 1.5
BL1820B 2.0 55 2.0
BL1830B 3.0 75 25
D.C.18V
BL1840B 45 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 11.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
D.C. 36V -40V maks BL4040 10.0 24.0 9.0
BL4050F 12.5 30.0 11.5
BL4080OF 20.0 48.0 18.5

Apabila beroperasi sebagai kebuk duaan

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Qsjigime;aﬁgz'ﬁ;" Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 1.5
BL1820B 25
BL1830B 3.5
BL1840B 5.0
BL1850B 6.5
BL1860B 8.0
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

[:E] Baca manual arahan.

E Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Amaran;
& Risiko kebakaran.

Jangan isi air terus di dalam kebuk. Jangan
rendam alat di dalam air. Jangan tuang air
pada alat. Jika tidak, kejutan elektrik atau
pincang tugas akan berlaku.

Amaran keselamatan

1. Hanya apabila alat dikuasakan oleh kartrij
bateri, alat ini sesuai untuk kegunaan
perkhemahan.

2. Alat ini menggunakan bahan penyejuk mudah
terbakar. Baca dan ikuti arahan pengendalian
ini. Tanya pusat servis kami untuk
perkhidmatan servis. Semasa melupuskan
alat, ikut peraturan tempatan anda berkaitan
dengan pelupusan bahan penyejuk mudah
terbakar.

3. AMARAN: Pastikan bukaan pengudaraan atau
dalam penutup alat bebas daripada halangan.

4.  AMARAN: Jangan gunakan peranti mekanikal
atau cara lain untuk mempercepat proses
penyahbekuan, selain daripada yang
disyorkan oleh pengilang.

Voltan Kartrij bateri Masa operasi untuk setiap suhu kawalan (jam)
(Apabila menggunakan . . o o
dua Kartrij bateri yang Suhu persekitaran ialah 30°C (85°F)
sama) -18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C. 36V -40V maks BL4020 45
BL4025 55
BL4040 9.0
BL4050F 11.0
BL4080F 18.0
5. AMARAN: Jangan gunakan alat elektrik di

dalam ruang penyimpanan makanan alat,

melainkan alat adalah daripada jenis yang

disyorkan oleh pengilang.

Alat ini mengandungi penebat mudah terbakar

yang meniup gas di dalamnya. Semasa

melupuskan alat, ikut peraturan tempatan

anda berkaitan dengan pelupusan gas peniup

penebat mudah terbakar.

Jangan simpan bahan letupan seperti tin

aerosol dengan propelan mudah terbakar di

dalam alat ini.

Alat ini bertujuan untuk digunakan di dalam

rumah dan penggunaan yang serupa seperti

— kawasan dapur kakitangan di kedai, pejabat
dan persekitaran kerja lain;

— rumah ladang dan oleh klien di hotel, motel
dan persekitaran jenis kediaman lain;

—  persekitaran jenis inap sarapan;

—  katering dan penggunaan bukan runcit yang
serupa.

Minta orang pembaikan yang berkelayakan

apabila anda ingin menggantikan lampu

bercahaya. Semua bahagian, termasuk lampu

pencahayaan, hendaklah digantikan oleh

orang pembaikan yang berkelayakan.

AMARAN: Risiko kanak-kanak terperangkap.

Sebelum anda membuang alat ini:

* Tanggalkan pintu.

Amaran keselamatan tambahan
untuk peti penyejuk & pemanas

1.

2.

Baca manual arahan dengan teliti sebelum
penggunaan.

Jangan benarkan kanak-kanak kecil dan
haiwan peliharaan untuk bermain dengan alat
ini. Jauhkan alat daripada jangkauan kanak-
kanak semasa menyimpan. Jika tidak, insiden
serius seperti terperangkap mungkin berlaku.
Jangan meleraikan alat.

Sebarang aksesori yang tidak disyorkan oleh
pengilang tidak boleh digunakan. Jika tidak,
pincang tugas mungkin berlaku.

Jangan gunakan alat ini sebagai bangku
tangga atau kerusi. la boleh menyebabkan jatuh
dan kecederaan.

Jangan rendam alat di dalam air atau cecair
lain untuk mengelakkan kejutan elektrik.
Jangan dedahkan kepada hujan.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Walaupun alat tidak digunakan, jangan
letakkan alat secara terbalik, atau condongkan
alat melebihi 15°. Jika tidak, pincang tugas
mungkin berlaku.
Jangan letakkan alat di tempat panas
seperti di dalam kereta di bawah matahari
atau berhampiran bahan pemanas. Prestasi
penyejukan mungkin berkurangan, atau
kebocoran gas boleh menyebabkan kebakaran.
Apabila meletakkan alat, pastikan kord kuasa
tidak diketuk atau rosak.
Jangan letakkan alat berhampiran alat gas.
Prestasi penyejukan mungkin berkurangan, atau
kebocoran gas boleh menyebabkan kebakaran.
Jangan gunakan penyembur mudah
terbakar berhampiran alat. Jika tidak, ia boleh
menyebabkan kebakaran.
Jangan gunakan alat ini di dalam kenderaan
peti sejuk atau kebuk peti sejuk. Pemeluwapan
embun mudah berlaku di dalam kenderaan
peti sejuk dan kebuk peti sejuk, menyebabkan
titisan air jatuh ke atas alat dan mengakibatkan
kerosakan.
Apabila menggunakan alat di dalam kereta,
pastikan anda memasang alat di tempat
yang stabil seperti ruang bagasi atau ruang
kaki tempat duduk belakang, dan tetapkan
alat. Jangan letakkan alat di atas tempat
duduk dalam keadaan yang tidak stabil. Jika
kereta tiba-tiba bergerak atau berhenti semasa
memandu, alat mungkin terjatuh dan beralih,
menyebabkan kecederaan.
Jangan gunakan penyesuai AC di luar
bangunan. Jika tidak, kejutan elektrik akan
berlaku.
Jangan masukkan kerajang logam atau
bahan berkonduksi lain ke dalam alat untuk
mengelakkan kebakaran atau litar pintas.
Periksa sama ada julat voltan yang digunakan
adalah sama seperti yang ditandakan pada
papan nama, sama ada palam kord kuasa
sepadan dengan soket, dan pastikan soket
dibumikan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api.
Jangan letakkan sebarang objek pada
atau di sekeliling penyesuai AC semasa
menggunakan. Jika tidak, ia boleh menyebabkan
kebakaran.
Jangan rosakkan kord penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api.
— Jangan ubah suai kord.
— Jangan bengkokkan, tarik atau putar kord
secara paksa.
— Jangan picit kord.
— Jangan letakkan objek berat pada kord.
— Jangan ikat kord semasa menggunakan.
Jika tidak, kord mungkin rosak dan
mengakibatkan kebakaran atau kejutan elektrik.
Bersihkan kord penyesuai AC dan penyesuai
pemetik api. Kotoran seperti air atau garam yang
melekat pada palam boleh menyebabkan karat
dan mengakibatkan kekonduksian yang lemah,
ubah bentuk atau kebakaran.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Bersihkan habuk dan abu daripada soket
penyesuai pemetik api. Jika tidak, ubah bentuk
atau kebakaran mungkin berlaku.

Jangan pegang palam dengan tangan basah
atau berminyak. Melakukan perkara sedemikian
mungkin menyebabkan kejutan elektrik.
Masukkan palam sepenuhnya ke dalam soket
“DC IN”. Kegagalan berbuat demikian mungkin
mengubah bentuk palam atau menyebabkan
kebakaran.

Jangan sentuh kord penyesuai AC dan
penyesuai pemetik api serta-merta selepas
operasi. la mungkin sangat panas dan boleh
melecurkan kulit anda.

Jangan gunakan output DC (DC) penjana enjin
sebagai bekalan kuasa. Berbuat demikian boleh
menyebabkan kegagalan.

Apabila baki kapasiti bateri kereta semakin
berkurang, gunakan alat semasa enjin hidup.
Selepas menggunakan alat, cabut soket
pemetik api untuk mengelakkan pemuatan
pada bateri kereta.

Jangan cas bateri kereta semasa
menggunakan alat. Voltan yang tidak boleh
diterima mungkin dikenakan pada produk,
mengakibatkan kegagalan atau kebakaran.
Jangan kendalikan alat semasa memandu.
Berbuat demikian boleh menyebabkan
kemalangan.

Jika fius penyesuai pemetik api meletup,
sentiasa gantikan dengan fius baharu yang
telah ditentukan oleh Makita. Hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda untuk butiran.
Untuk mengelakkan kerosakan pada
pemampat, jangan tekan butang mula dengan
kerap. Semasa memulakan, sentiasa biarkan
sekurang-kurangnya selang 5 minit daripada
penggunaan sebelumnya.

Semasa mengoperasikan mod penyejukan,
jangan sentuh kandungan, terutamanya

yang diperbuat daripada logam, di dalam alat
dengan tangan yang basah. Berbuat demikian
boleh menyebabkan luka beku.

Semasa mengendalikan mod pemanasan,
jangan sentuh bahagian dalam alat dengan
tangan anda untuk masa yang lama. Risiko
melecur suhu rendah.

Berhati-hati supaya tidak terkepit jari anda
semasa menutup dan membuka pintu dan
penutup bateri.

Berhati-hati supaya tidak kehabisan kuasa
bateri sewaktu memastikan makanan dan
minuman sejuk atau suam. Jangan simpan
makanan yang dibuka untuk masa yang lama.
Makanan dan minuman mungkin menjadi busuk.
Apabila meletakkan makanan atau minuman
di dalam alat, pastikan bahagian dalam kebuk
bersih. Risiko keracunan makanan dll.

Apabila meletakkan makanan atau minuman
ke dalam alat, letakkan benda sejuk atau panas
terlebih dahulu. Alat ini tidak boleh menyejukkan
atau memanaskan dalam masa yang singkat.
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Jangan terlebih isi makanan dan minuman

di dalam alat. Prestasi penyejukan mungkin
berkurangan, menyebabkan makanan dan
minuman menjadi busuk.

Jangan letakkan benda yang mudah rosak

di dalam kebuk apabila alat dalam mod
pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

Jangan letakkan makhluk seperti haiwan
peliharaan di dalam alat. Alat ini tidak dapat
menyimpan makhluk.

Jangan letakkan air dll. secara terus di dalam
alat. Air mungkin masuk ke dalam alat dan
menyebabkan kerosakan. Jika air telah terkumpul
di dalam kebuk, lap air dengan kain lembut.
Jangan letakkan agen penyejuk dalam beg
yang rosak. Jika agen penyejuk bocor dalam alat,
bahagian logam alat mungkin terhakis. Jika agen
penyejuk bocor, lap ia dengan kain lembut yang
lembap dan kemudian lap kering dengan kain
lembut.

Jangan letakkan, contohnya ubat-ubatan
atau bahan akademik di dalam alat. Alat ini
tidak boleh menyimpan bahan yang memerlukan
kawalan suhu yang ketat.

Pegang alat dengan kukuh semasa membawa.
Jika tidak, alat boleh terjatuh dan menyebabkan
kerosakan, atau terjatuh di atas kaki anda boleh
menyebabkan kecederaan.

Semasa membawa alat, pastikan alat dengan
bahagian pintu menghadap ke atas. Jangan
bawa alat dalam keadaan terbalik. Jika tidak,
pincang tugas mungkin berlaku.

Apabila membersihkan atau tidak digunakan,
keluarkan bateri dan cabut palam kuasa.
Jangan gunakan cecair pencuci kimia dan alat
keras untuk membersihkan produk.

Jangan gunakan pisau atau pemutar skru
untuk mengeluarkan ais atau fros daripada
alat. Berbuat sedemikian mungkin merosakkan
bahagian dalam alat dan menyebabkan
kerosakan, atau gas atau minyak yang tertutup
mungkin terpancut.

Apabila digunakan dalam persekitaran
berhabuk, bersihkan penapis span dengan
lebih kerap. Persekitaran yang berhabuk
menyebabkan penapis span mudah tersumbat
dan terbakar.

Amaran keselamatan untuk alat yang
beroperasi menggunakan bateri

Penggunaan dan penjagaan alat yang
beroperasi menggunakan bateri

1.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis berada dalam kedudukan
tertutup sebelum menyambung kepada pek
bateri, mengangkat atau membawa alat.
Membawa peralatan dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan peralatan dengan suis dalam
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

Cabut sambungan pek bateri dari peralatan
sebelum membuat apa-apa pelarasan,
menukar aksesori, atau menyimpan peralatan.
Langkah-langkah keselamatan pencegahan
sedemikian mengurangkan risiko memulakan
peralatan secara tidak sengaja.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Dalam keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Pastikan servis dijalankan oleh orang yang
berkelayakan menggunakan alat ganti yang
sama. Ini akan memastikan keselamatan produk
dapat dikekalkan.

Jangan ubah suai atau cuba membaiki
perkakas atau pek bateri kecuali seperti yang
dinyatakan dalam arahan untuk penggunaan
dan penjagaan.

Arahan keselamatan penting untuk kartrij
bateri

1.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

Jangan nyahpasang atau menghentak kartrij
bateri. la boleh mengakibatkan kebakaran, haba
berlebihan, atau letupan.
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1.

12.

13.

14.

15.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.

Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh

pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan di tempat

yang selamat. lkut peraturan tempatan anda
berkaitan dengan pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

19.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan prestasi teruk atau kerosakan pada
alat atau kartrij bateri.

Melainkan alat ini menyokong penggunaan
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. la mungkin
menyebabkan pincang tugas atau kerosakan
pada alat atau kartrij bateri.

Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat dan pengecas Makita.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa menghentikan operasi
alat dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkan kartrij daripada alat atau pengecas.
Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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Keterangan bahagian

Untuk memasang kartrij bateri, buka penutup bateri.
» Rajah2

Sejajarkan lidah pada kartrij bateri dengan alur pada

perumah dan selitkan ia ke tempatnya. Masukkan

sepenuhnya sehingga ia terkunci di tempatnya dengan

klik kecil. Kemudian, tutup penutup bateri.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah3: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

» Rajah1

1 | Panel kawalan 2 | Lampu LED

3 | Pemisah 4 | Bakul dalam

5 | Dulang dalam 6 | Pemegang pembawa
7 | Pembuka 8 | Bolong udara

9 | Roda 10 | Penutup USB

11 | Penutup soket “DC IN” 12 | Soket “DC IN”

13 | Penutup bateri 14 | Pintu

15 | Selak 16 | Pemegang troli

17 | Saliran 18 | Butang kuasa

19 | Lampu “DC IN” 20 | Unit suhu (darjah

Fahrenheit)
21 | Unit suhu (darjah 22 | Lampu mod pemanasan
Celcius)

23 | Lampu mod penyejukan | 24 | Butang tetapan suhu (kiri)

25 | Paparan suhu 26 | Penunjuk bateri
27 | Butang tetapan suhu 28 | Butang tetapan
(kanan)

CARA PENGGUNAAN

APERHATIAN: Jangan letakkan benda yang
mudah rosak di dalam kebuk apabila alat dalam
mod pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

NOTA: Apabila mengendalikan alat dalam
persekitaran berkelembapan tinggi, pemeluwapan
embun mungkin berlaku pada alat. Ini bukan
pincang tugas pada alat. Gunakan kain kering untuk
mengelap pemeluwapan embun daripada alat.

Menyambungkan bekalan kuasa

Apabila beroperasi dengan kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau menanggalkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh semasa memasang atau
menanggalkan kartrij bateri. Kegagalan untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh boleh
menyebabkan ia terlepas daripada tangan anda dan
mengakibatkan kerosakan kepada alat dan kartrij
bateri serta kecederaan diri.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
alat dan menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

A\PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
tersepit jari anda di antara kartrij bateri dengan
terminal. la boleh menyebabkan kecederaan terhiris.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
alat dan menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

NOTA: Sehingga dua kartrij bateri boleh dipasang,
walaupun alat menggunakan satu kartrij bateri untuk
operasi.

NOTA: Jika dua bateri daripada jenis yang sama
dipasang, bateri dengan baki kapasiti yang lebih
rendah akan digunakan dahulu.

NOTA: Jika dua bateri daripada jenis yang berbeza
dipasang, bateri D.C. 36 V - 40 V maks (XGT) akan
digunakan terlebih dahulu.

Apabila beroperasi dengan
penyesuai pemetik api

A PERHATIAN: Jangan gunakan penyesuai
pemetik api jika palam dicabut dengan mudah,
jika sambungan bergoyang, atau jika palam tidak
dapat disambungkan dengan betul.

Apabila menggunakan alat dengan soket pemetik

api, gunakan penyesuai pemetik api yang dibekalkan

bersama alat. Masukkan palam ke soket “DC IN” dan

kemudian masukkan hujung satu lagi ke soket pemetik

api. Hidupkan enjin atau hidupkan kereta.

» Rajah4: 1. Soket “DC IN” 2. Palam 3. Soket
pemetik api

Apabila alat beroperasi dengan kuasa daripada
penyesuai pemetik api, lampu “DC IN” :.- menyala.
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NOTIS: Penyesuai pemetik api adalah untuk
bateri kereta D.C. 12 V / 24 V. Penyesuai pemetik
api tidak boleh digunakan dengan sumber kuasa D.C.
yang lain.

NOTIS: Jangan gunakan alat dengan kunci enjin
atau suis enjin dalam keadaan “ACC”. Jika tidak,
bateri mati mungkin berlaku.

NOTIS: Jangan gunakan kord sambungan, kord
cabang, dll. Gunakan penyesuai pemetik api yang
disediakan bersama alat. Jika tidak, pincang tugas
mungkin berlaku.

NOTIS: Jangan tarik kord semasa mencabut
palam. Jika tidak, pincang tugas mungkin berlaku.

NOTIS: Jika kereta mempunyai fungsi
pengurangan melahu, alat mungkin tidak
berfungsi dengan baik kerana bateri kereta
menjadi voltan rendah. Dalam kes ini, kami
mengesyorkan untuk mematikan fungsi
pengurangan melahu.

NOTIS: Sentiasa tutup penutup soket “DC IN”
dengan kukuh apabila kord kuasa tidak dipasang
palam. Jika tidak, bahan asing boleh memasuki alat
dan menyebabkan pincang tugas.

NOTA: Apabila kedua-dua penyesuai pemetik api dan
kartrij bateri dipasang, alat beroperasi dengan kuasa
daripada penyesuai pemetik api.

NOTA: Kuasa bateri digunakan sedikit walaupun

alat beroperasi dengan kuasa daripada penyesuai
pemetik api.

NOTA: Alat tidak mengecas kartrij bateri.

NOTA: Apabila alat mengalihkan bekalan kuasa,

pemampat akan berhenti selama kira-kira 3 minit
untuk melindungi dirinya sendiri.

Apabila beroperasi dengan
penyesuai AC

APERHATIAN: Jangan gunakan penyesuai
AC jika palam dicabut dengan mudah, jika
sambungan bergoyang, atau jika palam tidak
dapat disambungkan dengan betul.

MAPERHATIAN: Guna penyesuai AC yang
disediakan bersama alat. Penggunaan mana-mana
penyesuai AC lain mungkin menyebabkan kebakaran.

Apabila menggunakan alat dengan kuasa AC, gunakan
penyesuai AC yang dibekalkan bersama-sama

alat. Masukkan palam ke soket “DC IN”, kemudian
masukkan hujung satu lagi ke salur keluar.

» Rajah5: 1. Soket “DC IN” 2. Palam 3. Salur keluar *

*

Bentuk palam penyesuai AC di bahagian
salur keluar dan bentuk salur keluar berbeza
bergantung pada negara.

Apabila alat beroperasi dengan kuasa daripada
penyesuai AC, lampu “DC IN” JP= menyala.

NOTIS: Jangan tarik kord semasa mencabut
palam. Jika tidak, pincang tugas mungkin berlaku.

NOTIS: Sentiasa tutup penutup soket “DC IN”
dengan kukuh apabila kord kuasa tidak dipasang
palam. Jika tidak, bahan asing boleh memasuki alat
dan menyebabkan pincang tugas.

NOTA: Apabila kedua-dua penyesuai AC dan kartrij
bateri dipasang, alat beroperasi dengan kuasa
daripada penyesuai AC.

NOTA: Kuasa bateri digunakan sedikit walaupun alat
beroperasi dengan kuasa daripada penyesuai AC.

NOTA: Alat tidak mengecas kartrij bateri.

NOTA: Apabila alat mengalihkan bekalan kuasa,
pemampat akan berhenti selama kira-kira 3 minit
untuk melindungi dirinya sendiri.

Meletakkan makanan atau minuman
ke dalam alat

APERHATIAN: Sejukkan kebuk secukupnya
sebelum memasukkan ais krim atau makanan
beku ke dalam kebuk. Jangan letakkan aiskrim

atau makanan sejuk beku bersama makanan dan
minuman lain. Jika tidak, ais krim dan makanan sejuk
beku mungkin cair.

A PERHATIAN: Jangan letakkan benda yang
mudah rosak di dalam kebuk apabila alat dalam
mod pemanasan. Makanan atau minuman mungkin
menjadi busuk.

A PERHATIAN: Jangan letakkan makanan
(terutama makanan mentah) semasa alat
dimatikan. Makanan atau minuman mungkin menjadi
busuk.

APERHATIAN: Jangan letak makanan di dalam
kebuk secara langsung. Balut makanan atau
masukkan makanan ke dalam beg plastik.

APERHATIAN: Apabila beroperasi dalam mod
pemanasan, jangan letakkan botol plastik tanpa

penahan haba. Jika tidak, ia boleh berubah bentuk

atau pecah.

Membuka atau menutup pintu

Tarik tuil pelekat untuk melepaskan dan membuka
pintu. Pintu boleh dibuka dari kedua-dua belah.
» Rajah6

Tarik kedua-dua tuil pelekat untuk melepaskan dan
menanggalkan pintu daripada badan.
» Rajah7

A PERHATIAN: Pastikan pintu ditutup dengan
tuil pelekat. Jika tidak, pintu mungkin terbuka secara
tiba-tiba dan mengakibatkan kecederaan.

APERHATIAN: Jangan paksa pintu dibuka
dengan tuil pelekat terkunci. Jika tidak, pecah atau
kecederaan akan berlaku.

NOTIS: Tutup pintu dengan segera. Membuka
pintu untuk tempoh yang lama boleh menyebabkan
peningkatan/penurunan ketara suhu dalam kebuk.
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NOTA: Semasa menutup pintu, pastikan anda
mengunci tuil pelekat secara manual. Tuil pelekat
tidak terkunci secara automatik. Jika tuil pelekat
terkeluar dari permukaan atas pintu, tuil pelekat tidak
dikunci.

Pemisah

Dengan menggunakan pemisah, alat beroperasi dalam
mod kebuk duaan.

Dalam mod kebuk duaan, anda boleh menetapkan
suhu yang berbeza untuk setiap kebuk. Rujuk kepada
bahagian untuk memilih kawalan suhu.

Untuk memasang pemisah, selaraskan alur dalam
pemisah dengan rel pada kebuk dan luncurkannya ke
tempatnya.

» Rajah8

Apabila beroperasi dalam mod kebuk tunggal,
keluarkan atau simpan pemisah seperti yang
digambarkan supaya alat tidak mengesan sensor dalam
pemisah. Sensor diletakkan di hujung bawah pemisah
dan di bahagian bawah kebuk.

» Rajah9

NOTIS: Sentiasa sahkan suhu kawalan selepas
memasang atau mengeluarkan pemisah.

Suhu kawalan berubah secara automatik apabila
memasang atau mengeluarkan pemisah. Suhu
kawalan yang tidak dijangka boleh menyebabkan
makanan dan minuman menjadi busuk.

Mengoperasikan alat

Hidupkan alat

Tekan butang kuasa (@) untuk menghidupkan alat.
Tekan butang kuasa (@) semula untuk mematikan alat.

Memilih suhu kawalan

Tekan butang tetapan suhu @/@ untuk memilih
suhu kawalan. Rujuk bab “SPESIFIKASI” untuk suhu
kawalan yang boleh dipilih.

Alat mula menyejukkan/memanaskan kira-kira

5 saat selepas tanpa sebarang operasi, kemudian
suhu kawalan berhenti berkelip dan paparan suhu
menunjukkan suhu semasa.

NOTA: Suhu kawalan adalah anggaran.

Suhu semasa mungkin berulang melebihi dan di
bawah suhu kawalan. Ini kerana alat menghidupkan
dan mematikan operasi penyejukan/pemanasan
untuk mendekatkan suhu kepada suhu kawalan.

Perbezaan antara suhu semasa dan suhu kawalan
mungkin meningkat bergantung pada keadaan
penggunaan, tetapan operasi dan benda yang anda
masukkan ke dalam alat.

NOTA: Suhu semasa mungkin tidak mencapai suhu
kawalan bergantung pada persekitaran penggunaan
(sangat panas/sejuk), dIl.

NOTA: Alat mengekalkan suhu apabila suhu semasa
mencapai suhu kawalan.

NOTA: Sebaik sahaja pemampat berhenti, pemampat
tidak bermula semula selama 3 minit untuk
melindungi dirinya sendiri.

NOTA: Apabila mengendalikan alat dalam
persekitaran berkelembapan tinggi, pemeluwapan
embun mungkin berlaku pada alat. Ini bukan

pincang tugas pada alat. Gunakan kain kering untuk
mengelap pemeluwapan embun daripada alat.

NOTA: Semasa operasi penyejukan, anda mungkin
mendengar bunyi air mengalir dari dalam alat. Ini
bukan pincang tugas pada alat. Ini merupakan bunyi
bahan penyejuk yang mengalir di dalam alat untuk

menyejukkan kebuk.

Mod kebuk tunggal

Dalam mod kebuk tunggal, paparan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan dalam rajah. Alat
menyejukkan/memanaskan seluruh kebuk kepada suhu
kawalan.

» Rajah10

Mod kebuk duaan

Dalam mod kebuk duaan, paparan suhu menjadi
seperti yang ditunjukkan dalam rajah. Anda boleh
menetapkan suhu untuk kebuk kiri dan kebuk kanan
secara berasingan.

» Rajah11

Anda juga boleh memilih untuk tidak menetapkan suhu
dengan menekan butang tetapan @ Paparan suhu
menunjukkan “ - - ” jika kebuk tidak mempunyai suhu
kawalan.

NOTIS: Dalam mod kebuk duaan, anda tidak
boleh menetapkan suhu kawalan jika terdapat
perbezaan 30°C (55°F) atau lebih dengan kebuk
yang lain. Nada ralat akan berbunyi jika anda
cuba menetapkan suhu dengan perbezaan
tersebut.

157 BAHASA MELAYU



KETERANGAN FUNGSI

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Penunjuk bateri menunjukkan baki kapasiti bateri.
Kapasiti bateri yang tinggal ditunjukkan seperti jadual
di bawah.

» Rajah12: 1. Kartrij bateri 2. Penunjuk bateri

Status penunjuk bateri Kapasiti yang

tinggal

50% hingga 100%

20% hingga 50%

0% hingga 20%

WA, Cas bateri.

(Berkelip)

NOTA: Kod ralat “F2” dipaparkan pada paparan suhu
sejurus sebelum alat berhenti kerana kehabisan
bateri.

(Hanya untuk kartrij bateri dengan
penunjuk)

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah13: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk

i []

Dinyalakan Mati Berkelip

Kapasiti
ﬂ yang tinggal

I I I I 75% hingga
100%

I I I I:I 50% hingga
75%

I I I:I |:| 25% hingga
50%

I I:I I:I |:| 0% hingga
25%

Cas bateri.

poium

I I I:I I:I Bateri
mungkin
Tt

telah

I:I I:I I I rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan. Sistem
ini memutuskan kuasa secara automatik untuk
memanjangkan hayat alat dan bateri.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti kartrij bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik.

Keluarkan kartrij bateri daripada alat dan cas kartrij
bateri.

Kod ralat

Untuk ralat khusus, paparan suhu menunjukkan kod

berikut.

— F1: Alat menjadi sama dengan atau lebih besar
daripada 30° daripada sudut aras.
Selepas alat kembali ke kedudukan rata, ia
mengambil masa kira-kira 3 minit untuk dimulakan
semula.
Kod F1 dipaparkan hanya apabila alat beroperasi
dalam mod penyejukan.

» Rajah14

—  F2: Kehabisan bateri.

—  F3: Voltan input kereta adalah lebih rendah
daripada voltan terkadar.

— F4: Voltan input kereta adalah lebih tinggi
daripada voltan terkadar.

— Apabila kod ralat selain daripada di atas
dipaparkan:
Matikan dan mulakan semula alat. Jika ralat masih
berlaku, bawa alat ke Kilang atau Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf.

Sistem perlindungan untuk bateri
kereta

Alat berhenti secara automatik apabila voltan input

kereta jatuh daripada voltan ambang tertentu.

Anda boleh menukar voltan ambang tertentu “Lo” atau

“Hi” dengan mengikut prosedur.

1. Hidupkan alat.

2.  Tekan dan tahan butang tetapan @ dan butang
tetapan suhu (¥) di sebelah kiri sehingga mod
(“Lo” atau “Hi”) dipaparkan.

3. Tekan butang tetapan suhu A)/(¥) (sama ada di
kiri atau kanan) untuk bertukar kepada “Lo” atau
“Hi”.

4.  Tekan butang tetapan @ atau biarkan alat
kira-kira 5 saat tanpa sebarang operasi. Voltan
ambang selesai.
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Lo Lalai kilang.
Gunakan mod ini dalam kereta konvensional.

Hi Voltan ambang lebih tinggi daripada “Lo”.

Bagi kereta yang terus membekalkan kuasa
daripada soket pemetik api walaupun enjin
kereta dimatikan, kami mengesyorkan untuk
menukar mod “Hi”. Dalam mod “Hi", alat
mengesan penurunan voltan kecil dan dimatikan,
yang menghalang bateri mati.

Alat mungkin tidak berfungsi dengan betul dalam
mod “Hi” jika bateri kereta voltan rendah, cth.,
kenderaan mempunyai fungsi pengurangan
melahu atau bateri kereta habis. Dalam kes ini,
tukar kepada mod “Lo”.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk
punca lain yang boleh merosakkan peralatan dan
membolehkan peralatan berhenti secara automatik.
Ambil semua langkah yang berikut untuk membuang
punca, apabila peralatan telah dibawa kepada berhenti
sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan dan kemudian hidupkan
peralatan lagi untuk mula semula.

Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan peralatan dan bateri menyejuk.

N

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Fungsi mula semula

Apabila alat beroperasi dengan penyesuai AC atau
penyesuai pemetik api, fungsi mula semula diaktifkan.
Jika alat berhenti dengan apa-apa cara selain daripada
menekan butang kuasa, alat akan dihidupkan secara
automatik apabila bekalan kuasa penyesuai AC atau
penyesuai pemetik api disambung semula.

Apabila alat beroperasi dengan hanya kartrij bateri,
fungsi mula semula tidak diaktifkan.

Tekan dan tahan butang tetapan @ dan butang tetapan
suhu @ di sebelah kanan untuk memasuki mod bisu.
Semua nada operasi, kecuali nada ralat, dimatikan.
Dalam mod bisu, tekan dan tahan butang

tetapan @) dan butang tetapan suhu (¥) di sebelah
kanan untuk mengembalikan nada.

Semua nada ralat sentiasa berbunyi.

Anda boleh menukar unit suhu °C (darjah Celsius) atau
°F (darjah Fahrenheit) dengan mengikut prosedur.

Hidupkan alat.

-

2. Tekan dan tahan butang @ tetapan sehingga unit
(°C atau °F) mula berkelip.

3. Tekan butang tetapan suhu A)/(¥) (sama ada di
kiri atau kanan) untuk memilih unit.

4.  Tekan butang tetapan @ atau biarkan alat kira-

kira 5 saat tanpa sebarang operasi. Pemilihan unit
selesai.
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Fungsi memori

Alat mula pada masa yang sama seperti tetapan
terakhir.

Pengecasan USB

Port USB secara berterusan mengeluarkan voltan 5 V
dalam keadaan operasi.

NOTIS: Sambungkan peranti yang serasi dengan
port bekalan kuasa USB sahaja. Jika tidak, ia boleh
menyebabkan pincang tugas pada alat.

NOTIS: Jangan sambungkan port bekalan kuasa
USB alat ini ke terminal USB komputer anda. la
boleh menyebabkan pincang tugas.

NOTIS: Sebelum menyambungkan peranti USB
ke alat, sentiasa sandarkan data peranti USB
anda. Jika tidak, data anda akan hilang dengan
sebarang kemungkinan.

NOTIS: Apabila tidak menggunakan peranti atau
selepas mengecas, keluarkan kabel USB dan
tutup USB penutup.

NOTA: Alat mungkin tidak membekalkan kuasa
kepada beberapa peranti USB.

» Rajah15

Apabila membersihkan kebuk atau air terkumpul di
dalam kebuk, buka penutup saliran untuk mengalirkan
air. Selepas mengalirkan air, keringkan dengan kebuk
dengan baik. Sentiasa pasang penutup saliran dengan
selamat sebelum menggunakan alat.

» Rajah16

Barang simpanan

Dulang dalam boleh diletakkan di bahagian atas kebuk.
Dulang dalam boleh diletakkan di sebelah kanan kebuk.
Dulang dalam dan bakul dalam boleh digunakan
bersama-sama.

Alat ini juga boleh tersedia tanpa dulang dalam dan
bakul dalam.

» Rajah17: 1. Dulang dalam 2. Bakul dalam

NOTIS: Pastikan dulang dalam meletakkannya
dengan kuat ke dalam alur pada rim kebuk
sebelum menutup pintu.

Pembuka

Gunakan untuk membuka penutup botol.
» Rajah18

Lampu

Lampu LED menyala secara automatik apabila pintu
dibuka dan mati apabila pintu ditutup.
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Cangkuk beg sampah

Gunakan untuk menggantung beg sampah.
» Rajah19: 1. Cangkuk beg sampah

Membawa

Pemegang pembawa

Angkat pemegang troli apabila membawa alat dengan
kedua-dua belah tangan.
» Rajah20

Pemegang troli

Angkat pemegang troli apabila membawa alat dengan
roda.
» Rajah21

Tali galas

MA\PERHATIAN: Gunakan tali galas hanya untuk
membawa alat. Jangan gunakan untuk tujuan
selain daripada membawa alat (pencegahan

jatuh di tempat tinggi, tergantung dengan kren,
menyeret, hiasan dinding, dll.).

MA\PERHATIAN: Periksa perkakas dan galas
untuk kerosakan (termasuk fabrik dan jahitan).
Jangan gunakan jika rosak.

MA\PERHATIAN: Pastikan tali galas dipasang
dengan kukuh dengan betul. Jika tidak,
kemalangan terjatuh mungkin berlaku.

A PERHATIAN: Walaupun semasa
menggunakan tali galas, pegang alat dengan
tangan anda dan pastikan ia sama rata. Membawa
alat menggunakan tali galas sahaja menjadikannya
tidak stabil. Tali galas mungkin terlucut atau alat
terlanggar objek lain dan menyebabkan kecederaan.

A\PERHATIAN: Jangan kenakan beban
berlebihan pada tali galas bahu. Jika tidak,
kemalangan terjatuh mungkin berlaku.

Letakkan tali itu melalui lubang dan pasangkan tali itu
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah22

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan, palamnya dicabut dan kartrij bateri
dikeluarkan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

APERHATIAN: Jangan sembur atau tuang air
pada alat semasa membersihkan. Jangan basuh
dengan hos; elakkan air terkena pada alat.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Bersihkan kotoran minyak di dalam kebuk dengan
kerap.

Bersihkan sekeliling bahagian dalam kebuk untuk
mengelakkan bau.

Bersihkan habuk pada penapis span dengan
kerap untuk meningkatkan kecekapan
penyejukan.

Jalur pengedap penutup atas mudah kotor,
bersihkan tepat pada masanya.

Menyahbeku

Untuk menyahbeku, matikan kuasa dan tunggu
sehingga fros cair. Kemudian, lap air.

Membersihkan penapis span

A PERHATIAN: Selepas membersihkan penapis
span, pastikan untuk memasangkan semula ia
pada pembersih. Mengendalikan alat tanpa penapis
span boleh menyebabkan pincang tugas.

1. Luncurkan penutup penapis ke arah anak panah
yang ditunjukkan dalam rajah, dan kemudian
tanggalkan penutup penapis.

2. Tanggalkan penapis span, bersihkan penapis
span.

» Rajah23

3.  Pasang penapis span dan penutup penapis
kembali.
» Rajah24

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori atau pemasangan

ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Penyesuai AC

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Xem chwong “BAO TRI” dé biét cac quy trinh va bién phap phong ngira thich hop trong qua trinh bao
tri cia ngweoi dung.

Danh cho nguoi dung & Chau Au:

Tré em trong do tudi tir 8 tudi trér 1én va ngwovl suy. giam thé chat giac quan hoac kha nang tri 6c hoac
thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét bi nay néu ho dworc giam sat hoac hwéng dan st
dung thiét bi an toan va hiéu dwoc nhirng tac hai nguy hiém khi st dung. Tré em khéng dwoc nghich
thiét bi. Khéng nén dé tré em thyc hién vé sinh va bao dwéng ma khéng c6 sw giam sat.

Danh cho nguéi ding & céc khu viee khac ngoai Chau Au:

Thiét bi nay khong danh cho nhirng nguei (bao gém ca tré em) suy giam thé chét, giac quan hoéc kha
néng tri 6c, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc stv dung, trir khi ho dwoc giam sat hodac hwéng dan
str dung thiét bi b&i ngwei c6 trach nhiém cho sw an toan ctia ho. Can giam sat tré em dé dam bao ring
chiing sé khéng nghich thiét bi.

Néu day nguédn bi héng, phai thay bing day dién dic biét hodc bd phan Iap rap cé sén tir nha san xuét
hoac dai ly dich vu.

Xem chwong “Théng s6 ky thuat” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

Xem phan “Lap hoic thao hop pin” dé biét cach thao hoic lap pin.

Khi thai bé hop pin, hay thao ching ra khai thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo cac quy
dinh clia dia phwong lién quan dén viéc thai bé pin.

Néu khéng str dung thiét bi trong mét thei gian dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach.

v
N

HUONG DAN

>
N
™
1]
N
)

Thong so ky thuat

Kiéu may: CW004G

Dau vao Hop pin D.C.18V

D.C.36V-tdida40V

Bo tiép hop AC Tham khéo chi bao trén bo tiép hop AC.
(Phu kién tay chon) (Pién ap dau vao sé khac nhau tuy thudc vao quéc gia.)
Bo ghuyén dbi dau thu D.C.12V/D.C.24V
thude 1a

Dién nang tiéu thu 80 W

Cép bao vé chbng séc 1]

Cbng cap dién USB Dién ap daura D.C. 5V /Dong dién duraD.C. 2,4 A/ Loai A

Dung tich 29L

Chét lam lanh R-1234yf (33 g)

Vat liéu cach nhiét / Vat liéu tao bot Bot nhwa / Cyclopentane (CsH1o)

Cép bao vé IPX4 (chi khi dwoc c&p dién bang hop pin)

Khéi lwong tinh Khéng c6 hdp pin 17,1 kg

(Khong o6 phu'kien) Iy, 5 4080F x2 20,9 kg

Kich thvéc Kich thwéc bén ngoai 676 mm x 345 mm x 471 mm

(DxRxC) (V6i vi tri tay cam va tay xach ha xuong)
Bén trong ngan 343 mm x 240 mm x 338 mm

Kiéu mai trudng SN/N/ST/T

Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chling téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
ddi ma khong can thong bao trwéc.

Céc thong sb ky thuat co thé thay dbi tuy theo tivng qudc gia.
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Nhiét do cé6 thé chon

°C -18 | -15 | -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60
°F 0 5 15 25 30 40 50 60 70 75 85 95 105 | 115 | 120 | 130 | 140

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin Kiéu D.C.18 V BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Kiéu D.C. 36 V - ti da 40 V BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Bo sac Kiéu D.C.18 V DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH / DC18WC
Kiéu D.C. 36 V - t6i da 40 V DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tlly thudc vao khu vuc cw trd
cua ban.

A CANH BAO: chi st dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

A CANH BAO: Khéng sir dung nguén cép dién c6 day nhw bd chuyén déi pin hodc b cap nguén di
ddng deo vai véi thiét bi nay. Cap ctia ngudn cap dién nay cé thé can tré van hanh va dan dén thwong tich ca
nhan.

Th&i gian hoat dong
LU Y: Thoi gian hoat ddng dwoc do tiv trang thai bén trong ngan dat dén nhiét do kiém soat.

LW Y: Thoi gian hoat déng Ia gan ding va cé thé khac nhau tuy thudc vao loai pin, trang thai sac va diéu kién st
dung.

Khi hoat dong nhw ngan don

Dién ap Hop pin Thei gian hoat dong cho mai nhiét do kiém soat (gi®)
(Khi stv dung haitrong [\, oy 45 1151 truwemg xung quanh I3 30°C (85°F) |  Nhigt do méi trwong
cung mét hop pin) 5 Mo,
xung quanh la 0°C
(30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 1,5 4,0 1,5
BL1820B 2,0 55 2,0
BL1830B 3,0 75 2,5
D.C.18V
BL1840B 4,5 11,0 3,5
BL1850B 55 14,0 5,0
BL1860B 7,0 17,0 6,0
BL4020 4,5 1,5 4,5
BL4025 6,0 15,0 55
D.C.36V -tdida40V BL4040 10,0 24,0 9,0
BL4050F 12,5 30,0 11,5
BL4080F 20,0 48,0 18,5
Khi hoat dong nhw ngan kép
Dbién ap Hop pin Thoi gian hoat dong cho mai nhiét do kiém soat (gi®)

(Khi str dung hai trong

ciing mét hép pin) Nhiét dé6 méi trwong xung quanh la 30°C (85°F)

-18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.18V BL1815N 15
BL1820B 2,5
BL1830B 3,5
BL1840B 5,0
BL1850B 6,5
BL1860B 8,0
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bién ap Hop pin

Thoi gian hoat dong cho méi nhiét do kiém soat (gio’)

(Khi str dung hai trong

Nhiét dé6 méi trwng xung quanh la 30°C (85°F)

cung mot hop pin)

-18°C (0°F) 5°C (40°F)
D.C.36V -téida40V BL4020 4,5
BL4025 5,5
BL4040 9,0
BL4050F 11,0
BL4080F 18,0
6.  Thiét bi nay cé chtra khi thdi cach nhiét dé

Ky hiéu
Phan duoi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc dung
cho thiét bj. Dam bao réing ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

(]

Doc tai liéu huwéng dan.

hi¢

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pin thai
bd nén co thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khde con ngudi.

Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bd va vé pin va c quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sy thich
rng clia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va c quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Piéu nay duoc biéu thi bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Ni-MH
Li-ion

Canh béo;
Nguy co héa hoan.

Khéng dé nuoc truc tiép vao ngan. Khdng
nhting thiét bi vao nwéc. Khdng db nuéc
1&n thiét bi. Néu khong, co thé bj dién giat
hoac truc trac.

Canh bao an toan

1.

2.

Chi khi thiét bi dwoc cap dién bang hép pin,
thiét bj thich hop dé str dung khi cam trai.
Thiét bi nay str dung chéat lam lanh dé chay
DPoc va lam theo cac hwéng dan nay dé xo Iy
Hay nh& trung tam dich vu cia ching toi dé
bao dw&ng. Khi thai bé thiét bi, phai tuan thu
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bé cac chat lam lanh dé chay.

CANH BAO: Giir cho 16 mé théng gi6 hoic
trong vo thiét bi khéng bi tic nghén.

CANH BAO: Khéng str dung cac thiét bi co’
hoc hoic cac phwong tién khac dé day nhanh
qua trinh ra dong ngoai cac thiét bi dwo'c nha
san xuét khuyén nghi.

CANH BAO: Khéng dwoc str dung cac thiét bi
dién bén trong ngan bao quan thwe phdm cua
thiét bi, triv khi ching la nhivng loai dwec nha
san xuéat khuyén dung.
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10.

chay bén trong. Khi thai bé thiét bi, phai tuan
thu cac quy dinh cua dia phwong lién quan
dén viéc thai bo khi thdi cach nhiét dé chay.
Khéng dé cac chat gay nbé nhw cac binh xit sol
khi c6 chat day dé chay trong thiét bi nay.
Thiét bi nay dwoc thiét ké dé sir dung trong ho
gia dinh va cac rng dung twong tw nhw

khu virc bép clia nhan vién trong clra hang,
van phong va cac méi treéng lam viéc khac;
nha & trong trang trai va béi khach hang
trong khach san, nha nghi va cac méi trwéng
chd & khac;

cac moi trwdng trén giwong va bra sang;
phuc vu &n udng va cac rng dung khéng ban
1é twong ty.

Hay nho nhan vién stra chiva du trinh do khi
ban muén thay dén chiéu sang. Tat ca cac bo
phan, bao gém ca dén chiéu sang, nén dwoc
thay b&i nhan vién stra chira da trinh do6.
CANH BAO: Nguy co’ tré em c6 thé bi ket.
Trwée khi ban virt thiét bi nay:

*  Thaonapra.

Canh bao an toan b6 sung cho may
lam mat va am

1.
2.

Poc ky tai liéu hwéng dan trwéc khi siv dung.
Khong dé tré nho va thi cwng nghich thiét bj
nay. Giir thiét bi ngoai tdm vé&i chia tré em khi
cét giir. Néu khong, c6 thé xay ra sy cb nghiém
trong nhw bi ket.

Khéng thao roi thiét bi.

B4t ky phu kién nao khong dwoc nha san xuét
khuyén dung déu c6 thé khéng dwoc str dung.
Néu khong cé thé xay ra truc tric.

Khéng str dung thiét bi nay lam ghé thang
hoac ghé ngdi. Lam nhw vay cé thé gay nga va
thwong tich.

Khoéng nhiing thiét bi vao nwéc hodc chat Iong
khac dé tranh dién giat. Khong dé tiép xic véi
muwa.

Ngay ca khi khéng st dung thiét bi, khéng tup
ngwoc thiét bi hoac dé nghiéng thiét bi trén
15°. Néu khong co thé xay ra truc trac.

Khéng dat thiét bi & nhirng noi néng nhw
trong xe 6 td ngoai nang hodc gan cac vat liéu
néng. Hiéu suét lam mat cé thé bi giam, hodc ro ri
gas co thé gay ra hda hoan.

Khi dinh vi thiét bi, dam bao day nguén khong
bi kep hoac bj héng.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Khéng dat thiét bi gan cac thiét bj gas. Hiéu

suat 1am mat cé thé bi gidm, hodc ro ri gas ¢ thé

gay ra hda hoan.

Khéng str dung binh xit dé chay gan thiét bij.

Néu khéng c6 thé gay ra hda hoan.

Khéng str dung thiét bi nay trong xe déng lanh

hodc ti déng lanh. Ngung tu swong dé xuat hién

trong xe déng lanh va ta déng lanh, lam nhiéu giot

trén thiét bj va dan dén truc trac.

Khi st dung thiét bi trong xe 6 t6, hay dam

bao 13p d@it thiét bi & noi 6n dinh nhw khoang

hanh ly ho3c chan ghé sau, va ¢6 dinh thiét bi.

Khéng dat thiét bi trén ghé ngdi & trang thai

khéng &n dinh. Néu xe 6 t6 dot ngot khéi dong

hoac dirng lai khi dang lai, thiét bi c6 thé nga d6

va di chuyén, gay thuong tich.

Khéng str dung bo tiép hop AC & ngoai trovi.

Néu khdéng co thé bi dién giat.

Khéng cho 14 kim loai hodc cac vat liéu dan

dién khac vao thiét bi dé ngan chan héa hoan

hodc doan mach.

Klem tra xem dai dién ap dwoc str dung c6

giébng nhw dwoc danh dau trén bang tén

khong, xem phich cam day nguon c6 khéop véi

6 cam khong va dam bao 6 cam dwoc nbi dat

phu hop.

Khéng str dung bo tiép hop AC va bo chuyén

ddi dau tau thudc 14 sai muc dich.

Khéng dat bat ky vat nao Ién trén hodc xung

quanh bo tiép hop AC khi str dung. Néu khong

c6 thé gay ra hda hoan.

Khéng lam héng day cta b tiép hop AC va bd

chuyén dbi dau tiu thudc la.

—  Khéng stra doi day dién.

— Khong bé cong, kéo, hoac vian manh day
dién.

—  Khéng dé day dién bi ket.

— Khong dat vat nang lén day dién.

— Khong bé day dién khi str dung.

Néu khong day dién c6 thé bi hw hong va gay ra

hda hoan hoac dién giat.

Lam sach phich cam cua bé tiép hop AC va bo

chuyén déi dau tau thudc 1a. Vét ban nhu nuwéc

hoac mudi bam vao phich cdm cé thé gay gi sét

va anh hwéng dén d6 dan dién, gay ra bién dang

hoéc hda hoan.

Vé sinh bui va tro trén 16 cdm bé chuyén doi

dau tau thudc 1a. Néu khong co thé xay ra bién

dang hoac hoa hoan.

Khoéng dwoc thao tac phich dién bang tay wot

hay dinh dau mé&. Lam nhw vay cé thé gay ra

dién giat.

Lp hén phich cdm vao 6 cam “DC IN”. Néu

khéng lam nhw vay co thé lam bién dang phich

cam hodc gay ra héa hoan.

Khéng cham vao phlch cém cha bo tiép hop

AC va bo chuyén dbi dau tiu thubc la ngay sau

khi van hanh. Chung cé thé rat néng va co thé

gay béng da.

Khéng str dung dau ra DC (DC) ctia may phat

dién dong co’ 1am nguén cap dién. Lam nhw vay

c6 thé gay ra héng héc.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

Khi dung lwgng ac quy xe 6 to con lai nhé, hay
str dung thiét bi khi dong co’ dang chay. Sau
khi str dung thiét bi, rit phich cam khoi 16 cim
dau tau thubc 1a dé tranh tai dién I&én ac quy xe
6 to.

Khéng sac c quy xe 6 t6 khi dang sir dung
thiét bi. Dién ap khong thé tiép nhan c6 thé ap lén
san pham va dan dén hu hdng hoéc héa hoan.
Khéng xach thiét bj trong khi dang lai xe. Lam
nhuw vay co thé gay ra tai nan.

Néu cau chi ctia bo chuyén déi dau tau thubc
14 bi nd, hay luén thay bang cau chi méi do
Makita chi dinh. Lién hé vé&i Trung tam Dich vu
Makita tai dia phwong cuia ban dé biét chi tiét.
Pé tranh lam héng may nén, khong dwec nhan
nut kh&i dong thwong xuyén. Khi khéi dong,
luén dé khoang nghi it nhat 5 phat tiv 1an st
dung trwéc dé.

Khi van hanh ché dé lam mat, khéng cham vao
chéat bén trong, dac biét 1a nhivng vat lam bang
kim loai, bén trong thiét bi bang tay wét. Lam
nhw vay c6 thé gay béng lanh.

Khi van hanh ché do lam néng, khéng cham
tay vao bén trong thiét bi trong th&i gian dai.
Nguy co béng & nhiét d6 thap.

Cén than khong dé ngon tay ban bij ket khi
dong va mé nap va nap day pin.

Cén than khéong hét pin trong khi giir lanh
hodc gilr 4m thwc phadm va dé uéng. Khong
bao quan thyc phdm da mé trong th&i gian
dai. Thuc phadm va dd udng cé thé bj hong.

Khi dét thie phdm hodc dé udng vao thiét bi,
hay giir cho bén trong ngan sach sé. Nguy co
ngd doc thwe phdm, v.v...

Khi dit thiee phdm hodc d6 udng vao thiét bi,
hay dé do lanh hoic d6 néng vao trwéde. Thiét
bi nay khéng thé lam mat hodc lam néng trong
thoi gian ngan.

Khéng dé qua day thwe pham va dé uéng
trong thiét bi. Hiéu suat 1am mat co thé bi giam,
lam cho thuwc pham va db ubng bi héng.

Khong dé nhwng vat dé hw héng vao ngan khi
thlet bi & ché d6 1am néng. Thyc phadm hodc d
udng co thé bj héng.

Khéng dat cac sinh vat nhw thi cwng vao thiét
bi. Thiét bi nay khong thé chira sinh vat.

Khéng db nwéc, v.v... trwee tiép vao thiét bi.
Nwéc co thé lot vao bén trong thiét bi va gay truc
trac. Néu nwéc dong lai trong ngan, hay lau sach
bang vai mém.

Khéng dé chat 1am lanh trong tui bi vé. Néu
chét 1am lanh ro ri trong thiét b, phén kim loai cta
thiét b c6 thé bj &n mon. Neu chét I6ng lanh ro ri,
hay lau sach bang vai mém am va sau d6 lau kho
b&ng vai mém.

Khéng dé thuéc hoic vat ligu hoc thuat vao
thiét bi. Thiét bi nay khong thé bao quan cac vat
liéu doi hoi kiém soat nhiét d6 nghiém ngat.

Cam chic thiét bi khi mang. Néu khong thiét

bi c6 thé roi, dan dén truc tréc, hodc cé thé gay
thwong tich néu roi xuéng chan ban.

164 TIENG VIET



44. Khi mang thiét bi, git thiét bi sao cho nip
ngtra Ién. Khéng mang thiét bi Gp ngwoc
xudng. Néu khong c6 thé xay ra truc trac.

45. Khi vé sinh hodc khéng str dung, hay thao pin
va rat phich cam dién.

46. Khéng str dung cac loai nwérc tay riva héa chat
va dung cu ctrng dé vé sinh san pham.

47. Khéng str dung dao hoic tudc-no-vit dé lam
sach da hoic bang trén thiét bi. Lam nhuw vay co
thé lam héng bén trong thiét bi va gay ra truc trac,
hay khi hodc dau di kém phun ra.

48. Khi str dung trong moi trwong bui bam, hay vé
sinh bo loc bot bién thwéng xuyén hon. Méi
trwong bui bam sé dé gay tac nghén b loc bot
bién va gay chay.

Canh bao an toan cho thiét bj van
hanh bang pin

Str dung va bao quan thiét bi van hanh

bang pin

1. Tranh tinh huéng vé tinh kh&i dong bam bao
cong tac & vi tri tat trwéc khi két ndi véi bd
pin, cAm hoac mang thiét bi. Viéc di chuyén thiét
bi khi dang d&t ngén tay & vj tri cong téc hoéc cap
dién cho thiét bi dang bat thwong dé gay ra tai
nan.

2. Ngét két n6i bo pin khoi thiét b trwéc khi thwe
hién bat ky diéu chinh nao, thay déi phu kién
hoic bao quan thiét bi. Cac bién phap an toan
phong nglra nay sé€ lam gidm nguy co vo tinh khéi
dong thiét bj.

3. Chisac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai b pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi duoc dung cho
mét b pin khac.

4.  Chi sir dung thiét bi vé&i cac bo pin dwgc quy
dinh cu thé. Viéc s dung bét ctr bd pin ndo khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.

5.  Khi khong st dung bo pin, hay gilr tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin bj doan mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

6. Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuic. Néu vo tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tiv pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

7.  Khong str dung bo pin hoéc thiét bi c6 hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw hdng hoc
dé bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
thwong tich.

8. Khong dé b pin hoac thiét bi tiép xuc véi liva
hoic nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi ltva hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

10.

1.

Lam theo tat ca hwéng dan sac pin va khéng
dwoc sac bd pin hoic thiét bi vwot giéi han
nhiét dé quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khong dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han nhiét
dd co thé gay hu héng cho pin va lam téng nguy
co chay.

Hay dé nhan vién sira chiva di trinh do thwe
hién viéc bao tri va chi str dung cac bo phan
thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao duy tri
duoc do an toan ctia san pham.

Khoéng sira ddi hodc cb sira chira thiét bi hay
b6 pin ngoai trir trwrdng hop dwoc thé hién
trong hwéng dan str dung va bao quan.

Hwéng dan quan trong vé an toan danh
cho hop pin

1.

Trwée khi st dung hép pin, hay doc ky tat ca

cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)

b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung

pin.

Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc

nay cé thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc nd.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay c6

thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng

va tham chi 1a né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chét nay c6 thé khién ban giam thj lwc.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin béng vat ligu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hdp cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khong dwoc dé hap pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

Khéng bao quan ciing nhw sir dung thiét bj va

hop pin & noi nhiét do cé thé 1én téi hoic vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hép pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai ndng hoac hw héng hoan toan. Hop pin

c6 thé né khi tiép xuc véi lira.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, 1am

roi hop pin hodc va vat ctrng vao hép pin. Lam

nhu thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc

no.

Khéng str dung pin da héng.

Khéng bao gio str dung bd pin da héng. Dich

vu bao hanh b pin chi nén thuc hién béi nha

san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy

quyén.
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11.  Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé dong gdi va nhan ghi phal duwoc glam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

12. Khi thai boé hop pin, hay thao chiung ra khoi
thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu
theo cac quy dinh cta dia phwong lién quan
dén viéc thai bé pin.

13.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoéc ro chét
dién phan.

14. Néu khéong str dung thiét bi trong mét thoi gian
dai, phai thao pin ra khoi thiét bi.

15. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hdp pin néng.

16. Khéng cham vao dién cuwc cua thiét bi ngay
sau khi str dung vi dién cwc c6 thé tré nén du
néng dé gay bong.

17. Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwec, 16 va ranh cua hop pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suét kém hoac hdng héc thiét bi
hay hop pin.

18. Trir khi thiét bi h6 tro’ sir dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hdp pin gan
dwong day dién caothé. Viéc nay co thé dan dén
truc tréc hodc héng héc thiét bi hay hop pin.

19. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin Makita khong chinh hang,
hoac pin da bi bién dbi c6 thé dan dén né pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. Viéc nay cling
s& lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita ddi véi thiét
bi va b6 sac ctia Makita.

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pIin

1 Sac hop pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh thiét bi va sac hop

pin khi ban nhan thay céng suét thiét bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4.  Khi khéng str dung hop pin, hay thao hép pin
ra khai thiét bi hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng sir
dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

Mb ta bé phan

» Hinh1

1 | Bang diéu khién 2 | bénLED

3 | TAmngan 4 | Gié trong

5 | Khay trong 6 | Tay xach

7 | Dung cy mé& nap 8 | L6 théng hoi

9 |Banhxe 10 | N&p bao vé USB

11 | Nap day 6 cdm “DC IN” 12| O c&dm “DC IN”

13 | N&p day pin 14 | Nép

15 | Chét 16 | Tay cam xe day

17 | L6 xa 18 | Nut ngudn

19 | Bén ctia b cdm “DCIN” | 20 | Bon vi nhiét d6 (d6 F)

21 | Bon vinhiét do (do C) 22 | Bén clia ché d6 lam néng
23 | Bén cla ché do lam mat | 24 | Nt cai dat nhiét do (trai)
25 | Man hinh nhiét do 26 | Bén chi bo pin

27 | Nut cai dat nhiét do (phai) | 28 | Nut cai dat

CACH SU’ DUNG

ATHAN TRONG: Khéng dé nhirng vat dé hw
héng vao ngan khi thiét bj & ché d6 lam néng.
Thwe phdm hodc db udng co thé bi hdng.

LU’U Y: Khi van hanh thiét bj trong mai trwong c6 do
4m cao, c6 thé xay ra ngwng tu suong trén thiét bi.
Pay khong phai la truc trac ca thiét bi. S&r dung vai
kho dé lau swong ngwng tu trén thiét bi.

Két n6i nguén cap dién

Khi van hanh vé&i hop pin

ATHAN TRONG: Luén tit thiét bi trwée khi lap
hodc thao hép pin.

ATHAN TRONG: Giiv chat thiét bj va hop pin
khi Iap hodc thao hap pin. Khong gilr chat thiét b
va hop pin c6 thé 1am trwot chuing khéi tay va lam
hw héng thiét bi va hop pin hodc gay thuwong tich ca
nhan.

ATH[\N TRONG: Luén l&p hép pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khong thé nhin thay
chi bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo y roi
ra khéi thiét bi, gay thuong tich cho ban hodc ngudi
khac & xung quanh.

A THAN TRONG: Cén than khéng d& ngén tay
ban bi ket gilra hop pin va cac dién cwec. Viéc nay
c6 thé gay ra thwong tich do vét cat.

D& 14p hop pin, hay mé nap day pin.

» Hinh2

Dat thang hang phén chét nhé ra ctia hdp pin vao phan
ranh ndm trén vo va truvot hdp pin vao vi tri. Dwa hop
pin vao hét mirc cho dén khi chét khéa vao dung vi tri
v&i mot tiéng cach nhe. Sau dé déng nép day pin.
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D& thao hop pin, vira trwot pin ra khai thiét bj viva truot
nut & phia trwdc hdp pin.
» Hinh3: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéong thé nhin thay
chi bao mau dé. Néu khang, hop pin c6 thé v y roi
ra khoi thiét bi, gay thwong tich cho ban hoac nguoi
khac & xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwegc diing strc lap

hép pin. Néu hop p|n khéng nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chua dwoc Iap dung.

LUU Y: Khi ca bd chuyén déi dau tau thubc 4 va hop
pin duoc Iép,‘thiét bi vé'n hanh bang nguon dién ti bo
chuyén dbi dau tau thudc la.

LUU Y: Nang lvong pin sé dwoc tiéu thy mot it

ngay ca khi thiét bi van hanh bang nguon dién ttr bo
chuyén ddi dau tau thudc 14.

LUU Y: Thiét bj khéng sac hop pin.

LUU Y: Khi thiét bi ngirng cép dién, may nén sé dirng
lai trong khoang 3 phut dé ty bao vé.

Khi van hanh bang bo tiép hop AC

LUU Y: C6 thé 1ap dat toi hai hop pin, mac du thiét bi
st dung mét hop pin dé hoat dong.

LUU Y: Néu Iap hai cyc pin cing loai, pin co dung
lwong con lai thap hon sé dugc st dung truéc.

LUU Y: Néu I&p hai loai pin khac nhau, pin D.C. 36 V -
toi da 40 V (XGT) sé dwoc st dung truéc.

Khi van hanh v&i b chuyén doi dau
tau thudc la

ATHAN TRONG: Khéng sir dung b chuyén
ddi dau tau thuoc la néu phlch cambiratra dé
dang, neu két néi khéng 6n dinh, hodc néu khong
thé két ndi phich cdm ding cach.

Khi str dung thiét b voi 16 cdm dau tau thube I, hay st

dung bo chuyen déi dau tau thudc Ia di kém véi thlet

bi. Cam phich cam vao & cdm “DC IN” va sau dé cam

dau kia vao 16 cdm dau tiu thubc 1a. Khéi ddng dong co

hodc bat xe.

» Hinh4: 1.0 cdm “DC IN” 2. Phich c&m 3. L6 cdm
d4u tau thude la

Khi thiét bj dang van hanh nguén dién tir bd chuyén dbi
d4u tAu thudc 14, den caa 6 cam “DC IN” JPm sang 1én.

CHU Y: Bé chuyén déi dau tau thuéc 1a danh cho
ac quy xe 6t6 D.C. 12 V/ 24 V. Khong thé dung bo
chuyén d6i dau tau thudc la véi cac nguon dién D.C.

CHU Y: Khéng str dung thiét bi véi chia khoa
dong co hodc cong tac dong co trang thai
“ACC”. Néu khong c6 thé dan dén hét pin.

CHU Y: Khéng str dung day dién néi dai, day
nhanh, v.v... Str dung bo chuyén dbéi dau tau thuéc
la dwoc cung cap kém theo thiét bi. Néu khong co
thé xay ra truc trac.

CHU Y: Khéng kéo day dién khi rat phich cim.
Néu khong co thé xay ra truc trac.

CHU Y: Néu xe 6 t6 c6 chirc niang giam khéng
tai, thiét bi c6 thé khong hoat déng binh thwéng
do &c quy xe 6 to c6 dién ap thap. Trong trwdng
hop nay, chiing t6i khuyén ban nén tit chirc nang
giam khong tai.

CHU Y: Luén déng chat nap 6 cam “DC IN” khi
khéng cam day nguon Néu khéng, ngoai vat co thé
xam nhap vao thiét bi va gay ra truc trac.

ATHAN TRONG: Khéng sir dung b tiép hop
AC néu phlch cam dwoc rut radé dang, neu két
ndi khong 6n dinh, hodc néu phich cim khong thé
cam duang cach.

ATHAN TRONG: St dung b tiép hop AC
dwoc cung cap kém theo thiét bi. Viéc st dung bét
ctv bo tiép hop AC nao khac cé thé gay ra hda hoan.

Khi st dung thiét bi v&i ngudn cép dién AC, hay st
dung bd tiép hop AC di kém vGi thiét bi. Cam phlch cdm
vao 6 cdm “DC IN” va sau d6 cdm dau kia vao 6 cdm.

» Hinh5: 1.0 cdm “DC IN” 2. Phich cdm 3. O cam *

*  Hinh dang ctia phich c&m cla bd tiép hop AC &
phia 6 c&dm va hinh dang ctia 6 cdm sé khac nhau
tuy theo quéc gia.

Khi thiét bi dang van hanh véi ngudn dién tir bo tiép

hop AC, dén ctia & cdm “DC IN” :.' sang lén.

CHU Y: Khéng kéo day dién khi rut phich cam.

Néu khong cé thé xay ra truc tréc.

CHU Y: Luén déng chat nap 6 cdm “DC IN” khi

khéng cam day nguén. Néu khong, ngoai vat cé thé

xam nhap vao thiét bj va gay ra truc trac.

LWU Y: Khi l4p ca bo tiép hop AC va hop pin, thiét bj
sé& van hanh bang nguon dién tr bo tiep hop AC.
LUUY: Néng lwong pin gé duwoc ‘tiéu thu maét it ngay
ca khi thiét bj van hanh bang ngudn dién tir b tiép
hop AC.

LWU Y: Thiét bi khoéng sac hdp pin.

LWU Y: Khi thiét bi ngirng cap dién, may nén s& dirng
lai trong khodng 3 phut dé ty bao vé.
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Dit thwe pham hodc dd uéng vao

thiét bi

A THAN TRONG: P& ngén da mat trwéc khi

dé kem hoac thwc phdm doéng lanh trong ngan.
Khéng dé kem hoac thyc phdm dong lanh véi cac
thwe pham va dd ubng khac. Néu khong kem va thuc
pham déng lanh cé thé tan chay.

ATHAN TRONG: Khéng dé nhirng vat dé hw

héng vao ngan khi thlet bi & ché d6 lam néng.
Thwe phadm hoac db ubng cé thé bi hdng.

ATHAN TRONG: Khéng dé thwc pham (dic
biét la thwc pham song) trong khi thiét bi da tat.
Thuc pham hoac do uong co thé bi héng.

A THAN TRONG: Khéng dé thuc pham trwe
tiép vao ngan. Boc thwe pham lai hoac cho thuwe
pham vao tui nhwa.

A THAN TRONG: Khi van hanh & ché d lam
néng, khong dat chai nhwa loai khong chiu nhiét
vao. Néu khong chai co thé bién dang hodc vé.

CHU Y: Luén xac nhan nhiét do kiém soat sau
khi cai dit hoac thao tAm ngan. Nhiét do kiém soat
tw dong thay doi khi lap dat hodc thao tAm ngan.
Nhiét d6 kiém soat bat ngd c6 thé 1am thuc pham va
d6 ubng bi héng.

Van hanh thiét bi

Bat thiét bi
Nh&n nat nguén @) dé bat thiét bi. Nhan nut
ngudn @) 1an niva dé tat thiét bj.

Chon nhiét do kiém soat

Nhan nut cai dat nhiét dé A/(Y) d& chon nhiét do kiém
soat. Tham khao chwong “THONG SO KY THUAT” dé&
biét nhiét do diéu khién coé thé Iwa chon.

Thiét bi bat dau lam mat/lam néng khoang 5 giay sau
khi khéng van hanh, sau do nhiét do kiém soat ngng
nhap nhay va man hinh nhiét d hién thi nhiét do hién
tai.

Mé& hoac déng nap

Kéo chét 1&én dé& nha va mé nép. Cé thé mé nép & ca
hai bén.

» Hinh6

Kéo ca hai chét I&én dé nha ra va thao nap ra khéi phan
than.

» Hinh7

ATH[\N TRONG: Bam bao ring ndp dwoc déng
béng cac chét. Néu khong nap cé thé mé ra bat ngdy
va gay thwong tich.

ATHAN TRONG: Khéng cé m& nép khi chét da
khéa. Néu khéng c6 thé gay ra hw hdng hoac thwong
tich.

CHU Y: Péng nip ngay. Viéc mé ndp trong thoi
gian dai c6 thé lam ting/giam nhiét do trong ngan
dang ké.

LUU Y: Khi dong ndp, dam bao khoa chét bang tay.
Chot kh(“)ng khc’)a tw dong. Néu chot nhé ra tir mat
trén cla nap, chot sé khong dwoce khoa.

Tam ngan

Béang cach st dung tAm ngén, thiét bi s& hoat dong &
ché d6 ngan kép.

Trong ché dd ngan kép, ban co thé cai dat nhiét do khac
nhau cho méi ngan. Tham khao phén Iwa chon nhiét do
kiém soat.

D& Iap dat tAm ngan, can chinh ranh trén tAm ngan
thang hang véi cac thanh ray trén ngan va truot vao
dung vi tri.

» Hinh8

Khi van hanh & ché do ngan don, hay thao hoéc cét gite
tAm ng&n nhw minh hoa dé thiét bi khong phat hién cam
bién trong tAm ngan. Cac cam bién dwoc dinh vi & dwéi
cuing clia tAm ngan va & dwéi cing clia ngén.

» Hinh9
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LUU Y: Nhiét do kiém soat 1a gan dung.

Nhiét do hién tai cé thé Iap‘lai khi vwot qua va thap
hon nhiét do kiém soat. Diéu nay la do thiét bj bat va
t&t hoat dong lam mat/lam néng dé& dwa nhiét d6 gan
v&i nhiét do kiém soat hon.

Su chénh léch gitra nhiét do hién tai va nhiét 4o kiém
soat c6 thé tang tiy thudc vao didu kién SCP’dUng, cai
dat van hanh va nhirng th ban dat vao thiét bi.
LUU Y: Nhiét do hién tai c thé khong dat dén nhiét
dd kiém soat tiy thudc vao mai truerng str dung (nhiét
d6 cuwc ky néng/lanh), v.v...

LU Y: Thiét bj s& duy tri nhiét d6 khi nhiét d6 hién
tai dat dén nhiét do kiém soat.

LWV Y: Khi may nén dirng, may nén khong khai
déng lai trong 3 phut dé tw bao vé.

LWU Y: Khi van hanh thiét bj trong méi trudng cé do
am cao, co thé xay ra ngung tu swong trén thiét bj.
Dbay khong phai la truc trac ctia thiéjc bi. S& dung vai
khé dé lau swong ngwng tu trén thiét bi.

LL!’U Y: Trong hoat dong lam mat, ban c6 !hé nghe
thay am thanh nwéc chay tw bén trong thiét bi. Day
khéng phéi la truc trac cua thiét bi. Day la &m thanh
clia chat lam lanh chay bén trong thiét bi dé& lam mat
ngan.

Ché d6 ngan don

Trong ché do ngan don, man hinh nhiét d6 sé nhw thé
hién trong hinh. Thiét bi lam mat/lam nong toan bd ngan
dén nhiét d6 kiém soat.

» Hinh10

Ché d6 ngan kép

Trong ché do ngan kép, man hinh nhiét d6 sé nhw thé
hién trong hinh. Ban cé thé cai dat nhiét do riéng biét
cho ngan trai va ngan phai.

» Hinh11
Ban ciing c6 thé chon khoéng cai dat nhiét do béng cach
nhan nat cai dat @. Man hinh nhiét do hién thi “ - - " néu

ngén khong cai dat nhiét do kiém soat.
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CHU Y: Trong ché dé ngén kép, ban khéng thé
cai dit nhiét do kiém soat néu cé sw chénh léch
nhiét dé hon 30°C (55°F) so v&i ngan khac. Am
bao 16i sé vang Ién néu ban cé gang cai dit nhiét
do chénh léch nhw vay.

MO TA CHUC NANG

Dén chi bao pin hién thj dung lwong pin con lai. Dung
lwgng pin con lai dwgce trinh bay trong bang sau day.
» Hinh12: 1. Hop pin 2. Bén chi bao pin

Trang thai dén chi bao pin Dung lwong
con lai

50% dén 100%

20% dén 50%

0% dén 20%

CIEE

Sac pin.

L4
~

(Nhép nhay)

LUU Y: Ma 18i “F2” duoc hién thi trén man hinh nhiét
dd ngay trwde khi thiét bi dirng lai do hét pin.

(Chi danh cho hop pin c6 dén chi
bao)

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang lén trong
vai giay.

» Hinh13: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kidm tra)

Cac dén chi bao

1L

Bat sang

Dung lweng

n con lai

Nhap nhay

75% dén
100%

25% dén 50%

t
I |:| 50% dén 75%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUUY: Tuy thude vao cac diéu kign st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chit
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé

Thiét bi nay duoc trang bj hé thong bao vé. Cac hé
thong nay sé tw dong ngat nguon dién dé kéo dai tudi
tho thiét bj va pin.

Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung Iwgng clia hdp pin thap, thiét bj sé tw dong

nglrng.

Théao hop pin ra khai thiét bj va sac hop pin.

Ma loi

Déi véi cac 16i cu thé, man hinh nhiét d6 hién thi ma

sau day.

—  F1: Thiét bi phai bang hoéc hon 30° so véi géc
chuén.
Sau khi thiét bj tré lai vi tri bang phang, phai méat
khoang 3 phut dé khai dong lai.
Ma F1 chi hién thi khi thiét bj dang van hanh & ché
dé lam mat.

» Hinh14

—  F2:Hétpin.

—  F3:Dién ap dau vao cua xe 6 té thap hon dién
ap dinh mdrc.

—  F4: Dién ap dau vao cua xe 6 td cao hon dién
ap dinh mdre.

—  Khi cac mi 16i khac véi cac ma 16i & trén dwoc
hién thi:
Tat va khai dong lai thiét bi. Néu van xay ra 16i,
hay mang thiét bi dén Trung tam dich vu nha may
hoac Trung tam dwoc Gy quyén clia Makita.

Hé théng bao vé ac quy xe 6 to

Thiét bj sé tw dong ngirng khi dién ap dau vao cuia xe 6

td gidm xudng dién ap ngwéng cu thé.

Ban c6 thé chuyén doi dién ap ngudng cu thé “Lo” hoac

“Hi” bang quy trinh sau day.

1. Batthiét bj.

2. Nhén git nat cai dat @ va nut cai dat nhist
d6 (¥) & bén trai cho dén khi hién thi ché d6 (“Lo”
hoac “Hi").

3. Nhén nat cai dat nhiét do @/(¥) (bén trai hoc bén
phai) d& chuyén sang “Lo” hodc “Hi".

4. Nhén nut cai dat @), hoc dé thiét bi trong khoang
5 giay ma khong c6 bat clr van hanh nao. Hoan
thanh dién ap nguwdng.
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Lo Mac dinh khi xuat xwéng.
St dung ché dd nay trong xe 6 t théng thuwong.

Hi Dién ap ngudng cao hon “Lo”.

Doi v xe 6 t6 tiép tuc cung cap ngudn dign
tir 16 cAm dau tAu thudc 1a ngay ca khi tat
déng co xe 6 t8, chung t6i khuyén nghi nén
thay doi ché do “Hi”. Trong ché do “Hi", thiét

bi phat hién sy sut giam dién ap nho va tét, dé
ngén hét pin.

Thiét bj c6 thé khdng hoat dong binh thwéong &
ché d6 “Hi” néu &c quy xe 6 t6 co dién ap thap, vi
du nhw xe cé chire nang gidm khong tai hoac ac
quy xe 6 t6 da can. Trong trwdng hop nay, hay
chuyén sang ché d6 “Lo”.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam hw héng thiét bi va cho

phép thiét bi dirng tw dong. Thwc hién tit ca cac budc

sau day dé loai bd nguyén nhan, khi thiét bi da dwoc

tam drng hoac nglrng hoat dong.

1. TAtthiét bi, sau d6 bat lai Ian niva dé& khdi dong lai.

2. Sac (céc) pin ho&c thay pin/céc pin bang (c&c) pin
da sac.

3. Dé thiét bj va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khoi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Khi thiét bj dang van hanh véi b tiép hop AC hoic bd
chuyén ddi dau tau thube 14, chire néng khéi dong lai sé
dwoc kich hoat.

Néu thiét bi dirvng bang bat ky phwong thirc nao khac
ngoai nhan nat ngudn, thiét bi sé& tw déng bat khi ngudn
dién clia b tiép hop AC hodc bo chuyén dau tau thudc
la dwoc khoi phuc.

Khi thiét bj van hanh ma chi c6 hép pin, chirc nang khéi
dong lai s€ khéng dworc kich hoat.

Ché do tat tieng
Nhén gitr nt cai dat @) va nut cai dat nhiét do (¥ & bén
phai dé vao ché do tat tiéﬁng. Tatca céc am thanh van
hanh, ngoai trir am bao 16i, s€ dworc tat.

& ché dd tat tiéng, nhan git nut cai dat @) va nat cai
dat nhiét do W & bén phai d& khoi phuc am bao.
Tat cd am bao 16i ludn dwoc phat.

Chuyén déi don vi nhiét do

Ban c6 thé chuyén di don vi nhiét d6 °C (d6 C) hoac °F

(d6 F) theo quy trinh sau day.

1. Batthiétbj.

2. Nhéan va gitr nut cai dat @) cho dén khi don vi (°C
hoac °F) bat dau nhap nhay.

3. Nhén n(t cai dat nhiét do /() (bén trai hodc bén
phai) d& chon don vi.

4. Nhan nut cai dat @), hoc dé thiét bj trong khoang
5 giay ma khong c6 bat clr van hanh nao. Hoan tat
Iwa chon don vi.
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Chtrc nang bé nh&
Thiét bi bat d&u & cling cai d&t voi cai dat cudi cing.

Sac biang USB

Cbéng USB lién tuc xuét ra dién ap 5V trong trang thai
hoat dong.

CHU Y: Chi két néi nhirng thiét bj twong thich
v&i cdng cap dién USB. Néu khong, co thé gay ra
truc trac cho thiét bi.

CHU Y: Khéng két néi céng cap dién USB cua
thiét bi nay véi thiét bj dau cuéi USB cia may
tinh. Viéc nay cé thé gay ra truc trac.

CHU Y: Trwéc khi két ndi thiét bj USB véi thiét b,
Iu§n sao lwu div liéu cua ban trong th,iét bi L;SB.
Néu khong, di liéu ctda ban co thé bi mat do bat Ky
kha nang nao.

CHU Y: Khi khéng st dung thiét bj hodc sau khi
sac, hay thao cap USB va déng nap bao vé USB.

LUU Y: Thiét bi c6 thé khdng cép dién néng cho mot
s6 thiét bi USB.

» Hinh15

L6 xa

Khi vé sinh ngan hoac nwéc dong trong ngan, hdy mé
nap xa dé xa nuwdc. Sau khi da xa nwodc, lau kho ngan.
Luon 1&p chét ndp xa truec khi siv dung thiét bj.

» Hinh16

Khay trong c6 thé dwoc dét & phan trén ciia ngan.

Chi c6 thé dat gié trong & bén phai ctia ngén.

Khay trong va gié trong cé thé dwoc st dung ciing
nhau.

Thiét bi cling c6 thé st dung ma khéng can khay trong
va gio trong.

» Hinh17: 1. Khay trong 2. Gi6 trong

CHU Y':’Dém bao riang khay trong da dwoc dé
chac chan vao réanh trén vanh caa ngan trwéc khi
dong nap.

Dung cu mé& nap

St dung d& mé nap chai viong mién.
» Hinh18

Dén LED sé ty dong bat khi m& ndp va tét khi dong
nap.

Moéc treo tui rac

St dung dé treo tdi rac.
» Hinh19: 1. Mdc treo tui rac
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Tay xach

Nang ca hai tay xach I&n khi mang thiét bj bang hai tay.
» Hinh20

Tay cam xe day

Nang tay cadm xe day 1&n khi di chuyén thiét bj bang
bénh xe.
» Hinh21

Day deo vai

ATH[\N TRONG: Chi sir dung day deo vai dé
mang thiéet bj. Khéng st dung cho cac muc dich
khac ngoai viéc mang thiét bi (tranh dé roi ti novi
cao, treo bang can cau, kéo, treo twong, v.v...).
ATHAN TRONG: Kiém tra hw héng cia thiét bj
va day deo vai (ké ca vai va dwong khéu). Khéng
str dung néu san pham bi hw héng.

ATH[\N TRONG: Pam bao day deo vai dwgc
gén chat ding cach. Néu khong co thé xay ra tai
nan roi nga.

ATHAN TRONG: Ngay ca khi si¥ dung déy deo
vai, gilr thiet bi bang tay va giir thiet bi can bang.
Mang thiét bi ma chi st dung day deo vai s& lam cho
thiét bi khong 6n dinh. Day deo vai c6 thé roi ra hosic
thiét bi va vao cac vat thé khac va gay thwong tich.
ATHAN TRONG: Khéng dung tai qua mirc lén
day deo vai. Néu khong co thé xay ra tai nan roi nga.

Dat day dai xuyén qua cac 16 va khoa dai s& nhu thé
hién trong hinh.
» Hinh22

> Y

BAO TRI
A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring thiét
bi da dworc tat, rat phich cdm va hép pin da dwoc
thao ra trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra
hay bao dwéng.
A THAN TRONG: Khéng phun hoic dé nwéc
1&én thiét bi khi vé sinh. Khong rira bang voi; tranh
dé nwée chay vao bén trong thiét bi.

CHU Y: Khéng dwegc phép ding xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chéat twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoéc nit
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla séan
pham, viéc stra chiva hodc bét clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu ting thiét bi thay thé
cua Makita.
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Vé sinh

Vé sinh vét dau trong ngén thwédng xuyén.

Vé sinh xung quanh phan bén trong ngén dé tranh
mui hoi.

Thudng xuyén vé sinh bui trén b loc bot bién dé
nang cao hiéu qua lam lanh.

Dém kin clia nap trén rat dé bi ban, hay vé sinh
Kip thovi.

Ra doéng

Dé ra dong, hay tat ngudn va chd cho dén khi bang tan
chdy. Sau d6 lau sach nwéc.

Vé sinh b6 loc bot bién

A THAN TRONG: Sau khi vé sinh b loc bot
bién, dam bao da Iap bé loc vao thiét bj. Van hanh
thiét bi ma khéng cé bd loc bot bién cé thé gay ra truc
trac.

1. Trwot nap bd loc theo hwéng mui tén thé hién
trong hinh, sau d6 g& nép bo loc ra.

2. Thao bo loc bot bién, vé sinh bd loc bot bién.

» Hinh23

3. L&p bo loc bot bién va nép b loc lai.
» Hinh24

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Céc phu kién hoic phu tiing
géan thém nay dwoc khuyén céao str dung véi thiét
bi Makita cua ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc sir dung bét cr phu kién hoadc phu tiing
gan thém nao khac déu cé thé gay ra rai ro thwong
tich cho ngw&i. Chi str dung phu kién hodc phu tling
gén thém cho muc dich d& quy dinh sé&n clia ching.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

. Bo tiép hop AC

. Pin va bd sac chinh hang ctia Makita

LuUu Y: Mot sb muc trong danh sach c6 thé dwoc bao
goém trong g()i_thiét’ bi lam phu,kién tieu chuan. Cac
muc nay & moi quoc gia cé thé khac nhau.

TIENG VIET
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wflutuanedi) amungiuIaaaNAa 30°C (85°F) amugivInaanda 0°C
(30°F)
-18°C (0°F) 5°C (40°F) 60°C (140°F)
BL1815N 15 4.0 15
BL1820B 2.0 5.5 2.0
BL1830B 3.0 7.5 25
D.C.18V
BL1840B 4.5 11.0 3.5
BL1850B 55 14.0 5.0
BL1860B 7.0 17.0 6.0
BL4020 4.5 1.5 4.5
BL4025 6.0 15.0 5.5
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BL4050F 12.5 30.0 115
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BL4080F 18.0
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